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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam.

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of Vietnam, the Ministry of Transport of, in both cases,
any other authority of person empowered to perform the functions now exercised by the
said authorities;

d) the term "Territory" will be understood in accordance with national and internation-
al laws;

e) the terms "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention;

f the term "Designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

g) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

h) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
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tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail;

i) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

j) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft sources", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, to make stops in its territory
for purpose of embarking and disembarking international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline
has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and inconformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the rights, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this Article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
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request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on any airline engaged in similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall be available where the designated
airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of one Contracting Party
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic. Pro-
vision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and discharges at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related to :

a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;

c) the requirements of long-haul airline operation.

4. The designated airlines shall, not later than thirty (30) days prior to the date of op-
eration of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a.
the type of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.
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This shall likewise apply to later changes. In special cases this time limit may be re-
duced, subject to the consent of the said authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions :

1. that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

2. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coinci-

dence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

3. in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and,

when more than one aircraft is operated beyond the point of change, the total capacity and
payload of these aircraft combined shall not be more than the capacity and payload of the
aircraft operating on the third and fourth freedom sector;

4. the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as
providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made, un-
less otherwise permitted by the Annex to this Agreement.

5. in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contracting
Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that ter-
ritory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest

of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one

Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-

ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-

nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.
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4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the Contracting
Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedure as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charges and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this Article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operation and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such service in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
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work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. As long as all airlines are subject to the same obligation, matters relating to the sale
representation for the operation of the agreed services shall be agreed upon between the
designated airlines of the Contracting Parties and subject to the approval by the Aeronau-
tical Authorities of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of
the introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contract-
ing Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected
by banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Con-
tracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for servic-
es on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service
patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies
of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements
of this Agreement are being duly observed.
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3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic on the agreed
services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
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sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization

Article 22. Entry into force

The present Agreement shall enter into force one month after the date on which the
Governments of the Socialist Republic of Vietnam and the Kingdom of Belgium inform
each other by an exchange of diplomatic notes that its constitutional requirements for the
entry into force of the present Agreement have been fulfilled.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed present Agreement.

Done in duplicate at Brussels on this 21st day of October 1992 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

LE VAN TRIET

Minister of Commerce
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Socialist Republic of Vietnam

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of depar- Intermediate Points in Vietnam Points Beyond
ture Points

Points in Bel- Any Points Points in Vietnam Any Points
gium

a) Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines
of both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

b) The exercise of the fifth freedom right will be agreed upon by the designated airlines
of both Contracting Parties and subject to the approval by the Aeronautical Authorities of
the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET-

NAM RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

d'une part et Le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Vietnam

d'autre part

Etant Parties A la Convention relative A rAviation Civile internationale ouverte A la sig-
nature i Chicago le sept dcembre 1944,

Dsireux de conclure un accord complkmentaire i ladite Convention en vue d'6tablir
des services ariens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sciret& et de scurit6 dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, At moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient &6 ratifi&es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur 8tre apport~e;

c) le terme "Autorit~s aronautiques" signifie dans le cas de ]a Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas du Vietnam, le Ministare des Transports ou, dans les
deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent
actuellement lesdites autorit~s;

d) le terme "Territoire" sera interpr~t& conform6ment aux lois nationales et internation-
ales;

e) les termes "Service arien", "Service a~rien international", "Entreprise de transport
adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribu~e dans larticle
96 de la Convention;

f) le terme "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de transport
a~rien qui a t6 d~sign~e et autorisde conform~ment aux articles 3 et 4 du present Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
beige
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g) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin~e, sur les
routes sp~cifi~es A l'Annexejointe au present Accord;

h) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagag-
es et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris
les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais A
rexclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

i) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de lun des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign&e de telle sorte que le service est assure, sur
une section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre
section;

j) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de re-
change" ont respectivement les mmes significations que celles qui leur sont donn~es dans
l'annexe 9 de ]a Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A l'au-
tre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens interna-
tionaux par l'entreprise de transport afrien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de rautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de 'exploitation des routes spcifi~es afin
d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du courrier transport~s
en trafic international, de faqon s~par~e ou combin6e.

2. Rien dans le paragraphe I du present Article ne saurait 8tre interprt comme con-
f~rant A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties Contractantes le priv-
ilfge d'embarquer, sur le territoire de I'autre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de designer, par note diplomatique adress~e A
l'autre Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des servic-
es convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress~e A l'au-
tre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.
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Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6mis par lune des Parties Contractantes aux

termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s aronautiques de l'autre Partie Con-
tractante, conform~ment A ses lois et r~glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de

transport a6rien ainsi d6sign~e les autorisations n~cessaires A 'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a W d~sign~e.

2. Ds reception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se

conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de 'Article 13 du pr&sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s a&onautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-

fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du present Accord A l'&gard de l'en-
treprise de transport arien d~sign&e par l'autre Partie Contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-

tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement
par ces autorit~s conform~ment A la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du ser-
vice afrien international;

b) si, dans 'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions 6non-
c~es dans le present Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas 6t& faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectifde lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant len-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour

empfcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au
paragraphe I du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform~ment I l'Article 17 du present Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rglements

1. Les lois et rbglements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire,
lentr~e, le sjour ou la sortie des aronefs affect~s A un service a~rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par lentreprise de trans-
port a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante A l'entr~e, A la sortie et & l'intrieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et rglements de lune des Parties Contractantes r~gissant l'entr~e, la sortie,

le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires et
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]a quarantaine seront observes par l'entreprise de transport adrien ddsignde de lautre Partie
Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A 'entrde, A la sortie et A l'intdrieur du territoire de cette Partie Con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de I'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera la prdfdrence A sa propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A 1'entreprise de transport adrien de
lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans rappli-
cation de ses rdglements mentionnds aux paragraphes I et 2 du present Article, ainsi que
dans lutilisation des a6roports, des voies afriennes, des services de circulation et des in-
stallations y assocides sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences ddlivrds ou validds par
lune des Parties Contractantes et non pdrimds seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes spdcifides dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient W ddlivrds ou validds
conformment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accordds A ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionnds au paragraphe 1 du present Article
ont W ddlivrds ou validds selon des normes diffdrentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diffdrence a 6t6 notifide A lOrganisation de l'aviation civile intema-
tionale, les autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conformdment A rArticle 17 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfai-
sante sur les questions relatives A la sdcurit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5
du present Accord.

Article 8. Sfiretk de l'aviation

1. Les Parties Contractantes rdaffirment que leur obligation de protdger, dans leurs rap-
ports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfret6, fait partie intdgrante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute 'assistance
ndcessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs et autres actes illicites di-
rigds contre la sdcurit& des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des adroports et des in-
stallations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de
l'aviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de ]a Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le
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14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs,

sign6e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-

ites dirig6s contre la s~curit6 de laviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-

tions relatives A la sfiret6 de raviation qui ont &6 tablies par I'Organisation de l'aviation

civile internationale et qui sont d6sign~es comme annexes A la Convention relative l'Avi-

ation civile internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;

elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, et

des exploitants d'a&roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions
relatives i la sfiret& de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que l'autre
Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures

ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse lautre

Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp&ciales soient prises pour

prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particulibre.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et ser-

vices de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es d mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A l'acte ou i la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives d la sfiret6 de raviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Con-

tractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit~s a6ronautiques
de ladite Partie.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de trente (30)jours

justifie rapplication de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits impos~s sur le territoire de lune des Parties Contractantes A rentreprise
de transport arien d~sign&e de l'autre Partie Contractante pour lutilisation des a6roports et

autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante ne doivent pas Utre plus 61ev6s que ceux
qui sont impos6s A une entreprise de transport a6rien assurant des services internationaux

analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit6s
comptentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport a6rien d~sign6e qui utilise
les services et les installations, si possible par lentremise des organisations repr6sentatives
des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation

devraient tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu~s les changements.
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Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte l'entreprise de transport a6rien d6signe de
l'autre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'&quipement normal des a6ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destin6s A etre utilis6s
uniquement pour l'exploitation ou 'entretien des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie Contractante assurant les services convenus, de mme que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim~s portant le symbole de l'entre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du present Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s
enti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de 'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas ali~n6s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves Ai bord des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign~e de l'une
des Parties Contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties
Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destin~s A tre utilis6s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le
territoire de lautre Partie Contractante sans lapprobation des autorit~s douani~res de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent &re plac6s sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A
ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n~s d'une autre mani6re conform6ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane et
autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord~es lorsque
l'entreprise de transport a6rien d~sign~e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemp-
tions de ]a part de rautre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp~cifi~s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n6fi-
cieront de possibilit6s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.
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2. Dans I'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport arien d~sign~e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des int~rts de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par lentreprise de transport a~rien d~sign~e par l'une
des Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en mat-
ire de transport sur les routes sp~cifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux be-
soins courants et normalement pr~visibles en mati~re de transport des passagers, des
marchandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a d~sign& 'en-
treprise de transport arien et les pays de destination finale du trafic. Le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu~s en des points des routes
sp&cifi&es situ~s sur les territoires d'Etats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise de
transport a~rien sera assur6 conformment au principe g~nral selon lequel la capacit& doit
tre adapt~e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) aux exigences du trafic de la region que traverse lentreprise de transport arien,
compte tenu des autres services de transport assures par les entreprises de transport afrien
des Etats de la r~gion; et

c) aux exigences de lexploitation de services a~riens long-courriers.

4. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ronefs, les
fr~quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ult&rieure. Dans des cas particuliers ce d~lai pourra tre r~duit, moyennant le con-
sentement desdites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a~rien d~sign~e par l'une des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de I'autre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes :

a) la substitution est justifi~e pour des raisons de rentabilit;

b) l'a~ronef assurant le service sur ia section la plus 6loign~e du territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 lentreprise de transport a~rien assurera le service uniquement
en correspondance avec l'a~ronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
6tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre t bord du
trafic transbord& du deuxibme ou d~barquer du trafic qui sera pris A bord par ce demier, et
la capacit& sera d&termin6e en tenant principalement compte de ce but;

c) rentreprise de transport a~rien ne peut se presenter au public par voie de publicit&
ou d'autres moyens, comme offrant un service i partir du point o6 s'effectue le changement
d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord;
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d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre Partie Contractante o6
s'effectue le changement d'a~ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante nautorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign~es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport arien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en prov-
enance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service, l'intrt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport arien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties Con-
tractantes et re us par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e pour
leur entree en vigueur. Les autorit~s a~ronautiques peuvent accepter un d~lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit~s
aronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim& leur d~saccord aux au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid~r~s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propose.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a&ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d~lai dans lequel lavis de d~saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a &6 exprim6 confonnment au paragraphe 3 du present Article, les
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&
ment aux dispositions de I'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a W
soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff~rend sera r~gl6 conformment
aux dispositions de l'Article 18 du present Accord.

6. Si les autorit&s a6ronautiques de r'une des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es doivent essayer, si n~cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de reception de
I'avis de d~saccord, un nouveau tarif ne peut tre fix6, les procedures pr~vues aux para-
graphes 4 et 5 du present Article s'appliquent.
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7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A cc que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de I'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s aronautiques de I'une ou I'autre Par-
tie Contractante ne l'ont approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'Arti-
cle 18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv&s et qu'ils
ne font pas l'objet de rabais.

10. Sans prejudice de l'application des dispositions des precedents paragraphes du
present Article, les entreprises de transport a6rien d~sign(es sont autoris~es A concurrencer,
sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en
vertu de la cinqui~me libert6 de lair, les tarifs appliques par les entreprises de transport
arien desservant les mmes sections en vertu des troisibme et quatri~me libert~s de lair.

Les prix appliques par les entreprises de transport a~rien exploitant des services en ver-
tu de la cinqui~me libert6 de 'air ne seront pas moins 6lev~s, et leurs conditions tarifaires
ne seront pas moins restrictives, que celles desdites entreprises de transport a~rien ex-
ploitant des services en vertu des troisi~me et quatri~me libert~s de l'air.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport arien d~sign~e par Pune des Parties Contractantes est au-
toris~e, sur une base de r~ciprocit&, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Contractante
les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, oprationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport arien d~sign~e, ces besoins en personnel peu-
vent tre satisfaits soit par son propre personnel quelle que soit sa nationalit& ou en faisant
appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport arien
operant sur le territoire de t'autre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services
sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de 'autre Partie Contractante. En conformit& avec ces lois et rbglements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de rciprocit& et avec le minimum de
d~lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues ncessaires aux
repr~sentants et employ~s mentionn&s au paragraphe I du present Article.

4. Dans la mesure ofi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Aussi longtemps que toutes les entreprises de transport a~rien sont soumises A la
mcme obligation, les aspects relatifs A l'activit6 de vente inh~rente A l'exploitation des ser-
vices convenus seront r~gl~s entre les entreprises de transport arien d~sign6es des Parties
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Contractantes et soumis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques des Parties contracta-
ntes.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d~sign~e de
lautre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc&dent des recettes sur les
d~penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur ]a base
des taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables lejour de lintroduction de la demande de transfert par len-
treprise de transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r~ciprocit6, A rentreprise de
transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premi&e Partie
Contractante de 'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign~es respectives en vue de l'exploitation de ser-
vices A destination, A travers ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les
routes sp~cifi~es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de ser-
vices autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A cc que son entreprise de transport a6rien
d6sign6e fournisse aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante aussi
longtemps l'avance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris les modifica-
tions y apport~es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit& offerte sur chacune des
routes sp~cifi~es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit~s a&ro-
nautiques de lautre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment
respectees.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien
d~sign&e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d6barquement.
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Article 17. Consultations

1. Les autorit~s afronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A au-
tre afin d'assurer une etroite collaboration sur toutes les questions touchant l'application et
le respect des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une
demande A cet effet.

Article 18. Rglements des diffrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
rapplication du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de negociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de n~goci-
ations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, d la decision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date o6 l'une d'elles
reqoit de lautre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d6lai supplmentaire de
soixante (60) jours. Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de president du tribunal et d~terminera le lieu de l'arbitrage.

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai
specifi&, ou si le troisibme arbitre nest pas d~sign& dans le d~lai specifi6, le President du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra tre invit6 par l'une ou
lautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront r~partis A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si 'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de soix-
ante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention arienne multilatrale de caractbre g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
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sultations pourront avoir lieu, conformdment au paragraphe I du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilatdrale.

3. Toute modification convenue d la suite de ces consultations entrera en vigueur lor-
squ'elle aura 6t6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Dknonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par &crit A 'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de ddnoncer le present Accord.

Cette notification sera envoyde simultandment d l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par rautre
Partie Contractante, d moins que ladite notification ne soit retire d'un commun accord
avant lexpiration de cette pdriode.

En l'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera rdput6e avoir &6 reque quatorze (14) jours apr s la date de sa reception par
lOrganisation de l'aviation civile intemationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apportde seront enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Entrbe en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Gou-
vernements de la Rdpublique Socialiste du Vietnam et du Royaume de Belgique se seront
notifies mutuellement, par 6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement de leurs
formalit&s constitutionnelles en vue de 1'entrde en vigueur du present Accord.

En Foi de Quoi, les soussignds, dciment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d Bruxelles le 21 octobre 1992 en langue anglaise.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES

Ministre des Affaires ftrangres

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Vietnam

LE VAN TRIET
Ministre du Commerce
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Vietnam

Points au d6part Points interm~di- Points en Bel- Points au-del
aires gique

Points au Viet- Points au choix Points en Bel- Points au choix
nam l gique

2. Routes de la Belgique

Points au d6part

Points en Bel-
gique

Points intermdi-
aires

Points au choix

Points au
nam

Viet-

Points au Viet-
nam

Points au-deld

Points au choix

a. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties Contractantes peu-
vent omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un
ordre diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont elles ont ]a nationalit6.

b. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties Contractantes se mettront d'ac-
cord quant A 1'exercice de ]a cinqui~me libert6 qui sera soumis A I'accord des autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties Contractantes.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE, A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXECU-
TION DES D1tCISIONS JUDICIAIRES

Le Royaume d'Espagne

et

la R6publique Tunisienne

D6sireux de maintenir et de renforcer la coop6ration qui s'est instaur~e entre les deux
pays notamment en ce qui concerne l'entraidejudiciaire ainsi que la reconnaissance et l'ex6-
cution des d6cisions judiciaires, ont r6solu de conclure la pr~sente convention et sont con-
venus des dispositions suivantes:

TITRE I. DE LENTRAIDE JUDICIAIRE

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS PRELIMINAIRES

Article Premier

Les nationaux de chacune des Hautes Parties Contractantes ont, sur le territoire de l'au-
tre, un libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de l'ordre judiciaire pour la poursuite et la
d6fense de leurs droits et int6rts et ce, dans les mmes conditions de fond et de forme que
ses propres nationaux.

Article 2

Les personnes morales, ayant leur siege dans Fun des deux Etats et constitu6es con-
form6ment A la 16gislation de cet Etat, sont soumises aux dispositions de la pr~sente con-
vention dans la mesure ofa elles peuvent leur 6tre appliqu6es.

CHAPITRE II. DE LA CAUTION JUDICATUM SOLVI

Article 3

I1 ne peut 8tre impos6 aux nationaux de chacune des Hautes Parties Contractantes, ni
caution, ni d6p6t sous quelque d6nomination que ce soit, A raison soit de leur qualit6
d'6tranger, soit du dfaut de domicile ou de residence sur le territoire de lautre Etat.
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CHAPITRE III. DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 4

Les nationaux de chacune des Hautes Parties Contractantes b~n~ficient sur le territoire
de lautre, de I'assistancejudiciaire comme les nationaux eux-mfmes, pourvu qu'ils se con-
forment A la loi de l'Etat dans lequel lassistance est demand~e.

Article 5

1 - Le certificat attestant l'insuffisance des ressources est d~livr6 au requ~rant par les
autorit~s de sa residence habituelle s'il reside sur le territoire de Fun des deux Etats. Ce cer-
tificat est d~livr& par l'autorit6 diplomatique ou consulaire de son pays territorialement
comptente, si l'int~ress6 reside dans un Etat tiers.

2 - Lorsque l'int~ress& reside dans l'Etat ofi la demande est present~e, des renseigne-
ments peuvent 8tre pris, A titre compl~mentaire, aupr~s des autorit~s de l'Etat dont il est le
national.

3 - Lesjuridictions ou autorit6s charg~es de statuer sur la demande d'assistancejudici-
aire ne seront pas li~es par ledit certificat et pourront toujours demander des informations
compl~mentaires.

CHAPITRE IV. DE LA TRANSMISSION ET DE LA REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-

JUDICIAIRES

Article 6

1) En mati~re civile ou commerciale, les actesjudiciaires et extrajudiciaires destin~s A
8tre notifies A des personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Hautes Parties Contracta-
ntes, sont transmis par la voie diplomatique.

2) Les dispositions de l'alin~a pr6c~dant n'excluent pas ]a facult6 pour les Hautes par-
ties Contractantes de faire parvenir directement, par l'interm6diaire de leurs autorit6s dip-
lomatiques ou consulaires respectives, tous actes judiciaires ou extrajudiciaires destin6s
leurs nationaux. En cas de doute la nationalit6 du destinataire des actes sera dtermine
conform6ment A la loi de l'Etat sur le territoire duquel la remise doit avoir lieu.

3) Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article ne font pas obstacle A la
possibilit& pour les nationaux de chacun des deux Etats r6sidant sur le territoire de l'autre,
de faire parvenir ou de remettre tous actes A des personnes r6sidant sur le mme territoire,
sous r6serve que la remise ait lieu selon les formes en vigueur dans le pays oOi elle doit tre
effectu~e.

Article 7

1) Les actes judiciaires ou extrajudiciaires et, le cas &ch6ant, les pi&ces annex6es, sont
accompagn~s d'un bordereau ou d'une lettre pr~cisant:
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- l'autorit6 de qui 6mane l'acte;

- la nature de lacte A remettre;

- les nom et qualit6 des parties;

- les nom et adresse du destinataire.

2) Le bordereau ou ]a lettre et les actes et pieces annex6s pr6vus au paragraphe pr6c6-
dent sont r6dig6s dans la langue de l'Etat requis ou accompagn6s de leur traduction dans
cette langue ou dans la langue franqaise.

Article 8

1) L'Etat requis se borne A assurer la remise de lacte A son destinataire; cette remise est
constat~e soit par un r~c~piss6 dfment dat6 et sign6 de l'intfress6, soit par un proc~s verbal
de notification 6tabli par les soins de rautorit6 comptente de lEtat requis et qui doit men-
tionner le fait, la date et le mode de la remise. Le r6c6piss& ou le procs-verbal est transmis
A 'autorit& requ~rante.

2) A la demande expresse de lEtat requ6rant, I'acte peut etre signifi6 dans la forme sp&
ciale pr6vue par la 16gislation de l'Etat requis pour la signification d'actes analogues, A con-
dition que ledit acte et, le cas 6ch6ant, les pieces annexees soient r6dig6s dans la langue de
l'Etat requis ou accompagn6s de leur traduction dans cette langue ou dans la langue
franqaise, 6tablie conform6ment A ]a 16gislation de l'Etat requ~rant.

3) Lorsque racte n'a pu 8tre d6livr6, l'Etat requis le renvoie sans d6lai A l'Etat requ6rant,
en indiquant le motif pour lequel ]a d6livrance n'a pas pu Etre effectu6e.

Article 9

1) Chacune des Hautes Parties Contractantes prend A sa charge les frais occasionn6s
par la remise effectu6e sur son territoire.

2) Toutefois, dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article pr6c6dent, ces frais, s'il y en
a, sont A la charge de lEtat requ~rant.

CHAPITRE V. DE LA TRANSMISSION ET DE L'EXCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 10

1) En mati~re civile ou commerciale, les commissions rogatoires dont l'ex~cution doit
avoir lieu sur le territoire de l'une des Hautes Parties Contractantes, sont dcemes et
ex~cut~es par les autorit~s judiciaires. Elles sont transmises et renvoy~es par la voie diplo-
matique.

2) Les commissions rogatoires sont r~dig~es dans la langue de I'Etat requ&rant. Toute-
fois, elles doivent 8tre accompagn~es d'une traduction dans la langue de 'Etat requis ou
dans ]a langue franqaise.

3) Les dispositions des paragraphes precedents n'excluent pas la facult6 pour les
Hautes Parties Contractantes de faire executer directement par leurs autorit~s diploma-
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tiques ou consulaires respectives les commissions rogatoires en mati~re civile ou commer-
ciale relative A laudition de leurs propres nationaux.

Article 11

1) L'autorit6 requise peut refuser d'ex~cuter une commission rogatoire lorsque celle-ci
est de nature A porter atteinte A la souverainet&, A la s~curit6 ou A l'ordre public de l'Etat o6i
l'ex~cution doit avoir lieu.

2) L'ex~cution ne pourra &re refus~e pour le seul motif que lEtat requis revendique la
competence exclusive de ses juridictions dans 'affaire pour laquelle la commission roga-
toire est demand~e ou que sa legislation ignore une telle procedure.

Article 12

1) Pour i'ex~cution d'une commission rogatoire, l'autorit6 comptente de l'Etat requis
applique la loi de cet Etat en ce qui conceme les formes A suivre.

2) Les personnes dont le t~moignage est demand& sont convoqu~es par la voie judici-
aire. Si elles refusent de d~f~rer A cette convocation, i'autorit6 comptente de FEtat requis
peut user A leur encontre des moyens pr6vus par sa legislation.

Article 13

Sur demande expresse de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise doit:

a) executer la commission rogatoire selon une procedure sp~ciale si cette procedure
n'est pas contraire A sa l6gislation;

b) informer, en temps utile, l'autorit6 requrante de la date et du lieu oil il doit 8tre
procd6 A 'ex~cution de la commission rogatoire, afin que les parties intress~es puissent
y assister dans les conditions pr~vues par la legislation de l'Etat o6i l'ex~cution doit avoir
lieu.

Article 14

L'ex~cution des commissions rogatoires ne donne lieu en ce qui concerne lEtat
requ~rant au remboursement d'aucun frais, except6 les frais d'expertise.

TITRE II. DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

CHAPITRE PREMIER. DItFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article 15

1) Les d6cisions rendues, en mati~re civile et commerciale, par les tribunaux de l'une
des Parties Contractantes seront reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre Partie
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Contractante ind~pendamment de la nature de l'organe judiciaire, conform~ment aux dis-
positions 6tablies dans la pr~sente convention.

2) A l'effet de la pr~sente convention, les termes suivants d~signeront:

"Dcision", toute d~cisionjudiciaire, quelle que soit sa denomination.

"Tribunal d'origine", le Tribunal qui rend, dans Fun des Etats Contractants, la dcision
dont la reconnaissance et l'ex~cution est demand~e A lautre Etat contractant.

"Etat requis", l'Etat A qui est demand~e la reconnaissance ou l'excution de la decision
rendue par le Tribunal d'origine.

Article 16

La pr~sente convention ne s'applique pas aux dcisions rendues dans les mati~res et cas
suivants:

a) en mati&re testamentaire et successorale;

b) en matibre de faillite, procedures de liquidation de soci&t s ou autres personnes mo-
rales insolvables, concordats entre le d~biteur et les cr~anciers et procedures analogues;

c) en matire de s~curit6 sociale;

d) en cas de mesures conservatoires et de mesures provisoires, sauf celles rendues en
matire d'aliments, et de saisies conservatoires.

CHAPITRE II. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 17

En mati~re civile et commerciale, les decisions contentieuses et gracieuses rendues par
les juridictions si~geant en Tunisie ou en Espagne sont reconnues de plein droit sur le ter-
ritoire de lautre Etat s'il est satisfait aux conditions suivantes:

a) La decision 6mane d'unejuridiction compktente au sens de l'article 19 de la pr~sente
convention;

b) la partie succombante a comparu ou a W r~guli~rement cit~e;

c) la decision nest plus susceptible de voie de recours ordinaire conformment A la loi
de lEtat off elle a W rendue et est ex~cutoire dans cet Etat;

d) la decision ne contient rien de contraire h l'ordre public de lEtat o6f elle est invoqu~e
ou aux principes de Droit public applicables dans cet Etat;

e) la d6cision ne doit pas non plus 8tre contraire A une d6cision judiciaire rendue dans
l'Etat requis et y ayant l'autorit6 de la chose jugee;

f) aucune juridiction de l'Etat requis n'a W saisie, ant~rieurement A l'introduction de la
demande devant la juridiction qui a rendu la decision dont l'excution est demand~e, d'une
instance entre les mmes parties fond~e sur les mmes faits et ayant le meme objet;

g) la dcision ne doit pas 8tre le r~sultat de manoeuvres frauduleuses;



Volume 2216, 1-393 79

h) quand les parties conviennent de soumettre, d la juridiction du tribunal d'origine,
tout diffrend n6 ou d naitre A loccasion d'un rapport de droit d~termin6.

Article 18

1) La reconnaissance et 'ex&cution ne pourront pas tre refus~es pour le seul motif que
le Tribunal qui a rendu la dcision ait appliqu6 une loi diff~rente de celle qui contiendrait
les rbgles de Droit International Priv& de l'Etat requis.

2) Cependant, ]a reconnaissance et l'ex~cution pourront tre refus~es pour ledit motif,
si la dcision rendue en mati~re de Droit de famille, 6tat et capacit6 des personnes, est no-
toirement contradictoire avec le syst~mejuridique interne de l'Etat requis.

Article 19

1) La competence de l'autorit& judiciaire de lEtat dans lequel la dcision a 6t6 rendue
est fond~e au sens de 'article 17 dans les cas suivants:

a) lorsque, s'agissant d'une action personnelle ou mobili~re, le d~fendeur ou lun des
dfendeurs, dans le cas d'indivisibilit6 de Faction, avait son domicile ou sa residence habi-
tuelle dans cet Etat lors de ]a notification de lacte introductif d'instance;

b) lorsque le dfendeur, ayant un Etablissement commercial ou industriel ou une suc-
cursale dans lEtat oA ]a decision a &6 rendue, y avait 6t6 cit6 pour un proc~s relatif A 'ac-
tivit6 de lEtablissement ou de la succursale;

c) lorsqu'il s'agit d'une demande reconventionnelle d~rivant des mmes faits ou des
m~mes actes juridiques que la demande principale;

d) en mati~re de rapports entre 6poux, les juridictions de l'Etat d'origine au sens du
present titre seront comp~tentes si les deux 6poux, n'ont pas la nationalit& de l'Etat requis ;
si les deux 6poux sont les nationaux d'un Etat tiers, la competence des juridictions de rEtat
d'origine ne sera pas reconnue au cas off la decision ne serait pas reconnue, dans lEtat tiers.
Si l'un des deux 6poux seulement avait la nationalit6 de lEtat requis, les juridictions de
lEtat d'origine au sens du present titre seraient comp~tentes si le d~fendeur, A la date de Pin-
troduction de linstance avait sa residence habituelle dans lEtat d'origine ou si la derni&re
residence habituelle commune des &poux &tait situ&e dans lEtat d'origine et si l'un des deux
6poux r~sidait dans lEtat d'origine A la date de l'introduction de 1instance;

e) lorsqu'il s'agit d'une contestation relative A des droits rMels portant sur des immeubles
situ~s dans l'Etat o6 la decision a k6 rendue;

f) lorsqu'en matire commerciale, de Paccord expr~s ou tacite du demandeur et du
dfendeur, lobligation contractuelle qui fait l'objet du litige est n~e, a 6t& ou devait tre
ex~cut~e sur le territoire de cet Etat;

g) lorsqu'en matibre de dommages et intrts r~sultant d'une responsabilit& extra con-
tractuelle, le fait dommageable a 6t6 commis sur le territoire de cet Etat ;

h) lorsque le d~fendeur a pr~sent des dMenses au fond sans avoir contest6 la com-
ptence du tribunal d'origine
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i) lorsque laction est relative A un contrat de travail ou A des droits d~coulant de ce con-
trat et que l'Etablissement ou le lieu de travail se situe dans l'Etat d'origine, m~me si le lieu
d'excution du contrat se situe hors de rEtat d'origine;

j) dans tout autre cas dans lequel la competence est fond~e suivant les r~gles de la com-
petencejudiciaire internationale admises par la legislation de l'Etat ob la decision est invo-
qu~e;

k) lorsque laction a pour objet une obligation alimentaire, et que le cr~ancier d'ali-
ments avait, lors de l'introduction de l'instance, son domicile ou sa residence habituelle dans
l'Etat d'origine.

2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux decisions concernant les
contestations pour lesquelles le Droit de l'Etat requis reconnait comme exclusivement com-
p~tentes, raison de la mati~re, ses propres juridictions ou celles d'un Etat tiers.

Article 20

Les decisions mentionn~es A larticle 17, ex~cutoires dans lun des deux Etats, ne peu-
vent donner lieu A aucune execution forc~e par les autorit~s de lautre Etat, ni faire lobjet
de la part de ces autorit~s d'aucune formalit6 publique telle que l'inscription, la transcription
ou la rectification sur les registres publi~s qu'apr~s y avoir 6t6 dclar~es ex~cutoires.

Article 21

1) L'exequatur sera demand6, en ce qui concerne la Tunisie, A l'autorit6 comp~tente
suivant sa loi interne, et en ce qui concerne rEspagne, au Tribunal de Premiere Instance
comp&ent.

2) La proc6dure de l'exequatur est r~gie par la loi de l'Etat requis.

Article 22

1) Lajuridiction comp~tente se borne A verifier si la decision, dont l'exequatur est de-
mand6, remplit les conditions pr~vues aux articles precedents pour &re reconnue. Elle
proc~de d'office A cet examen et doit en constater le r~sultat dans la dcision.

2) En accordant l'ex~quawr, lajuridiction competente ordonne s'il y a lieu, les mesures
n~cessaires pour que ]a decision 6trangbre, reqoive ia m~me publicit& que si elle avait 6t6
rendue dans l'Etat of elle est d~clar~e excutoire.

3) L'exequatur peut 8tre accord6 partiellement pour Fun ou lautre seulement des chefs
de la decision 6trang~re.

Article 23

1) La decision d'exequatur a effet entre toutes les parties A Pinstance en exequatur et
sur toute l'tendue du territoire de l'Etat requis.

2) Elle permet A la decision rendue ex~cutoire de produire les m~mes effets que si
elle avait W rendue par le Tribunal de l'Etat requis.
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Article 24

La partie qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'ex~cution d'une dcision ju-
diciaire doit produire:

a) une exp6dition de ]a d6cision r6unissant, d'apr~s la 16gislation de rEtat d'origine, les
conditions ncessaires A son authenticit6;

b) loriginal de l'exploit de signification de la decision ou de tout autre acte qui tient
lieu de signification;

c) un document du greffe de lajuridiction constatant qu'il nexiste contre la d6cision,ni
opposition, ni appel;

d) une copie authentique de racte introductif d'instance adress~e au d6fendeur lorsque
celui-ci n'a pas comparu;

e) une traduction dans la langue de l'Etat requis ou dans la langue frangaise de tous les
documents &num~r~s ci-dessus, certifi~e conforme suivant les r~gles 6tablies par la 16gisla-
tion de l'Etat requis.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 25

Les dMlais de comparution et d'appel ne seront pas infrieurs A trois mois pour les na-
tionaux de Fun ou lautre Etat qui ne r6sident pas sur le territoire de l'Etat dans lequel siege
la juridiction saisie.

Article 26

Les Hautes Parties Contractantes se communiquent rciproquement et sur demande
tous renseignements sur la 16gislation en vigueur sur leur territoire ou sur les d6cisions de
jurisprudence dans les matires relevant de la pr~sente convention, ainsi que toute autre in-
formation juridique utile.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 27

La pr~sente convention est applicable A l'ensemble du territoire de chacune des Hautes
Parties Contractantes.

Article 28

La pr~sente convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur le premier jour du deux-
i~me mois suivant l'6change des instruments de ratification qui aura lieu aussit6t que faire
se pourra.
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Article 29

1) La pr~sente convention est conclue pour une dur~e illimit~e.

2) Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra A tout moment la d~noncer et cette
d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la rception de sa notification par rautre
Etat.

Fait A Tunis le 24 septembre 2001, en double exemplaire en langues espagnole, arabe
et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Royaume D'Espagne:

JOSt MARiA MICHAVILA NUf4EZ

Secr~taire d'tat A la Justice

Pour la R~publique Tunisienne:

BECHIR TEKKARI

MINISTRE DE LA JUSTICE
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAIRA

Y LA REPUBLICA DE TJNEZ

SOBRE ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA

CIVIL Y MERCANTIL Y RECONOCIMIENTO

Y EJECUCI)N DE RESOLUCIONES JUDICIALES

El Reino de Espafla

y

la Rep6blica de T6nez,

Deseosos de mantener y reforzar la cooperaci6n establecida entre los dos paises,

en particular en lo que respecta a la asistencia judicial asi como al reconocimiento y

ejecuci6n de resoluciones judiciales,

Han decidido celebrar el presente Convenio y han convenido en las siguientes

disposiciones:
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T'TULO I

ASISTENCIA JUDICIAL

CAPITULO I

Disposiciones preliminares

Articulo 1

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes tendrin, en el

territofio de la otra, libre y fScil acceso a los 6rganos jurisdiccionales para la promoci6n

y defensa de sus derechos e intereses en las mismas condiciones de fondo y forma que

sus propios nacionales.

Articulo 2

Las personas juridicas que tengan su sede en uno de los Estados y est6n

constituidas conforme a la legislaci6n de ese Estado, estarin sometidas a las

disposiciones del presente Convenio en cuanto les sean aplicables.

CAPITULO It

Cautio iudicatum solvi

Articulo 3
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No podri imponerse a los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes

ningin tipo de fianza o dep6sito, sea cual fuere su denominaci6n, por su condici6n de

extranjeros o por su falta de domicilio o de residencia en el territorio del otro Estado.

CAPfTJLO III

Asistencia jurfdica gratuita

Artculo 4

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes gozarin, en el

territorio de la otra, de asistencia juridica gratuita en la misma medida que sus

nacionales, siempre que se ajusten a la ley del Estado en que se solicite la asistencia.

Articulo 5

1. El certificado en que haga se constar ]a insuficiencia de recursos seri expedido al

demandante por las autoridades de su residencia habitual si reside en el territorio de uno

de los dos Estados. Este certificado seri expedido por la autoridad diplomtica o

consular de su pais territorialmente competente si el interesado reside en un terc=r

Estado.

2. Cuando el interesado resida en el Estado en que se presenta la solicitud, podri

pedirse informaci6n, con caricter complementario, a las autofidades del Estado del que

sea nacional.

3. Los 6rganos jurisdiccionales o autoridades eneargadas de pronunciarse sobre la

solicitud de asistencia juridica gratuita no estarin vinculados por ese certificado y

podrfin solicitar en todo caso informaci6n complementaria.
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CAPiTULO IV

Transmisi6n y entrega de documentos judiciales y extrajudiciales

Articulo 6

I. En materia civil o mercantil, los documentos judiciales y extrajudiciales que

deban notificarse a personas residentes en el territorio de una de las Altas Partes

Contratantes se trasmitirin por via diplomtica.

2. Las disposiciones del apartado anterior no excluyen la facultad de las Altas Partes

Contratantes de hacer Ilegar directamente, pOr mediaci6n de sus respectivas autoridades

diploniticas o consulares, todo documento judicial o extrajudicial destinado a sus

nacionales. En caso de duda, la nacionalidad del destinatario de los documentos se

determinari conforme a la ley del Estado en cuyo territorio deba tener lugar la entrega.

3. Las disposiciones del apartado primero del presente articulo no serin obsticulo

para que los nacionales de cada uno de los dos Estados que residan en el territorio del

otro hagan Ilegar o entreguen cualquier documento a personas residentes en el mismo

territorio, sin perjuicio de que la entrega tenga lugar segfn las formas establecidas en el

pais donde deba efectuarse.

Articulo 7
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1. Los documentos judiciales o extrajudiciales y, en su caso, la documentaci6n

adjunta irin acompafiados de una relaci6n detallada o de un escrito en que se

especifique:

- la autoridad de la que procede el documento;

- ]a naturaleza del documento que debe entregarse;

- el nombre y la condici6n de las partes;

- el nombre y la direcci6n del destinatario.

2. La relaci6n detallada o el escrito y los documentos y documentaci6n adjunta

mencionados en el apartado anterior se redactar en el idioma del Estado requeido o

irn acompafiados de su traducci6n en ese idioma o en lengua francesa.

Articulo 8

1. El Estado requerido se limitari a garantizar la entrega del documento a su

destinatario; esta entrega se justificari bien por un recibo debidamente fechado y

firmnado por el interesado, o bien pot c~dula de notificaci6n elaborada por la autoridad

competente del Estado requerido, que deberg mencionar el hecho, la fecha y forma de

entrega. El recibo o la c6dula se transmitir a la autoridad requirente.

2. A petici6n expresa del Estado requirente, el documento podrA notificarse en la

forma especial establecida por la legislaci6n del Estado requerido para la notificaci6n de

documentos anilogos, a condici6n de que dicho documento y, en su caso, la

documentaci6n adjunta, se redacten en el idioma del Estado requerido o se acompaften

de su traducci6n en este idioma o en lengua francesa, realizada conforme a la legislaci6n
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del Estado requirente.

3. Cuando no haya podido entregarse el documento, el Estado requerido lo

devolverf sin demora al Estado requirente indicando el motivo por el que no ha podido

efectuarse la entrega.

Articulo 9

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes correrA con los gastos ocasionados por

la entrega efectuada en su territorio.

2. No obstante, en el caso previsto en el apartado 2 del articulo anterior, estos gastos, si

los hubiere, correrdn a cargo del Estado requirente.

CAPiTULO V

Transmisi6n y ejecuci6n de comisiones rogatorias

Articulo 10

I. En materia civil o mercantil, las comisiones rogatorias cuya ejecuci6n deba tener

lugar en el territorio de una de las Altas Partes Contratantes seri.n expedidas y ejecutadas

por las autoridades judiciales. Serin remitidas y devueltas por via diplomntica.

2. Las comisiones rogatorias se redactarin en el idioma del Estado requirente. No

obstante, deberin ir acompafiadas de una traducci6n en el idioma del Estado requerido o

en lengua francesa.

3. Las disposiciones de los apartados anteriores no excluirin la facultad de las Altas
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Partes Contratantes de hacer ejecutar directamente por sus respectivas autoridades

diplomA icas o consulares las comisiones rogatorias en materia civil o mercantil

referentes al interrogatorio de sus propios nacionales.

Articulo 11

I. La autoridad requerida podri negarse a ejecutar una comisi6n rogatoia cuando

6sta pueda atentar contra la soberania, seguridad u orden ptiblico del Estado en que deba

tener lugar la ejecuci6n.

2. No podriA denegarse la ejecuci6n por el solo motivo de que el Estado requerido

reivindique la competencia exclusiva de sus 6rganos jurisdiecionales en el asunto pot el

que se solicite la comisi6n rogatoria o de que su legislaci6n desconozca ese

procedimiento.

Articulo 12

1. Para la ejecuci6n de una comisi6n rogatoria, la autoridad competente del Estado

requerido aplicarA la Icy de ese Estado pot lo que respecta a las formas a seguir.

2. Las personas cuya declaraci6n se solicite serin emplazadas por via judicial. Si se

niegan a comparecer, la autoridad competente del Estado requerido podrA emplear

contra ellas los medios previstos en su legislaci6n.

Articulo 13
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A petici6n expresa de la autoridad requirente, la autoridad requerida deberi:

a) ejecutar la comisi6n rogatoria segn un procedimiento especial, siempre

que ese procedimiento no sea contrario a su legislaci6n;

b) informar, a su debido tiempo, a la autoridad requirente, de la fecha y el

lugar de la ejecuci6n de la comisi6n rogatoria, con objeto de que las partes interesadas

puedan estar presentes en las condiciones previstas por la legislaci6n del Estado en que

deba tenet lugar la ejecuci6n.

Articulo 14

La ejecuci6n de las comisiones rogatorias no darS lugar, en lo que respecta al

Estado requirente, al reintegro de ningiin gasto, exceptuados los gastos peiciales.

TiTULO II

RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE RESOLUCIONES JUDICIALES

CAPITULO I

Definiciones y Ambito de aplicaci6n

Artflulo 15

1. En materia civil y mercantil, las resoluciones dictadas pot los tribunales de una de

las Partes Contratantes serin reconocidas y ejecutadas en el territorio de la otra Parte

Contratante, independientemente de la naturaleza del 6rgano judicial, de conformidad

con las disposiciones establecidas en el presente Convenio.
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2. A los efectos del presente Convenio, por:

"resoluci6n" se entenderi toda resoluci6n judicial cualquiera que sea su

denominaci6n;

"tribunal de origen" se entenderi el tribunal que dicte, en uno de los Estados

Contratantes, la resoluei6n cuyo reconocimiento y ejecuci6n se solicite al otto Estado

Contratante;

"Estado requerido" se entenderS el Estado al que se solicite el reconocimiento o

ejecuci6n de la resoluci6n dictada por el Tribunal de origen.

Articulo 16

El presente Convenio no se aplicar- a las resoluciones dictadas en las materias y

casos siguientes:

a) En materia testamnentaria y sucesoria.

b) En materia de quiebra, procedimientos de liquidaci6n de sociedades u

otras personas juridieas insolventes, convenios entre deudor y acreedores y

procedimientos anilogos.

c) En materia de Seguridad Social.

d) En caso de medidas cautelares y provisionales, salvo las dictadas en
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materia de alimentos y de embargos preventivos.

CAPiTULO II

Reconocimiento y ejecuci6n de resoluciones judiciales

Articulo 17

En materia civil y mercantil, las resoluciones en mateia de jurisdicci6n

contenciosa o voluntaria dictadas por 6rganos jurisdiccionales que tengan su sede en

Espafia o en Tfinez serin reconocidas de pleno derecho en el teritoio del otro Estado

cuando cumplan las siguientes condiciones:

a) que la resoluci6n emane de una 6rgano jurisdiccional competente

conforme a lo establecido en el articulo 19 del presente Convenio;

b) que la parte vencida en juicio haya comparecido o haya sido citada

regularnente;

c) que la resoluci6n ya no pueda ser objeto de recurso ordinario conforme a

la ley del Estado en que fue dictada y sea ejecutoria en ese Estado;

d) que Ia resoluci6n no sea contraria al orden piblico del Estado en que se

invoque o a los principios de derecho ptblico aplicables en ese Estado;
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e) que la resoluci6n tampoco se oponga a una resoluci6n judicial dictada en

el Estado requerido y que tenga en l autoridad de cosajuzgada;

0 que antes de la presentaci6n de la demanda ante el 6rgano jurisdiccional

que haya dictado la resoluci6n cuya ejecuci6n se solicita no se haya incoado ante ningfin

6rgano jurisdiccional del Estado requerido ningin procedimiento entre las mismas

partes sobre los nismos hechos y con el mismno motivo;

g) que la resoluci6n no sea fruto de maniobras fraudulentas;

h) cuando las Partes convengan someter a la jurisdicci6n del tribunal de

origen todo litigio surgido o que pueda surgir con motivo de una relaci6n juridica

determinada.

Articulo 18

1. El reconocimiento y ejecuci6n no podran denegarse por el solo motivo de que el

tribunal que haya dictado la resoluci6n haya aplicado una ley diferente de la que

contenga las normas de derecho internacional privado del Estado requerido.

2. No obstante, el reconocimiento y ejecuci6n podriAn denegarse por dicho motivo

cuando la resoluci6n dictada en materia de derecho de familia, estado y capacidad de las

personas sea notoriamente contraria al ordenarniento juridico interno del Estado

requerido.

Articulo 19
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1. Se reconoceri la competencia de la autoridad judicial del Estado en que se haya

dictado la resoluci6n, conforme al articulo 17, en los siguientes casos:

a) cuando, tratAindose de una acci6n personal o mobiliaria, el demandado o

uno de los demandados, en caso de indivisibilidad de la acci6n, tuviera su domicilio o

residencia habitual en ese Estado en el mornento de la notificaci6n del documento con

que se inicia el procedimiento;

b) cuando el demandado que tenga un establecimiento comercial o industrial

o una sucursal en el Estado en que se haya dictado la resoluci6n, haya sido citado para

un proceso relativo a la actividad del establecimiento o de ]a sucursal;

c) cuando se trate de una demanda reconvencional que se derive de los

mismos hechos o de los inismos actos juridicos que la demanda principal;

d) en materia de relaciones matimoniales, los 6rganos jurisdiccionales del

Estado de origen en el sentido del presente Titulo serin competentes cuando los dos

c6nyuges no tengan la nacionalidad del Estado requerido; cuando los dos c6nyuges sean

nacionales de un tercer Estado, no se reconoceri ]a competencia jurisdiccional del

Estado de origen en el caso de que la resoluci6n tampoco sea reconocida en el tercer

Estado. Cuando solamente uno de los dos c6nyuges tenga la nacionalidad del Estado

requerido, los 6rganos jurisdiccionales del Estado de origen en el sentido del presente

Titulo serfin competentes si el demandado, en el momento de la iniciaci6n del

procedimiento, tuviera su residencia habitual en el Estado de origen o cuando la Itima

residencia habitual com de los c6nyuges estuviera situada en el Estado de origen y si

uno de los dos c6nyuges residiera en el Estado de origen en el momento del inicio del

procedimiento;
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e) cuando se trate de un litigio en materia de derechos reales relativo a bienes

inmuebles situados en el Estado en que se haya dictado la resoluci6n;

f) en materia mercantil, cuando por acuerdo expreso o tAcito del demandante

y del demandado, la obligaci6n contractual objeto del litigio haya nacido, haya sido o

deba ser ejecutada en el territorio de ese Estado;

g) cuando en materia de dafios y perjuicios derivados de una responsabilidad

extracontractual, el hecho perjudicial se haya cometido en el territorio de ese Estado;

h) cuando el demandado haya presentado su defensa en cuanto al fondo sin

haber impugnado ]a competencia del tribunal de origen;

i) cuando la acci6n se refiera a un contrato de trabajo o a derechos derivados

de ese contrato y el establecimiento o el centro de trabajo est6 situado en el Estado de

origen, aun cuando el lugar de ejecuci6n del contrato est6 situado fuera del Estado de

origen;

j) en cualquier otto caso en que se reconozca la competencia en virtud de las

normas de competencia judicial intemacional admitidas por la legislaci6n del Estado en

que se invoque la resoluci6n;

k) cuando la acci6n tenga por objeto la obligaci6n de prestar alimentos y el

acreedor de alimentos tuviera, en el momento del inicio del procedimiento, su domicilio

o su residencia habitual en cl Estado de origen.
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2. Las disposiciones del presente articulo no sern aplicables a las resoluciones

referentes a los litigios para los que el derecho del Estado requerido reconozca como

exclusivamente competentes, por raz6n de ]a matefia, a sus propios 6rganos

jurisdiccionales o a los de un tercer Estado.

Articulo 20

Las resoluciones mencionadas en el articulo 17, que sean ejecutorias en uno de

los dos Estados, s6lo podrin dar lugar a ejecuci6n forzosa por las autoridades del otto

Estado, o ser objeto por parte de esas autoridades de una formalidad piblica como la

inscripci6n, la transcripci6n o la rectificaci6n en los registros ptiblicos, despu&s de haber

sido declaradas ejecutorias en 61.

Articulo 21

1. El exequAtur se solicitari, por lo que respecta a Espafia, ante el Juez de Primera

Instancia, y, pot lo que respecta a T6nez, ante la autoridad judicial competente segdin su

Icy interna.

2. El procedimiento de exequitur se regiri pot la ley del Estado requerido.

Articulo 22
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1. El 6rgano jurisdiccional competente se limitari a verificar si la resoluci6n cuyo

exequitur se solicita cumple las condiciones previstas en los articulos anteriores para su

reconocimiento. ProcederA de oficio a ese examen haciendo constar el resultado en la

resoluci6n.

2. Al conceder el exequitur, el 6rgano jurisdiccional competente ordenari, si

procede, las medidas necesarias para que la resoluci6n extranjera reciba la misma

publicidad que si hubiera sido dictada en el Estado en que se haya declarado ejecutoria.

3. El exequitur podri concederse parcialmente, para alguno de los puntos de la

resoluci6n extranjera.

Articulo 23

1. La resoluci6n de exequitur surtirA efectos entre todas las partes en el

procedimiento yen toda la extensi6n del territorio del Estado requerido.

2. La resoluci6n de exequitur permitiri que la resoluci6n declarada ejecutoria surta

los mismos efectos que si hubiera sido dictada por un tribunal del Estado requerido.

Articulo 24

La Parte que inste el reconocirniento o que solicite la ejecuci6n de una resoluci6n

judicial deberd presentar:

a) copia de la resoluci6n que redna, segdin la legislaci6n del Estado de

origen, los requisitos necesarios para su autenticidad;



Volume 2216, 1-39379

b) original de ]a c~dula de notificaci6n de la resoluci6n o de cualquier otro

documento que haga las veces de notificaci6n;

c) un documento de la secretaria del 6rgano jurisdiccional en que se haga

constar que no existe oposici6n ni recurso contra la resoluci6n;

d) copia aut~ntica de la demanda, dirigida al demandado, cuando 6ste no

haya comparecido;

e) traducci6n en el idioma del Estado requerido o en el idioma frances de

todos los documentos enumerados anteriormente, certificada conforme segdn las normas

establecidas por la legislaci6n del Estado requerido.

TiTULO lI

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 25

Los plazos de comparecencia y de apelaci6n no serin inferiores a tres meses para

los nacionales de uno u otro Estado que no residan en el territorio del Estado en que

tenga su sede el 6rganojurisdiccional competente.

Artculo 26

Las Altas Partes Contratantes se comunicarin reciprocamente, previa solicitud,

cualquier informaci6n sobre la legislaci6n vigente en su territorio o sobre las

resoluciones jurisprudenciales en las materias que afecten al presente Convenio, asi
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como cualquier otra informaci6n juridica procedente.

TiTULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 27

El presente Convenio seri aplicable a la totalidad del territorio de cada una de las

Altas Partes Contratantes.

Artculo 28

El presente Convenio seri ratificado. Entrari en vigor el primer dia del segundo

mes despu6s del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que tendri lugar tan pronto

como sea posible.

Artfeulo 29

1. El presente Convenio se suscribe por un plazo ilimitado.

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes podr denunciarlo en cualquier

momento y esa denuncia surtir efecto seis meses despu6s de la fecha de la recepci6n de

su notificaci6n por el otro Estado.
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HECHO en Tsinez, a 24 de septiembre de 2001, pOr duplicado, en espafiol, drabe y

franc6s, siendo los tres textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAIRA

Jost Maria Michavila Nfiez
Secretario de Estado de Justicia

POR LA REPiJBLICA DE TUJNEZ

Bechir Tekkari
Ministro de Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF TUNISIA ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS AND THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
JUDICIAL DECISIONS

The Kingdom of Spain

and

The Republic of Tunisia,

Desiring to maintain and strengthen the cooperation existing between the two coun-
tries, particularly with regard to judicial assistance and the recognition and enforcement of
judicial decisions,

Have decided to conclude the present Convention and agreed on the following provi-
sions:

TITLE I. JUDICIAL ASSISTANCE

CHAPTER I. PRELIMINARY PROVISIONS

Article I

Nationals of each of the High Contracting Parties shall have, in the territory of the oth-
er Party, unimpeded, easy access to judicial bodies in order to prosecute and defend their
rights and interests under the same conditions of form and content as nationals of such other
Party.

Article 2

Bodies corporate having their headquarters in one of the States and established under
the legislation of that State shall be subject to the provisions of this Convention insofar as
they are applicable to them.

CHAPTER II. SECURITY FOR COSTS

Article 3

No security or deposit of any kind or description shall be required of nationals of either
of the High Contracting Parties because they are foreigners or because they have no domi-
cile or residence in the territory of the other State.
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CHAPTER III. FREE LEGAL ASSISTANCE

Article 4

Nationals of each High Contracting Party shall enjoy free legal assistance in the terri-
tory of the other Party to the same extent as nationals of such other Party, provided that they
abide by the law of the State in which assistance is requested.

Article 5

1. A certificate attesting to insufficiency of resources shall be issued to the applicant
by the authorities of his habitual place of residence if he is resident in the territory of either
of the two States. The certificate shall be issued by the territorially competent diplomatic
or consular authority of his country if the person concerned is resident in a third State.

2. If the person concerned is resident in the State in which the application is lodged,
information may additionally be requested from the State of which he is a national.

3. The judicial bodies or authorities charged with ruling on the application for free le-
gal assistance shall not be bound by such certificate and may in any event request additional
information.

CHAPTER IV. TRANSMISSION AND DELIVERY OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCU-

MENTS

Article 6

1. In civil or commercial matters, judicial and extrajudicial documents to be served on
persons resident in the territory of either of the High Contracting Parties shall be transmit-
ted through the diplomatic channel.

2. The provisions of the preceding article shall not preclude the right of the High Con-
tracting Parties to cause any judicial or extrajudicial document addressed to their own na-
tionals to be served directly, through their respective diplomatic or consular authorities. In
case of doubt, the nationality of the addressee of the document shall be determined by the
law of the State in whose territory service is to be effected.

3. The provisions of the first paragraph of the present article shall not stand in the way
of nationals of either State who are resident in the territory of the other State serving any
document or having any document served on persons resident in that territory, provided that
such service takes place in accordance with the procedures established in the country in
which it is to be effected.

Article 7

1. Judicial and extrajudicial documents and any annexed documentation shall be ac-
companied by a detailed list or a writing specifying:

The authority by which the document was issued;
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The nature of the document to be served;

The name and capacity of each of the parties;

The name and address of the addressee.

2. The detailed list or writing and the documents and annexed documentation referred
to in the preceding paragraph shall be drafted in the language of the requested State or ac-
companied by a translation into that language or into French.

Article 8

1. The requested State shall confine itself to ensuring the delivery of the document to
its addressee; such delivery shall be evidenced by a receipt duly dated and signed by the
person concerned or by a certificate of service drawn up by the competent authority of the
requested State and mentioning the fact, date and manner of service. The receipt or certifi-
cate of service shall be transmitted to the requesting authority.

2. At the express request of the requesting State, the document may be served in the
special manner provided for under the legislation of the requested State for the service of
documents of a similar nature, provided that such document and any annexed documenta-
tion are drafted in the language of the requested State or accompanied by a translation into
that language or into French done in accordance with the legislation of the requesting State.

3. Where the service of the document has not been possible, the requested State shall
return the document without delay to the requesting State, indicating the reason why it was
not possible to effect service.

Article 9

1. Each High Contracting Party shall bear the costs occasioned by service effected
within its territory.

2. Notwithstanding, in the case provided for in paragraph 2 of the preceding article,
such costs, if any, shall be borne by the requesting State.

CHAPTER V. TRANSMISSION AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 10

1. In civil or commercial matters, letters rogatory to be executed in the territory of one
of the High Contracting Parties shall be issued and executed by the judicial authorities.
They shall be transmitted and returned through the diplomatic channel.

2. Letters rogatory shall be written in the language of the requesting State. They must,
however, be accompanied by a translation into the language of the requested State or into
French.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall not preclude the right of the High
Contracting Parties to have letters rogatory relating to the interrogation of their own nation-
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als in civil or commercial matters executed directly by their respective diplomatic or con-
sular authorities.

Article 11

1. The requested authority may refuse to execute letters rogatory if such execution is
likely to prejudice the sovereignty, security or public policy of the State in which execution
is sought.

2. Execution shall not be denied for the sole reason that the requested State claims ex-

clusive jurisdiction for its own judicial bodies over the matter for which the letters rogatory
were submitted or that its legislation does not recognize such a procedure.

Article 12

1. For the execution of letters rogatory, the competent authority of the requested State
shall apply the law of that State in respect of the formalities to be followed.

2. Persons from whom a statement is required shall be served a judicial summons.
Should they refuse to appear, the competent authority of the requested State may use with
respect to them the means provided by its legislation.

Article 13

At the request of the requesting authority, the requested authority must:

(a) Execute the letters rogatory in accordance with a special procedure, provided that
such procedure is not contrary to its legislation;

(b) Inform the requesting authority in due time of the time and place of execution of
the letters rogatory, in order that the parties concerned may be present in accordance with
the conditions laid down by the legislation of the State in which execution is to take place.

Article 14

The execution of letters rogatory shall not give rise, with regard to the requesting State,
to the repayment of any cost, with the exception of expert costs.

TITLE II. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

CHAPTER I. DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

Article 15

1. Decisions rendered in civil and commercial matters by the courts of one of the Con-
tracting Parties shall be recognized and enforced in the territory of the other Contracting
Party, irrespective of the nature of the judicial body, in accordance with the terms laid down
in the present Convention.
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2. For the purposes of the present Convention,

"Decision" means any judicial decision, however designated;

"Court of origin" means the court which renders, in one of the Contracting States, the
decision whose recognition and enforcement by the other State are sought;

"Requested State" means the State being asked to recognize or enforce the decision
rendered by the court of origin.

Article 16

The present Convention shall not apply to decisions rendered in the following matters
and cases:

(a) Testamentary matters and matters of succession;

(b) Bankruptcy, proceedings for the liquidation of companies or other bodies corporate
that have become insolvent, composition between a debtor and creditors and analogous
proceedings;

(c) Social security;

(d) Cases of precautionary and temporary measures, except those ordered in respect of
maintenance and provisional attachments.

CHAPTER II. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 17

Decisions rendered in civil and commercial matters, in contentious or non-contentious
proceedings, by judicial bodies having their seat in Spain or Tunisia shall be recognized
ipso jure in the territory of the other State provided that they satisfy the following condi-
tions:

(a) That the decision emanates from a competent judicial body within the meaning of
article 19 of this Convention;

(b) That the losing party in the proceedings has appeared or been duly summoned;

(c) That the decision can no longer be the object of a general remedy according to the
law of the State in which it was rendered and that it is enforceable in that State;

(d) That the decision is not contrary to the public policy of the State in which its en-
forcement is requested or to the principles of public law applicable in that State;

(e) That the decision is not opposed to a judicial decision rendered in the requested
State and having acquired in that State the force of res judicata;

(f) That, before application was made to the judicial body which rendered the decision
whose enforcement is requested, no proceeding was instituted before any judicial body of
the requested State between the same parties, concerning the same subject-matter and on
the same grounds;

(g) That the decision is not the result of fraudulent manoeuvres;
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(h) That the Parties agree to submit to the jurisdiction of the court of origin any and all
disputes that have arisen or may arise in connection with a specific juridical relationship.

Article 18

1. Recognition and enforcement shall not be refused solely on the ground that the court
which rendered the decision applied a law other than that containing the rules of private in-
ternational law of the requested State.

2. Notwithstanding, recognition and enforcement may be refused on the said grounds
where the decision, rendered in matters of family law, personal status or legal capacity of
persons is glaringly contrary to the domestic laws of the requested State.

Article 19

1. The jurisdiction of the judicial authority of the State in which the decision was ren-
dered shall be recognized, in accordance with article 17, in the following cases:

(a) Where, in an action in personam or an action involving movable property, the de-
fendant, or, in the case of indivisibility of the action, one of the defendants, was domiciled
or habitually resident in that State at the time of service of the document whereby the pro-
ceedings were initiated;

(b) Where the defendant has a commercial or industrial establishment or a branch in
the State in which the decision was rendered and has been cited in a lawsuit relating to the
activity of the establishment or branch;

(c) Where what is involved is a counterclaim derived from the same subject-matter or
the same legal transactions as the main action;

(d) In matters of marital relations, the judicial bodies of the State of origin, within the
meaning of the present part, shall have jurisdiction if neither of the spouses has the nation-
ality of the requested State; if both spouses are nationals of a third State, the jurisdiction of
the State of origin shall not be recognized in cases where the decision itself is not recog-
nized in the third State. Where only one of the spouses has the nationality of the requested
State, the judicial bodies of the State of origin, within the meaning of the present part, shall
have jurisdiction if the defendant had his customary residence in the State of origin at the
time of institution of the proceedings or if the last common habitual residence of the spous-
es was in the State of origin and one of the spouses was resident in that State at the time of
institution of the proceedings;

(e) Where what is involved is a litigation relating to rights in rem regarding immovable
property situated in the State in which the decision was rendered;

(f) In commercial matters, where by express or tacit agreement between the plaintiff
and the defendant the contractual obligation in dispute has arisen or has been or is to be per-
formed in the territory of that State;

(g) Where, in a matter relating to damages arising from contractual liability, the prej-
udicial act was committed in the territory of that State;
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(h) Where the defendant has presented his defence in respect of the merits without
challenging the jurisdiction of the court of origin;

(i) Where the action relates to a work contract or to rights arising from such a contract
and the establishment or place of work is situated in the State of origin, even if the place of
performance of the contract is situated outside the State of origin;

(j) In any other case in which jurisdiction is recognized under the rules of international
judicial competence admitted by the legislation of the State in which the enforcement of the
decision is requested;

(k) Where the subject of the action is the obligation to provide maintenance and the
beneficiary of the maintenance was domiciled or habitually resident in the State of origin
at the time when the proceedings were instituted.

2. The provisions of this article shall not apply to decisions relating to litigations for
which the law of the requested State recognizes its own judicial bodies or those of a third
State as having exclusive jurisdiction ratione materiae.

Article 20

Decisions within the meaning of article 17 which are enforceable in either of the States
may give rise to enforcement by the authorities of the other State or be the object of a public
formality by those authorities, such as entry or correction in the public records, only after
being declared enforceable in such other State.

Article 21

1. The application for an enforcement order shall be made, in respect of Spain, to the
Judge of First Instance and, in respect of Tunisia, to the competent judicial authority ac-
cording to the domestic law of Tunisia.

2. The enforcement order procedure shall be governed by the law of the requested
State.

Article 22

1.The competent judicial authority shall confine itself to determining whether the de-
cision for which the enforcement order is requested satisfies the conditions for its recogni-
tion laid down in the preceding articles. It shall proceed ex officio to undertake such an
examination and note the result on the decision.

2. In granting the enforcement order, the competent judicial body shall, as appropriate,
order the necessary measures for the foreign decision to be given the same publicity as if it
had been rendered in the State in which it has been declared enforceable.

3. An order for partial enforcement may be granted for any of the points in the foreign
decision.
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Article 23

1. The enforcement order decision shall take effect among all parties to the proceed-
ings and throughout the territory of the requested State.

2. The enforcement order decision shall enable the decision declared enforceable to
have the same effects as if it had been rendered by a court of the requested State.

Article 24

The party applying for recognition or enforcement of a judicial decision must submit:

(a) A copy of the decision which satisfies the requirements for authenticity according
to the legislation of the State of origin;

(b) The original of the document evidencing service of notice of the decision or of any
other document issued in lieu of such notice;

(c) A document of the clerk of the judicial body stating that there is no opposition or
appeal against the decision;

(d) An authentic copy of the original process addressed to the defendant if he has failed
to appear;

(e) A translation into the language of the requested State or into French of all the doc-
uments enumerated above, certified correct in accordance with the rules established by the
legislation of the requested State.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25

The time allowed for appearance and appeal shall not be less than three months for na-
tionals of either State not resident in the territory of the State in which the competent judi-
cial body has its seat.

Article 26

The High Contracting Parties shall communicate to each other, upon request, any in-
formation on the legislation in force in their respective territories or on judicial decisions
in the matters to which the present Convention relates and any other relevant juridical in-
formation.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 27

The present Convention shall apply to all the territory of each of the High Contracting
Parties.
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Article 28

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on the first
day of the second month following the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place as soon as possible.

Article 29

1. The present Convention is concluded for an unlimited period.

2. Either of the High Contracting Parties may terminate it at any time; the termination
shall take effect six months after the date of receipt by the other Contracting Party of the
related notification.

Done at Tunis on 24 September 2001, in duplicate in the Spanish, Arabic and French
languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSt MARIA MICHAVILA NUNEZ
Secretary of State for Justice

For the Republic of Tunisia:

BECHIR TEKKARI
Minister of Justice
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIE H HE
MemcAy HpaBTwrejmc oM ApreHnTuCKofi Pecny6jIHK

H HpasHTe.mcTBoM PoccmicUoCil cDegepaujm
o Hay'mo-TexRH'ecKoM CoTpyIm-iHecThe

H paBHTeJibcTBo ApremHHcKoA Pecny6nHK H rlpanrre.lbcTBo
PoccH icKoi ctDe.epaurHi, Baa.'abHeHiueM MHeyeMbie CTOpOHa&MH,

CO3HaBa.q, 4TO cOTpyaHx eCTBO B o6jiacTH HayKH H TeXHHKH yKpenlT
y3bl apyw6bi H B3aHmonoHHMaI{ImI Mey HX iapoaamH H 6yjeT
cnoco6cTrosaTb nporpeccy HyaVK H TeXiHKH na 6,taro o6eux cTpaR,

y6e>K,aeHnbie B ToM, '1o TaKoe coTpyiIHf.ecTBo HBa.veTcq Ba)IHOR
COCTaBHOg iaCTbIO IByCTOpOHHHX OTHOweHHfi, 3,ieMeHTOM IX cTa6HaIbHOCTH,

rlpHHHMaJI BO BHHMaHHe OnbIT, HaxOIuIeHHbIA ABYMI CTpaHaMH B
pa3BKTHH Hay'qHO-TexH"qecKHX CB513eq, B 'iacTHOcTH B pC3ythTare

peaIH3aLHH Cor.aaueHn3 0 Hayq'HOM H TeXHwIeCKOM COTpyAIK-weCTBe Me)I(ly
HpaHTe.ihCTBom ApreHTHHCKOA Pecny6iHKn Ii HpaBHre.IbCTBONI Co013a
CoBeTcKHx CouHaiHCT'qecK x Pecny6.mm oT 13 4beBpanur 1974 roaa, l
y'I, TiBa. o6oio.Hoe cTpeM.,ieHHe nooiupsrb COTpyIHwqeCTBO,

cOr.IacHJIqLCb 0 HH)fec.ielayIoiem:

CTa-TnA I

Uie.oIbO HacToqlillero CorIaweHHst Rjui5ercn CoIteficTBHe pacU1gpeHHio H
yr,"iy6AeHHIO CBR3eA MewKay Hay'qHO-TeXHH'eCKHMH opfaHH3UHHMH o6eHx
CTpan rVTeM C03,jaHxA 6.'oar~np4HrrblX yCIOBHII 1.7'1 COTpyHHieCTBa H ero

pa3BHTAr Ha BaM0oIablrotHOAf H c6a:taHcIpoBaiH~oi OCHOae.

CTaThSI 2

CTopobri 6y:ayr cnoco6c-rBoBarb pa3irrmio rlpMbIX (xoWra<oH
cOTpyaIHfHecTra m.,Cemay rocvaapTBeHHbMv H 4acTHbMNH opra~laaumlmif,
aKa:te,,I tMA HayK, BbICUU4Mt v'e6bWMt 3aBeaeHHH I IayqHbIMlt
OpraHH3auitHiMH o6eHx cTpan.

B paMaax HacTouttero CornaievtiA yKa3aHHbie oprart3aut,
y'pe>KaeHHR H 4pIpMb MOryr 3aKiuloqaT cor.AameHI A o pealK3aIHH
COTpvxnf'wecTBa H KOHKpeTHbIX o6.AacTx HayicH I TeXHHRKHt. Tazoie
corra~eHH 6VIyT COOTBeTCTBVOLU4. o6pa3oM onpe~ieAATb TeMaTVIy.
npoueypbi, 4KHaHCOBbie yC.IOHH4 H Kapyriie Ronpocbi COTpya.HWeCTBa.
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CTa'nz 3

MeponpHqTHrnR no coTpyaHqecTBy moryT OCytIeCTB.-lAsbCq B

c.1e.yiouUjix 4opxax:
a) o6MeH ,e.ierauRqMHi cneuHatHc-roB H yqerHx;
6) npoBe2ieHe COBMeCTHb[X ce.mmHapoB, HaV'-HbX KOH4JepeHuHA it

ac-rpeq;
B) noxrOTOBKa H nOBbaIIeHHe K.BajAiwH4mxaut144 VyeHbX It

CIIe}I~a.IHCTOB;
r) o6MeH HayMHo-TextimiecKol HH4bOpMaIItefi;
a) ocylUecTaie4e COBMeCTHbIX npoeKTOB 1 i HccjieAOBa1HR;
e) Ilpyre MepOnpqTrrHR no B3aHMHomy coriacHIo CTOPOH.

CTaThm 4

COTpyIHIf IeCTBO B paMKax HaCTORLuero Coraame"s ocyiueCTBLmeTCq

B COOTBeTCTBHH C 2eACTBy oU .M4 3aKoHaMH, npaBHaM1H H npouetypaAH

o6eHx CTpan.

CTa TS 5

Hay'Ho-Te xHwiecKaR liH4opMatatl, nojtyqeHHaA B pe3yJlbTaTe
COTpy. HifqeCTBa B pamKax HaCToIutero Cor.xamiemui, He OTHOCUiawaCSa K

KaTeropim IHmopmatmm, He pacKpbBaemoR no coo6paxKeHmM
HauLiOHaJIbH4o 6e3onacHOCTH, KOMMepqeCKOAI H fpOMblIU'leHHOri TarHbi HJIH
Hapyuaoileg npaBa co6CTBeHocTH. 6y.aeT a1OCTyThOi B COOTBeTCTBHH C
3aKoHoi.aTe.'TbCTBOM o6eHx cTpaH 1111 melaymapoahix Haynitbix KpyroB.

CTamax 6

1.151 coaeiCTa14R aoCrix4)eiutio ueaeii HacTotaiero CoraamenHR 14
cor.nacoBaHHA UeiCTBHfi 110 eo BbinomeHHIo CTopOHbl C03aa.xVT
CxteLuaHuylO KOM1HCCIIIO no Hay'Ifo-TexHlriecKomy COTpyzkH'1eCTBV.

Cecc;H CmewtaHiOrl KONRICCHH 6VayT rpOB0AHTbCq nooqepeaHo B
K1oVt cTpare oatHH pa3 B roL 14.11 B "HoM pe-cHme, npetBap1Te.bHO
cor.lacoaaHnom no ;Ji1TT.7OmaTIICWCKII.'I KaHla

OCHOBHbINIH 3aaaaMH C'mewaHuoA KOM14CCHM IBlqIOTCl:
a) paccMoTpeHffe it npHHre peKoMeHIaIHi no Bonpocam,

CBAl3aHHbIM C Co3laHHe,'4 HaH6o.ee 6.'laronpiTHblX yC.1OBHII :IR

OCVLUeCTB1eHHlA HavqHO-TeXHK4ieCKOrO B3aHmObzeACTBHH;
6) oiieHKa it Bb1

6
Op npHopHTeTHbX HanpaB.ie414H Ha'qHo-

TexHw4eCKoro coTpy xH14'eCTBa:

B) aHa.T43 COCTORHHM 1BYCTOPOHHeFO HavqHO-TeXHw~ieCKOFO
CoTpYUHqeCTBa H pa3pa6oTKa peKoMeH~aaHA, HanpaB.aeHHblX Ha
:OBblLuIeHlIe eFo 34( e KT1HBHOCTII;

r) oulieHKa H CO.11aCOBaHme nporpaxm af ripoeKToB HayVqmO-
TexHHNCecKoro COTPYIHHqeCTBa,
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a) KOHTPOJTb 3a BbInOj1HeHHeM rEpOeKTOB, corlacoBaHHbix
CmemaHHOfl KOMHCCHe, H npHHSqTHe COOTBeTCTByIO[UHX mep, HanpaB.leHHbIX
Ha itX pea.-Maaurno.

CmewautaA KOmHCCHsr no "Mepe Heo6xoaPLKIOCTH MoX<eT co3itaBarb
pa6o'He rpynnbi no KoHKpeTHbIM o6.iacTsM coTpyairiecTna 14 npHBueKaTb
3KCnlepTOB a;IA H3y"eHHA H o6cy)KcieHHR KOHKpeTHbX BonpocoB I
flOitOTOBKH pexoMeH nagH no I HHM.

KpoMe Toro, no npea.ro)KeHHIO OaHOr H3 CTOpOH B Mex)ceCCHOHHlI
nepmoit MoryT 1pOBOiIHTbCR BCTpeqH corrpea:ceIaTener CMeLuaHHoi
KOMHCCHH.

CTamsu 7

CTopOHbl, no mepe Heo6xoAHMocTH, MoryT npH6eraTb K 4IbHaHCOBO4
nomomWH H /.AH ylaCTHIO HHbIX HHOCTpaHHbix napTHepoa H /Hwi
MexcyHapot1ibix opraHlaLmii B pa3pa6oTKe H/H.-TH peamniaaumu nporpa.m
H /pOeKTOB Ha-l MHOrOCTOpOHHeiI OCHOBe B COOTBeTCTBfH C aafHHibM
CoraauenieM.

CTaThSI 8

B COOTBeTCTBHH C 3aKoHaMH H npaHa.wlMm Ka>KaTok M3 CTpaH H
COOTBeTCTByOIHMH MexuYiyapoaffbl-l cor:aIaMeHH.,,411, y',aCTH11Ka.IH
KOTOpbIX $KBi'I'OTC r ApreHitmcai Pecny6miKa H PoCCHiCKa.r <Deaepaumr,
CTOpoxw 6ytyT CIOCO6cTBoBaTb o6ecneieHMiO Haz.ie)Kaloneg 3aIuHTbl
Co3,.aBaeMogi, Hcno.jb3veMok H nepe3aaaeMoR HHTe.ileKTva.bHoH
co6cTBeHHocTm H cnpaBeIa Boro pacnpez.eaemLi nlpaB Ha
H-feiLImeKTya.7bHyiO co6CTBeHHOCTb HaH mnubx 11MylteCTBeH-btx npaB,
BO3HHaEoiuHx B pe3y.TbTaTe COBMeCTHOAi Rle~lTe.IbHocTH, ocylueCTBlaeMoi! BO
HcnoAiHeHme HaCTO ILtero Corawue(i. C 3TOR IeJblO CTopOHbI 6

yayT
rIpOBOAHMTb BaaHimlbie KOHCytbTaumH.

CTaThb 9

OpraHw3aunHAMH, OTBeTCTBCHHbCMH 3a pea. um3auHlo HacTosulero
Cor.'IaieHHw. c ApreHTHHCKOAi CTopOHbl 3B.-IleTCi MiHHHCTepCTBO
HHOCTpaHHbIX 7te.I, me),KIyHapojHoi TOprOBhTH H KyIbTa ApreHT IHCKOrl
Pecnv6.miH, a c Pocc1 cKoA CTopOHbI - MHHHCTepCTBO HayKi it
Texo,1oruir PoccHicKot clDeiaepatH.

CraTh 10

HacTo1nmee Cor.ramenHve BCTyraeT B C nIy C iaTbl no.VwetHm
noc.7e.3Hero VBCe2O.M.7eHHq 0 BblflO.'IHeH lt CTOpOHaMif COOTBeTCTBVzOlI x
BHyTpHrocvtapCTBeHHbIX npoueayp, Heo6xoaH.ItblX :1.131 BCTVn.-IeHHM ero B
CH.IV.
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CoriaweH~e 3aK.7Ho'aeTcA Ha S ieT i 6yaeT aBTOmaTHqecKH
fnpoaloeBaTbCFI Ha c.ieaymiLOU nRTH.1eTHHAf nepHo;[, ecmt oaHa H3 CTOpOH He
yVeioMUiT B flHcbmeHHorl 4bopme no a oflrOMaTHwecKHM KaHaaM tpyryio
CTOpOHy He MeHee iem 3a WleCTb ,1ecqueB ao HcTeeHHA COOTaeTcTBynowero
nepHoaa o cBoe.> ua.tepeHHH npeKpaTHTb ero aleAcTaHe.

FlpeKpaweHHe .;eriCTBHq HacToquiero Cor.aiuieHH l He 3aTparHaaeT
apyrHx cor.-aeHmA, 3av1'4iieHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOqirIHM
Cor.iaweHHe.M, ec.iH CTopOHbI He .orOBOpATCA o6 HHOM.

CTaTi6Sq 11

Co ;XR ECTyneHHA B CHIy HaCTouero CornaehmR H oTHoiueHHAX
meicy CTopoHa.nh npeKpaiaaeT cBoe aeAcTBHe Cor.'ameHHe o Hay"HOM H
TeXHHTleCKOM COTpyHwieCTie me)fy F paBHTe JbCTBOM ApreHTHICKOi
Pecny6.tiHu H F-paBre,,ibc-rTBOM Cio3a COBeTCKHX COUIHa.'KHCTHqecKHX
Pecrny6mi. noanHcaHHoe B By3Hoc-Aripece 13 (belpaAR 1974 roaa.
CorIawieHHl, 3aK.'IIOMeHHible Ha ero OCHOBe, OCTaIOTCA B CHJIe aO HCTeqeHII
cpoa Hx aeHCTBHq.

CoBepmueao H r. Byaaoc-Aipece " 25 " 
Hoq6ps 1997 roaa H ZByx

3K3emn.aRpax. Ka.>.-bri Ha HcnaHCKOM H pyCCKOM q3bIKax, ripHi.eM o6a
TeKCTa HMeIOT o04LHaKoVFO CHy.

3A IP TE CTB
APr CKO1i

P CIIYBJIHKH

3A IP I CTBO
PE CACKO
(DEZEPAIII41
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

EL GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA

SOBRE

LA COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la
Federaci6n de Rusia, en adelante denominados "las Partes",

Conscientes de que la cooperaci6n cientifica y tcnica afianzari los
lazos de arnistad y entendimiento mutuo entre sus pueblos y que faciliari el
progreso de la ciencia y la tdcnica en bien de ambos paises,

Convencidos de que tal cooperaci6n coustituye un componente
importante de las relaciones bilaterales y un elemento de su estabilidad,

Tomando en consideraci6n la experiencia acumulada por los dos
paises en el desarroUo de los lazos cientifico-tdcnicos, en particular a traves
del Convenio de Cooperaci6n Cientifico-Tecnol6gica del 13 de febrero de
1974 y la aspiraci6n mutua de promover la cooperaci6n,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

El objetivo del presente Convenio es contnbuir a arnpliar y proffindizar
los vinculos entre las comunidades cientificas y tdcnicas de ambos paises.
mediante la creaci6n de condiciones favorables para el desarrollo de la
cooperacion, sobre bases mutuamente beneficiosas y equilibradas.
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ALTICULO 2

Las Partes promoverin el desarroUo de los contactos y de la cooperaci6n
directos entre los organismos estatales y empresas del sector privado,
academias de ciencias, universidades, centros e institutos de ensefianza y de
investigaci6n cientifica.

En el marco del presente Convenio las sefialadas organizaciones,
instituciones y empresas podrin establecer acuerdos sobre cooperaci6n en
Areas concretas de la ciencia y la t~cnica. Tales acuerdos definiran,
correspondientemente, la temitica, los procedimientos, las condiciones
financieras y otras cuestiones de la cooperaci6n.

ARTICULO 3

La cooperaci6n podri incluir lo siguiente:

a.- intercarmbio de delegaciones de especialistas y de cientificos;

b.- celebraci6n de seminarios, conferencias y encuentros cientificos
conjuntos;

c.- for-maci6n y perfeccionamiento de cientificos y especialistas;

d.- intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;

e.- realizacion conjunta de proyectos e investigaciones;

f.- cualquier otra forma de cooperaci6n que ambas Partes puedan convenir.

ARTICULO 4

La cooperaci6n en el marco del presente Convenio se realizari en
concordancia con las leyes, reglamentaciones y procedimientos de ambos
paises.

ARTICULO 5

La informaci6n cientifico-tecnica obtenida coma resultado de la
cooperaci6n en el marco del presente Convenio, cuya difusi6u no afecte
consideraciones de seguridad nacional, secreto comercial o industrial o
derechos de propiedad reconocidos, podri ser accesible a los circulos
cientificos internacionales.
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ARTrCULO 6

Con miras a contribuir al logro de los objetivos del presente Convenio
y coordinar acciones para su cumplimiento, las Panes constituirin una
Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifica y Tecnica.

La Comisi6a Mixta se reunjx alternativamente en cada pals una vez al
aflo, o en otros plazos, acordados previamente por la via diplomnitica.

La Comisi6n Mixta tendri las siguientes fumciones:

a) considerar y aprobar recomendaciones sobre las cuestiones
vinculadas a la creaci6n de las condiciones nmis favorables para efectuar la
cooperaci6n cientifico-tdcnica;

b) evaluar y determinar ireas prioritarias para la realizaci6n de
actividades de cooperaci6n ticnica y cientifica;

c) analizar el estado general de la cooperaci6n cientifico-tecnica
bilateral y elaborar recomendaciones para aumentar su eficacia;

d) considerar y acordar programas y proyectos de cooperaci6n
cientifica y tdcnica;

e) controlar la ejecuci6n de los proyectos acordados por la
Comisi6oi Mixta, y proponer Las acciones que estime conveniente para
asegurar su conclusi6n.

La Comisi6n Mixta, si lo considera necesario, puede crear grupos de
trabajo sobre determinados temas de cooperaci6n e invitar expertos para
estudiar y considerar cuestiones concretas y elaborar las respectivas
recomendaciones.

Ademdis, a propuesta de una de las Partes, en el periodo entre sesiones
podrin efectuarse reuniones de Presidentes de la Comisi6n.

ARTICULO 7

Las Panes podrin, cuando lo estimen necesario, solicitar el
financianiento y/o la participaci6n de otros socios extranjeros y/o de
organizaciones internacionales en la elaboraci6n y/o ejecuci6n de programas
y proyectos a reaLizar de conformidad con el presente Convenio.
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ARTICULO 8

En correspondencia con las leyes y las reglamentaciones de cada pais
y de acuerdo con los Convenios intemacionales correspondientes, de los que
participan la Repiblica Argentina y la Federaci6n de Rusia, las Partes
contribuirin a garantizar la protecci 6 n pertinente de la propiedad intelectual
creada, utilizada y transwitida y a la dist-ibuci6n justa de los derechos de
propiedad intelectual u otros derechos de propiedad que su-jan como
resultado de la actividad conjunta realizada en cumplimiento del presente
Convenio. Con este objetivo las Partes mantendrin consultas mutuas.

ARTICULO 9

Los organismos responsables del cumplimiento del presente Convenio
ser&.n, por la Parte argentina, el Ministerio de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto y por la Parte rusa, el Ministerio de Ciencia y
Tecnologias.

ARTICULO 10

El presente Convenio entrarfi en vigor en la fecha de recepci6n de la
fihima comunicacibn por la que se informa el cumplimiento por las Partes de
los correspondientes procedimientos legales, indispensables para su entrada
en vigencia.

El presente Convenio permaneceri vigente por un periodo de chico (5)
afios y se renovari automnticamente por periodos de igual duraci6n, salvo
que algunas de las Partes comunique a la otra Parte, en forma escrita y por
via diplomitica, seis meses antes de la expiraci6n del periodo respectivo, su
intenci6n de denunciarlo.

La terminaci6n del presente Convenio no afectari el plazo de vigencia
de los acuerdos que se concierten de conformidad con el presente Convenio,
salvo que las Partes acuerden lo contrario.

ARTICULO 11

Al entrar en vigor el presente Convenio terminari el Convenio de
Cooperaci6n Cientifico-Teenol6gica entre el Gobierno de la Uni6n de
Repiiblicas Socialistas Sovidticas y el Gobiemo de la Repfiblica Argentina,
firmado en Buenos Aires el 13 de febrero de 1974. Los acuerdos
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concertados en su marco, que a esa fecha se encuentren en ejecuci6n,
continuarin hasta su terminaci6n.

Hecho en Buenos Aires, el 25 de noviembre de 1997, en dos ejemplares,
cada uno en idiomas espaftol y ruso siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobiernode la
Repiblia Argentina

1 ~efia

Por el Gobierno de la
Federaci6n de Rusia

14-1p
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as "the Parties",

Aware that scientific and technical cooperation will strengthen the ties of friendship
and mutual understanding between their peoples and contribute to the progress of science
and technology for the benefit of both countries,

Convinced that such cooperation is an important component of bilateral relations and
an element of their stability,

Taking into account the experience gained by the two States in the development of sci-
entific and technical ties, particularly through the Agreement on scientific and technologi-
cal cooperation between the Government of the Argentine Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics of 13 February 1974 and their mutual desire to
promote cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to contribute to the broadening and strengthening of
the links between the scientific and technical communities of the two countries through the
establishment of favourable conditions for the development of cooperation on a mutually
beneficial and equitable basis.

Article 2

The Parties shall promote the development of contacts and direct cooperation between
State organizations, enterprises in the private sector, scientific academies, universities and
academic and research centres and institutions.

Under this Agreement, those organizations, institutions and enterprises may conclude
agreements on cooperation in specific areas related to science and technology. Such agree-
ments shall determine the respective topics, procedures, financial conditions and other
questions relating to the cooperation.

Article 3

Such cooperation may involve the following:

a. Exchanges of delegations of experts and scientists;

b. Seminars, conferences and joint scientific meetings;

c. Training and advanced courses for scientists and experts;
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d. Exchanges of scientific and technological information;

e. Joint implementation of projects and research;

f. Any other form of cooperation that the two Parties may agree upon.

Article 4

Cooperation under this Agreement shall be implemented in accordance with the laws,
regulations and procedures of the two countries.

Article 5

Scientific and technical information obtained as a result of cooperation under this Con-
vention, the dissemination of which does not affect considerations of national security,
commercial or industrial secrets or established property rights, may be made accessible to
international scientific circles.

Article 6

With a view to facilitating the achievement of the objectives of this Agreement and co-
ordinating actions for its implementation, the Parties shall establish a Mixed Commission
on scientific and technical cooperation.

The Mixed Commission shall meet alternately in each country once a year, or within
other periods by prior agreement through the diplomatic channel.

The Mixed Commission shall have the following functions:

(a) To consider and approve recommendations on questions relating to the establish-
ment of more favourable conditions for the implementation of scientific and technical co-
operation;

(b) To evaluate and determine priority areas for the implementation of technical and
scientific cooperation activities;

(c) To analyse the general state of bilateral scientific and technical cooperation and de-
velop recommendations to increase its effectiveness;

(d) To consider and agree upon programmes and projects of scientific and technical co-
operation;

(e) To monitor the implementation of projects agreed upon by the Mixed Commission
and propose such actions as may be deemed appropriate to ensure their completion.

The Mixed Commission may, if necessary, establish working groups on specific areas
of cooperation and invite experts to study and consider specific questions and develop rel-
evant recommendations.

Furthermore, at the request of one of the Parties, meetings between the Presidents of
the Commission may be held between sessions.
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Article 7

The Parties may, when necessary, request financing and/or the participation of other
foreign partners and/or international organizations in the development and/or implementa-
tion of programmes and projects to be carried out under this Agreement.

Article 8

In accordance with the laws and regulations of each country and with the relevant in-
ternational agreements to which the Argentine Republic and the Russian Federation have
acceded, the Parties shall help to guarantee the necessary protection of intellectual property
created, used and transmitted and the fair distribution of intellectual property rights or other
property rights derived from joint activities carried out in compliance with this Agreement.
The Parties shall hold mutual consultations to this end.

Article 9

The organizations responsible for implementing this Agreement shall be, in the case of
the Argentine Republic, the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship
and, in the case of the Russian Federation, the Ministry of Science and Technology.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification by
which the Parties inform each other that they have completed the domestic formalities nec-
essary for its entry into force.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall be automatically
renewable for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies the other Par-
ty, in writing through the diplomatic channel at least six months prior to the expiry of the
relevant period, of its intention to terminate this Agreement.

Termination of this Agreement shall not affect other agreements concluded in accor-
dance with this Agreement unless the Parties agree otherwise.

Article 11

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on scientific and techno-
logical cooperation between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Buenos Aires on 13 February
1974 shall cease to have effect. Any agreements concluded under that Agreement which
are still ongoing shall remain in force until they have been completed.
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Done at Buenos Aires on 25 November 1997, in two copies, each in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Russian Federation:

YEVGENY PRIMAKOV



Volume 2216, 1-39384

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvemement de ]a Fd~ration de
Russie, ci-apr~s d~nomm~s (< les Parties >',

Conscients que la cooperation scientifique et technique renforce les liens d'amiti6 et la
comprehension mutuelle entre leurs peuples et qu'elle favorise le progr~s de la science et
de la technique au b~n~fice des deux pays,

Convaincus que cette cooperation constitue un 6lment important de leurs relations bi-
lat~rales, qui contribue A la stabilit& de ces relations,

Prenant en consideration 'exp6rience acquise par les deux pays dans le d~veloppement
de liens scientifiques et techniques, en particulier en vertu de l'Accord de cooperation sci-
entifique et technologique du 13 f~vrier 1974, et leur aspiration mutuelle A promouvoir la
cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objectif de contribuer A d6velopper et A approfondir les liens
qui unissent les communaut6s scientifiques et techniques des deux pays en cr6ant des con-
ditions favorables au d6veloppement de la coop6ration, sur des bases mutuellement avan-
tageuses et &quilibr6es.

Article 2

Les Parties favorisent le d6veloppement des contacts et de la coopfration directs entre
les organismes d'tat et les entreprises du secteur priv6, les acad6mies des sciences, les uni-
versit6s, les centres et instituts d'enseignement et de recherche scientifique.

Dans le cadre du pr6sent Accord, lesdites organisations, institutions et entreprises peu-
vent conclure des accords de coop6ration dans des domaines sp6cifiques de la science et de
la technique. Sont d6finis dans ces accords les themes, les proc6dures, les conditions finan-
cires et d'autres questions aff6rentes A la cooperation.

Article 3

La coop6ration porte sur les domaines suivants:

a) tchange de d616gations de sp6cialistes et de scientifiques;

b) Organisation conjointe de s6minaires, conf6rences et rencontres scientifiques;

c) Formation et perfectionnement de scientifiques et de sp6cialistes;



Volume 2216, 1-39384

d) tchange d'informations scientifiques et techniques;

e) R~alisation commune de projets et de recherches;

f) Toute autre forme de cooperation convenue entre les deux Parties.

Article 4

La cooperation men6e A bien dans le cadre du pr6sent Accord est conforme aux lois,
r~glements et procedures des deux pays.

Article 5

Les informations scientifiques et techniques issues de la coop6ration r~alis~e dans le
cadre du present Accord, dont la diffusion n'a pas d'incidence sur la s~curit& nationale, le
secret commercial ou industriel ou les droits de propri6t~s reconnus, peuvent tre mises A
la disposition de la communaut6 scientifique intemationale.

Article 6

Afin de contribuer A la r6alisation des objectifs du present Accord et de coordonner les
activit~s mises en place A cette fin, les Parties constituent une Commission mixte de
coop6ration scientifique et technique.

La Commission mixte se r~unit une fois par an, en alternance dans l'un ou lautre pays
ou dans d'autres lieux convenus au pr~alable par la voie diplomatique.

Les fonctions de la Commission mixte sont les suivantes :

a) Examiner et approuver les recommandations relatives A l'am~lioration des condi-
tions dans lesquelles est r~alis~e la coop&ration scientifique et technique;

b) tvaluer et d6terminer les domaines prioritaires pour ]a r6alisation d'activit~s de
coop6ration technique et scientifique;

c) Analyser l'tat g~n~ral de la cooperation scientifique et technique bilat6rale et for-
muler des recommandations pour accroitre son efficacit6;

d) Examiner et arr~ter des programmes et des projets de cooperation scientifique et
technique;

e) Contr6ler l'ex6cution des projets approuv6s par la Commission mixte et proposer les
mesures appropri6es pour garantir qu'ils soient men6s A bonne fin.

Si elle le juge n6cessaire, la Commission mixte peut cr6er des groupes de travail sur
des themes de coop6ration d~termin~s et inviter des experts A 6tudier des questions sp6ci-
fiques et formuler des recommandations en consequence.

De plus, si l'une des Parties le propose, les Presidents de la Commission mixte peuvent
se r6unir pendant l'intervalle entre deux sessions.
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Article 7

Les Parties peuvent demander, lorsqu'elles le jugent n~cessaire, le financement ou la
participation d'autres partenaires &trangers ou d'organisations internationales pour con-
cevoir ou excuter des programmes et des projets qui seront r~alis~s conform~ment au
present Accord.

Article 8

Dans le respect des lois et r~glements de chacun des pays et des accords internationaux
pertinents auxquels sont parties la R~publique argentine et la Fd~ration de Russie, les Par-
ties contribuent A garantir la protection adequate de la propri~t6 intellectuelle cr6e, utilis~e
et transmise dans le cadre de l'activit& conjointe r~alis~e dans le cadre du present Accord,
ainsi que le partage 6quitable des droits de propri~t& intellectuelle ou d'autres droits de pro-
prit6 r6sultant de cette activit6. A cette fin, les Parties se consultent mutuellement.

Article 9

Les organes responsables de l'application du present Accord sont, pour la Partie argen-
tine, le Ministbre des relations ext~rieures, du commerce international et du culte et, pour
la Partie russe, le Minist~re de la science et des technologies.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la demire communica-
tion dans laquelle les Parties se seront inform~es mutuellement qu'elles ont accompli les
procedures lgales internes indispensables A son entree en vigueur.

Le present Accord a une validit& de cinq ans et sera prorog6 par tacite reconduction
pour des p~riodes de m~me dur~e, A moins que lune des Parties ninforme l'autre Partie de
son intention de d~noncer l'Accord, par 6crit et par la voie diplomatique, six mois avant
rexpiration de la p~riode en cours.

La fin du present Accord naffecte pas la validit6 des accords sp~cifiques conclus dans
le cadre du present Accord, A moins que les Parties ne conviennent du contraire.

Article 11

A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord de cooperation scientifique
et technologique entre le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et le Gouvemement de la R~publique argentine, sign& A Buenos Aires le 13 f~vrier 1974,
sera abrog&. Les accords conclus dans son cadre, qui seront toujours en cours i cette date,
seront mends A terme.
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Fait A Buenos Aires, le vingt-cinq novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en

deux exemplaires, en langues espagnole et russe, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de la F&d~ration de Russie

EVGUENI PRIMAKOV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA DE CHILE

PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION

EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA,

GANANCIAS 0 BENEFICIOS Y SOBRE EL CAPITAL Y EL PATRIMONI0

La Repiblica Argentina y la Repdblica de Chile, en el

desco de concluir un Convenio para evitar la doble tributaci6n,

han convenido lo siguiente:

CAPITULO i. MATERIA DEL CONVENIO Y DEFINICIONES GENERALES

ARTICULO 1°

MATERIA DEL CONVENIO

Los impuestos materia del presente Convenio son:

En la Repiblica Argentina:

1. El impuesto a las ganancias;

2. El impuesto a los beneficios eventuales;

3. El impuesto sobre los capitales;

4. El impuesto sobre el patrimonio neto;

5. El impuesto a los beneficios de determinados juegos

y concursos.

En la Repriblica de Chile:

1. Los tributos contenidos en la Ley sobre Impuesto a

la Renta;
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2. El Impuesto Habitacional.

El presente Convenio se aplicarfi tambi~n a las modifica

ciones que se introdujeren a los referidos impuestos y a cualquier

otro impuesto que, en raz6n de su base gravable o materia imponi-

ble, fuere esencial y econ6micamente anglogo a los anteriormente

citados y que, uno u otro de los Estados Contratantes establecie-

re con posterioridad a la firma del presente Convenio.

ARTICULO 2'

DEFINICIONES GENERALES

Para los efectos del presente Convenio, a menos que en

el texto se indicara otra cosa:

a) Las expresionos "uno de los Estados Contratantes" y "otro

Estado Contratante" servirdn para designar indistintamente

a la Rep6blica Argentina o a la Repnblica de Chile, confor-

me a las necesidades del texto.

b) Las expresiones "territorio de uno de los Estados Contratan

tes" y "territorio del otro Estado Contratante" significan

indistintamente los territorios de la Repciblica Argentina o

de la Repiblica de Chile, conforme a las necesidades del teO

to.

c) El t6rmino "persona" servir6 para designar a:

1. Una persona fisica, natural o de existencia visible, o

su sucesi6n indivisa.

2. Una persona de existencia ideal o jurldica.

3. Cualquier otra entidad o grupo de personas, asociadas o

no, sujetos a responsabilidad tributaria.

d) Una persona flsica ser. considerada domiciliada en el Esta-
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do Contratante donde tenga su residencia habitual. Para es-

tos efectos, se entiende que una persona fisica tiene su re

sidencia habitual en un Estado si permanece en su territo-

rio mds de seis meses en un afio calendario o mds de seis me

ses en total, dentro de dos afios calendarios consecutivos.

Cuando la regla del pfrrafo anterior no sea suficiente para

atribuir la residencia a uno de los Estados Contratantes,la

persona fisica serg considerada residente del Estado Contra

tante con el cual sus vinculos econ6micos y personales fue-

ren mds estrechos (centro de intereses vitales).

Se entiende que una empresa estA domiciliada en el Estado

bajo el imperio de cuyas leyes se hubiere constituido y ob

tenido el reconocimiento de su personalidad juridica, si

procediere.

Cuando la regla del p~rrafo anterior no pudiere ser aplica-

ble, o no sea suficiente para atribuir el domicilio de la

empresa a uno solo de los Estados Contratantes, la empresa

se considerari domiciliada en el lugar donde se encontrare

su administraci6n efectiva o, en su defecto, en el lugardon

de se hallare el centro principal de su actividad.

Cuando no obstante las normas sefialadas en este apartadod),

no fuere posible determinar el domicilio, las autoridades

conpetentes de los Estados Contratantes resolvergn el caso

de comn acuerdo.

e) Se entenderd por "fuente productora" en un Estado Contratan

te -sin interesar la nacionalidad, el domicilio o la resi-

dencia del titular o de las partes que intervengan en las

operaciones, ni el lugar de celebraci6n de los contratos-

los bienes o derechos situados, colocados o utilizados eco

n6micamente en dicho Estado, la realizaci6n en su territo-

rio de cualquier acto o actividad y los hechos ocurridos

dentro de sus limites, susceptibles de producir ganancias,

rentas o beneficios.
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f) La expresi6n "actividades empresariales" se refiere a acti-

vidades desarrolladas por empresas de uno u otro Estado Con

tratante.

g) El t6rmino "empresa" significa una organizaci6n constitui-

da por una o m.s personas, que realiza una actividad lucra

tiva o de especulaci6n.

h) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "em-

presa del otro Estado Contratante" significan una empresa

domiciliada on uno u otro Estado Contratante.

i) El t6rmino "regalia" se refiere a cualquier beneficio o re

tribuci6n en dinero o en especie pagado pOT el uso o por

el privilegio de usar derechos de autor, patentes, dibujos

o rodelos industriales, procediinientos a f6rmulas exclusi-

vas, marcas y otros bienes intangibles de similar naturale-

za.

j) Los t&rminos "pensi6n o jubilaci6n" comprenden a las jubi-

laciones, pensiones, retiros, subsidios por enfermedad, ma

ternidad y riesgos profesionales, las rentas de invalidez,

vejez y muerte y cualquier otra clase de asignaci6n de ca-

r~cter permanente y peri6dico, que se percibiere en virtud

de las leyes de previsi6n social, de asignaci6n o subsi-

dios pagados por el empleador; de contratos destinados a cu

brir conceptos o riesgos similares o do retribuciones que,

con el mismo car~cter, otorgaren las empresas o entidades

a su personal retirado; y el t~rmino "anualidad o renta vi-

talicia" significa una suma determinada de dinero pagadera

peri6dicamente durante la vida del beneficiario o durante

un lapso determinado, a titulo gratuito o en conpensaci6n

de una contraprestaci6n realizada o apreciable en dinero.

k) La expresi6n "ganancias de capital" se refiere al benefi-

cio obtenido por una persona en la enajenaci6n de bienes

que no adquiere ni produce habitualmente dentro del giro

ordinario de sus actividades.
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1) La expresi6n "autoridad competente" significajen el caso de

la Rep3bilica Argentina,el Ministerio de Economia (Secreta-

rna de Estado de Hacienda), y en el caso de la Repblica de

Chile,el Ministerio de Hacienda.

ARTICULO 30

ALCANCE DE TERMINOS 0 EXPRESIONES NO DEFINIDOS

Todo t~rmino o expresi6n que no est6 definido en el pre

sente Convenio tendrd el sentido con que se use en la legislaci6n

vigente en cada Estado Contratante.

CAPITULO II. IMPUESTO A LA RENTA

ARTICULO 4'

JURISDICCION TRIBUTARIA

Independientemente de la nacionalidad o domicilio de

las personas y del lugar de celebraci6n de los contratos, las ren

tas, ganancias o beneficios de cualquier naturaleza que 6stas ob-

tuvieren s6lo serAn gravables en el Estado Contratante en que ta-

les rentas, ganancias o beneficios tuvieren su fuente productora,

salvo los casos de excepci6n previstos en ei presente Convenio.

ARTICULO 50

RENTAS PROVENIENTES DE BIENES INMUEBLES

Las rentas, ganancias o beneficios de cualquier natura

leza provenientes de bienes inmuebles s6lo serdn gravables por

el Estado Contratante en el cual dichos bienes estuvieren situa

dos.
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ARTICULO 60

RENTAS PROVENIENTES DEL DERECHO A EXPLOTAR RECURSOS NATURALES

Cualquier renta, ganancia o beneficio percibido por el

arrendamiento y subarrendamiento, o por la cesi6n o concesi6n del

derecho a explotar o a utilizar en cualquier forma los recursos

naturales de uno de los Estados Contratantes, s6lo serA gravable

por ese Estado Contratante.

ARTICULO 70

BENEFICIO DE LAS ENIPRESAS

Los beneficios resultantes de las actividades empresa-

riales s6io serdn gravables por el Estado Contratante donde Gstas

se hubieren realizado.

Cuando una empresa efectuare actividades en los dos

Estados Contratantes, cada uno de ellos s6lo podrA gravar las

rentas, ganancias o beneficios que se, generaren en su territorio.

La circunstancia de que una empresa de un Estado Con-

tratante desarrolle negocios en el otro Estado Contratante por

medio de corredor o agente independiente que actie en el curso

normal de su actividad y sin tener cardcter exclusivo para dicha

emp..sa, no se considerard realizaci6n de actividades eMpresaria

les en ese otro Estado Contratante, a menos que tales negocios

de la empresa tengan el cardcter de habituales para la misma, a

juicio de las autoridades competentes del Estado Contratante en

que ellos se realizan y aplicando al efecto el criterio general

que, de conformidad con su legislaci6n impositiva, sirva para dis

cernir entre actividades habituales y esporddicas.
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BENEFICIOS

ARTICULO 80

DE EMPRESAS DE TRANSPORTE

Los beneficios que obtuvieren las empresas de transpor-

te a~reo, terrestre, maritimo, lacustre y fluvial, s6lo estardn

sujetos a obligaci6n tributaria en el Estado Contratante en que

dichas empresas estuvieren domiciliadas.

ARTICULO 9'

REGALIAS

Las regalias a que se refiere el apartado i) del ar-

ticulo 2', s6lo sergn gravables por el Estado Contratante en cu-

yo territorio se encontrare ubicada la fuente productora de las

mismas.

ARTICULO 10

INTERESES

Los intereses provenientes de cr~dito s6lo serdn gra-

vables en el Estado Contratante en cuyo territorio se hubiere u-

tilizado el cr~dito. Salvo prueba en contrario, se presume que

el cr6dito se utiliza en el Estado Contratante en el cual estu-

viere domiciliado el deudor.
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ARTICULO 11

DIVIDENDOS Y PARTICIPACIONES

Los dividendos y participaciones en las utilidades de

las empresas, incluldos los retornos a excedentes de las coopera-

tivas, s6lo serdn gravables par el Estado Contratante donde estu-

viere domiciliada la empresa que las distribuye.

ARTICULO 12

GANANCIAS DE CAPITAL

Las ganancias de capital s6lo podrin gravarse par el Es

tado Contratante en cuyo territorio estuvieren situados los bie-

nes al momento de su venta, con excepci6n de las obtenidas par la

enaJenaci6n do:

a) Buques, aeronaves, autobuses y otros vehiculos de transpor-

te, que s6lo seryn gravables pOT el Estado Contratante en

el cual estuvieren registrados al momento de la enajenacifnt

y

b) Cr~ditos, titulas, acciones y otros valores, que s6lo serdn

gravables por el Estado Contratante en cuyo territorio estu

viere domiciliado el deudor a la empresa que los hubiere e-

mitido, segn correspondiere.

ARTICULO 13

RENTAS PROVENIENTES DE PRESTACION DE SERVICIOS PERSONALES

Las remuneraciones, honorarios, sueldos, salarios, bene-



Volume 2216, 1-39385

ficios y compensaciones similares, percibidos como retribuciones

de servicios prestados por empleados, profesionales, t6cnicos o

por servicios personales en general, s6lo ser~n gravables en el

territorio en el cual tales servicios fueren prestados, con excep

ci6n de los sueldos, salarios, remuneraciones y compensaciones si

milares percibidos por:

a) Las personas que prestaren servicios a un Estado Contratan-

te, en ejercicio de funciones oficiales debidamente acredi

tadas, que s6lo serAn gravables por ese Estado, aunque los

servicios se prestaren dentro del territorio del otro Esta-

do Contratante.

b) Las tripulaciones de buaues, aeronaves, autobuses y otros

vehIculos de transporte que realizaren trgfico internacio-

nal, que s6lo serdn gravables por el Estado Contratante en

cuyo territorio estuviere dorniciliada la empresa a la que

prestan servicios.

ARTICULO 14

EMPRESAS DE SERVICIOS PROFESIONALES Y ASISTENCIA TECNICA

Las rentas obtenidas por empresas de servicios profe-

sionales y asistencia t6cnica de cuaiquier naturaleza, seran gra

vables por el Estado Contratante en cuyo territorio se prestaren

tales servicios.

ARTICULO 15

PENSIONES Y ANUALIDADES

Las pensiones, anualidades, rentas vitalicias y otros
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ingresos peri6dicos semejantes, s6lo serdn gravables por el Esta-

do Contratante en cuyo territorio se hallare situada su fuente

productora.

Se considera, salvo prueba en contrario, que la fuente

productora estd situada en el territorio del Estado Contratante

en el cual estuviere domiciliado el sujeto obligado al pago de

las prestaciones a que se refiere el pdrrafo anterior.

ARTICULO 16

ACTIVIDADES DE ENTRETENIMIENTO PUBLICO

Los ingresos derivados del ejercicio de actividades ar-

tisticas y de entretenimiento pcblico, ser~n gravables solanente

en el Estado Contratante en cuyo territorio se hubieren efectua-

do, cualquiera que fuere el tiempo que las personas que ejerzan

dichas actividades permanecieren en el referido territorio.

ARTICULO 17

ESTUDIANTES

Las becas o pagos similares percibidos por estudiantes

o aprendices de uno de los Estados Contratantes, que se encontra-

ren en el otro Estado Contratante con el fin nico de educarse o

capacitarse, no serdn gravables en este Giltimo Estado.
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ARTICULO 18

COMPUTO DE RENTAS DE FUENTE EXTERNA PAPA EL CALCULO DEL IMPUESTO

PERSONAL PROGRESIVO

Las rentas que obtuviere una persona natural que-sea

residente o domiciliada en uno de los Estados Contratantes a los

efectos de la aplicaci6n del impuesto personal progresivo a la

renta de ese Estado, y que de conformidad a las disposiciones

del presente Convenio no estdn sometidas a imposici6n en ese Es-

tado por ser atribuibles a la jurisdicci6n impositiva del otro Es

tado Contratante, podr~n quedar soinetidas en el primero de los

Estados Contratantes a inclusi6n en la renta global del residen-

te o domiciliado en ese Estado, para el solo efecto de aplicar la

escala progresiva del impuesto personal a la renta.

CAPITULO III. IMPUESTO SOBRE EL PATRIMONIO

ARTICULO 19

IMPUESTO SOBRE EL PATRIMONIO

El patrimonio situado en el territorio de uno de los

Estados Contratantes serd gravable Gnicamente por 6ste.

ARTICULO 20

SITUACION DE VEHICULOS DE TRANSPORTE, CREDITOS, VALORES M)BILIARIOS Y OTROS

ACTIVOS

A los efectos del articulo anterior se entiende que:
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a) Los buques, aeronaves, autobuses y otros vehfculos de trans

porte y los bienes muebles utilizados en su operaci6n estdn

situados en el Estado Contratante en el cual se hallare re-

gistrada su propiedad.

b) Los cr~ditos, participaciones sociales, acciones y otros

valores mobiliarios estdn situados en el Estado Contratan-

te en que tuviere su domicilio el deudor o la empresa emi-

sora, seg6n correspondiere.

c) Los bienes muebles no registrados y semovientes que se en-

contraren en el territorio de uno de los Estados Contratan-

tes al cierre de cada periodo fiscal, en el caso de empre-

sas, o al 31 de diciembre de cada afio, en el caso de perso

nas flsicas, aunque su situaci6n no revistiere car~cter per

manente, estgn situados en 61.

d) Los derechos de propiedad cientffica, literaria o artisti-

ca, los de marcas dc ffbrica o de coinercio y similares,

las patentes, dibujos, modelos y disefios reservados de la

propiedad industrial, asi como los derivados de 6stos y las

licencias respectivas, estgn situados en el Estado Contra-

tante donde se domiciliare el titular del derecho o la li-

cencia, en su caso.

ARTICULO-21

ACUERDO PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION SOBRE LOS BENEFICIOS

PROVENIENTES DEL TRANSPORTE MARITIMO Y AEREO

Los Estados Contratantes acuerdan hacer extensivo, con

efecto retroactivo a los aftos fiscales no prescriptos, el "Acuer

do para evitar la doble imposici6n sobre los beneficios provenien

tes del transporte maritimo y a6reo", suscripto en Buenos Aires
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el 25 de cnero de 1950, a los impuestos y todo otro tipo de gra-

vamen nacional sobre los capitales y/o patrimonios que leshubie

re correspondido ingresar a las empresas que encuadran en los

t6rminos del referido Acuerdo, por operar en el trifico aereo y

maritimo internacional.

CAPITULO IV. DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 22

CONSULTAS E INFORMACION

Las autoridades competentes de los Estados Contratan

tes celebrargn consultas entre sI e intercambiardn la informa-

ci6n necesaria para resolver, de mutuo acuerdo, cualquier difi-

cultad o duda que se pueda originar en la aplicaci6n del presen-

te Convenio y para establecer los controles adninistrativos ne-

cesarios para evitar el fraude ' la evasi6n.

La informaci6n que se intercambie en cumplimiento de

lo establecido en el prrafo anterior, ser5 considerada secreta

y no podrd transmitirse a ninguna persona distinta de las auto-

ridades encargadas de la administraci6n de los impuestos que son

materia del presente Convenio.

Para los efectos de este articulo, las autoridades

competentes de los Estados Contratantes podr~n comunicarse di-

rectamente entre si.
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ARTICULO 23

RATIFICACION

El presente Convenio serg ratificado por los gobiernos

de los Estados Contratantes de acuerdo con sus respectivos re-

quisitos constitucionales y legales.

Los instrumentos de ratificaci6n serin canjeados en la

ciudad de Buenos Aires, tan pronto como sea posible.

ARTICULO 24

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrarg en vigor en la fecha del

canje de los instrumentos de ratificaci6n y se aplicard:

a) Para las personas de existencia visible o naturales y sus

sucesiones indivisas, resoecto de las rentas, ganancias o

beneficios que se obtengan y patrimonios que se posean, a

partir del 1' de enero, inclusive, del afio calendario inme

diato siguiente.

b) Para las empresas, respecto de las ganancias, rentas o be-

neficios que se obtengan en los ejercicios fiscales o eco-

n6micos que se iniciaren a partir de la fecha de entrada

en vigor inclusive, del presente Convenio y por los capi-

tales que correspondan a dichos ejercicios.
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ARTICULO 25

MODIFICACIONES

Al finalizar el segundo afio de vigencia del presente

Convenio, las autoridades competentes de los Estados Contratan-

tes se reunir~n para examinar y promover las modificaciones o los

ajustes del mismo que resultaren necesarios teniendo en cuenta

las experiencias habidas durante ese periodo.

ARTICULO 26

DURACION

El presente Convenio permanecerg en vigor indefinida-

mente, pero cualquiera de los Estados Contratantes, desde el 10

de enero hasta el 30 de junio de cualquier afho calendario a par-

tir del quinto afio siguiente al de su entrada en vigor, inclusive,

podri notificar por escrito al otro Estado Contratante su denun-

cia del mismo, y, en tal caso, el Convenio dejard de surtir e-

fecto:

a) Para las personas de existencia visible o naturales y sus

sucesiones indivisas, respecto de las rentas, ganancias o

beneficios que se obtengan y patrimonios que se posean a

partir del 10 de enero, inclusive, del afio calendario inme

diato siguiente a aqu~l en el cual se hubiere notificado

la denuncia del presente Convenio.

b) Para las empresas, respecto de las ganancias, rentas, bene

ficios o capitales correspondientes a los ejercicios fis-

cales o econ6micos que se inicien con posterioridad a la fe
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cha en que se hubiere practicado dicha notificaci6n.

HECHO en la ciudad de Santiago, Rep6blica de Chile, a

los trece dias del mes de noviembre del afio mil novecientos se-

tenta y seis, en dos ejemplares originales, igualmente vdlidos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

Contraalmira e

CESAR A GUST& GUZZETTI
Ministr6 de R laciones

Exteriores y' ulto

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE

1eo
Vicealmirante,

PATRICIO CARVAJAL RADO
Ministro de Rela iones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, PROFITS OR BENEFITS AND

ON CAPITAL AND NET WORTH

The Argentine Republic and the Republic of Chile,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION AND GENERAL DEFINITIONS

Article 1. Scope of the Convention

The taxes subject to this Convention are:

In the case of the Argentine Republic:

1. The income tax (el impuesto a las ganancias);

2. The capital gains tax (el impuesto a los beneficios eventuales);

3. The tax on capital (el impuesto sobre los capitales);

4. The tax on net worth (el impuesto sobre el patrimonio neto);

5. The tax on the proceeds of certain games and competitions (el impuesto a los bene-
ficios de determinados juegos y concursos);

In the case of the Republic of Chile:

1. Taxes included in the Income Tax Law;

2. The tax for housing (el impuesto habitacional).

This Convention shall also apply to future amendments to the above-mentioned taxes,
and to any other taxes introduced by either Contracting State after the signing of this Con-
vention, which, by virtue of their tax base or their taxable subject matter, are substantially
and economically similar to any of the above-mentioned taxes.

Article 2. General definition

For the purposes of this Convention, and unless the context otherwise requires:

a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting State" mean
the Argentine Republic or the Republic of Chile, as the context requires.

b) The expressions "territory of one of the Contracting States" and "territory of the oth-
er Contracting State" mean the territory of the Argentine Republic or the territory of the
Republic of Chile, as the context requires.
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c) The term "person" means:

1. an individual or estate;

2. a legal entity;

3. any other entity or body of persons, whether associated or not, which is liable to tax-
ation.

d) An individual shall be deemed to be domiciled in the Contracting State in which the
individual has his habitual residence. For this purpose, an individual shall be deemed to
have his habitual residence in the State if he remains in its territory for more than six months
during any calendar year or for more than six months during two consecutive years. Where
the preceding rule fails to establish a residence in one of the Contracting States, the indi-
vidual will be deemed to be resident in the Contracting State with which his economic and
personal ties are closer (center of vital interests).

An enterprise shall be deemed to be domiciled in the State under whose laws it is or-
ganized and, where appropriate, registered as a legal entity. Where the previous provisions
cannot be applied or where they are insufficient to attribute to enterprise a domicile in one
of the Contracting States, the enterprise shall be deemed to be domiciled where its effective
administration is established or, if that is not possible, where the main center of its activity
is located.

Where despite the provisions established in this paragraph it is not possible to deter-
mine the domicile, the competent authorities of the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

e) "Source of income" in a Contracting State shall be deemed to mean -- without regard
to the nationality, the domicile or the residence of the owner or of the parties to the trans-
actions, or the place where the contracts are concluded -- property and rights located in or
utilized in such State, the accomplishment of any act or activity in its territory and the facts
generating gains, income or profits within its boundaries.

f) The expression "business activities" refers to activities undertaken by enterprises of

either of the Contracting States.

g) The term "enterprise" means an organization formed by one or more persons which
undertakes a profit-making activity.

h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean an enterprise which is domiciled in either Contracting State.

i) The term "royalty" refers to any benefit or consideration paid in cash or in kind for
the use, or for the right to use, copyrights, patents, industrial drawings or models, exclusive
processes or formulae, trademarks, or other intangible property of a similar nature.

j) The terms "pensions or retirement pension" include: retirement pensions, other pen-
sions, retirement benefits, sickness benefits, maternity benefits, compensation for occupa-
tional injuries, invalidity benefits, old age and death, and any other kind of permanent or
periodic allowance received pursuant to social security laws, or from an employer; in addi-
tion, contractual benefits, covering similar items or needs, or payments of a similar nature
by enterprises or entities to their retired staff; and the term "annuity or life pension" means
a certain sum of money payable periodically during the life of the beneficiary, or during a
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certain period of time, gratuitously, or in consideration of payments made or appraisable in
money.

k) The expression "capital gain" refers to the profit derived by a person in the transfer
of property which he does not habitually acquire or produce in his ordinary course of activ-
ities.

1) The expression "competent authority" means, in the case of the Argentine Republic,
the Ministry of Economics (Secretary of State for Finance), and in the case of the Republic
of Chile, the Ministry of Finance.

Article 3. Meaning of undefined terms

Any term or expression not defined in this Convention shall have the meaning which
is used in the law in force in each Contracting State.

CHAPTER II. TAx ON INCOME

Article 4. Tax jurisdiction

Irrespective of the nationality or domicile of the persons and of the place where con-
tracts are concluded, the income, gains or profits of any nature derived by these persons
shall be taxable only in the Contracting State in which the source of such income, gains or
profits is situated, except for the cases setforth in this Convention.

Article 5. Income from real property

Income, gains or profits of whatever nature derived from real property shall be taxable
only in the Contracting State in which such real property is situated.

Article 6. Income from rights to exploit natural resources

Any income, gains or profits received from leasing or subleasing, or from transferring
or granting, any right to exploit or use in any manner the natural resources of one of the
Contracting States, shall be taxable only by that Contracting State.

Article 7. Business profits

Profits resulting from business activities shall be taxable only by the Contracting State
in which such business activities have been carried on. When an enterprise carries on ac-
tivities in both Contracting States, each one of them may only tax the income, gains or prof-
its derived from within its territory.

The fact that an enterprise of one of the Contracting States carries on activities in the
other Contracting State, through a broker or independent agent acting in the normal course
of his activities, and not exclusively for that enterprise, shall not be deemed to be the car-
rying on of business activities by that enterprise in that other Contracting State, unless the
enterprise's business activities are deemed to be the habitual activities of such enterprise,
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as determined by the judgment of the competent authorities of the Contracting State in
which such activities are conducted, applying for this purpose the general criteria devel-
oped in the tax law of such Contracting State for distinguishing habitual from occasional

business activities.

Article 8. Profits of transportation enterprises

The profits earned by transportation enterprises from their air, land, sea, lake or river
operations, shall be subject to taxation only in the Contracting State in which such enter-
prises are domiciled.

Article 9. Royalties

The royalties referred to in paragraph i) of Article 2, shall be taxed only by the Con-
tracting State in whose territory their source is located.

Article 10. Interest

Interest derived from loans shall be taxable only in the Contracting State in whose ter-
ritory the loan has been used.

Subject to rebuttal, it is presumed that the loan is used in the Contracting State in which
the debtor is domiciled.

Article 11. Dividends and shares of profit

Dividends and shares in profits of enterprises, including returns or proceeds of coop-
eratives, shall be taxable only in the Contracting State in which the person making the pay-
ment is domiciled.

Article 12. Capital gains

Capital gains shall be taxable only by the Contracting State in whose territory the prop-
erty is situated at the time of the sale, with the exception of capital gains derived from the

transfer of:

a) Ships, aircraft, buses, and other transportation vehicles, which shall be taxable only
by the Contracting State in which such vehicles are registered at the time of transfer; and

b) Debt claims, negotiable instruments, shares and other securities, which shall be tax-
able only by the Contracting State in whose territory the debtor or the enterprise issuing
them is domiciled.

Article 13. Income from the rendering ofpersonal services

Remuneration, fees, wages, salaries, benefits, and similar payments received in respect
for services rendered by employees, or for professional or technical services or for personal
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services in general, shall be taxable only in the territory in which such services have been
rendered, with the exception of wages, salaries, remuneration, and similar payments, re-
ceived by:

a) Persons rendering services to a Contracting State in the discharge of duly accredited
official duties, which shall be taxable only by that State, even if the services have been ren-
dered within the territory of the other Contracting State.

b) The crews of ships, aircraft, buses and other transportation vehicles engaged in in-
ternational traffic, which shall be taxable only by the Contracting State in whose territory
the enterprise to whom the services are rendered is domiciled.

Article 14. Professional service and technical assistance enterprises

Income received by enterprises engaged in rendering professional services or technical
assistance of any kind shall be taxable only by the Contracting State in which such services
are rendered.

Article 15. Pensions and annuities

Pensions, annuities, life annuities and other similar periodic income, shall be taxable
only by the Contracting State in which the source of such income is situated. Subject to re-
buttal, the source shall be considered to be situated in the territory of the Contracting State
in which the person paying the income mentioned in the previous paragraph is domiciled.

Article 16. Public entertainment activities

Income derived from artistic or public entertainment activities shall be taxable only in
the Contracting State in whose territory such activities have been carried out, irrespective
of the length of time that the persons performing such activities stay in such territory.

Article 17. Students

Scholarships and similar payments received by students and apprentices of one of the
Contracting States who are present in the other Contracting State solely for the purpose of
education or training shall not be taxed in the latter State.

Article 18. Computation offoreign income for the purposes of calculating the progressive
personal income tax

For the purposes of application of the progressive personal income tax of one of the
Contracting States, income derived by an individual who is a resident of or domiciled in
that State and which under the provisions of this agreement is not liable to taxation in that
State because it is liable to taxation in the other Contracting State, may be included by the
first-mentioned Contracting State in the personal income of the individual residing or do-
miciled in that State for the sole purpose of applying the progressive scale of the personal
income tax of that State.
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CHAPTER III. NET WEALTH TAX

Article 19. Net wealth tax

Net wealth situated within the territory of one of the Contracting States shall be taxable
only by that Contracting State.

Article 20. Status of transportation vehicles, debt claims, securities and other assets

For the purposes of the preceding Article, it is understood that:

a) Ships, aircraft, buses, and other transportation vehicles, as well as the personal prop-
erty used in theiroperation, are situated in the Contracting State in whichtheir ownership is
registered.

b) Debt claims, participation in legal entities, shares,and other securities are situated in
the Contracting Statein which the debtor, or the issuing enterprise, is domiciled.

c) Non-registered personal property and animals, located in the territory of one of the
Contracting States at the end of each fiscal period for enterprises, or on December 31 of any
year for individuals, are located in that Contracting State even if that location is not perma-
nent.

d) Rights to scientific, literary or artistic property, trademarks, patents, drawings, mod-
els and designs included in industrial property, as well as all corresponding rights and li-
censes are located in the Contracting State in which the owner of the right or license is
domiciled.

Article 21. Agreement to avoid double taxation on profits derived from sea and air trans-
portation

The Contracting States agree to extend the "Agreement to avoid double taxation on
profits derived from sea and air transportation", signed in Buenos Aires on January 25,
1950, to cover taxes and any other kind of national levy on capital and/or net wealth for
which enterprises included in such agreement become liable in the course of operating in
international air and sea traffic, the foregoing to apply retroactively, unless barred by a lim-
itation period.

CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 22. Consultations and information

The competent authorities of the Contracting States shall hold consultations with each
other and exchange the information necessary for settling by mutual agreement any diffi-
culty or doubt which may arise as to the application of this Convention, and for establishing
the administrative controls necessary for the avoidance of fraud and evasion. The informa-
tion exchanged pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall be considered
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confidential, and shall not be transmitted to any person other than the authorities responsi-
ble for the administration of the taxes which are the subject of this Convention.

For the purposes of this Article, the competent authorities of the Contracting States
may communicate directly with each other.

Article 23. Ratification

This Convention shall be ratified by the governments of the Contracting States in ac-
cordance with their respective constitutional and legal requirements.

The instruments of ratification shall be exchanged at Buenos Aires as soon as possible.

Article 24. Entry into force

This Convention shall come into force upon the exchange of instruments of ratification
and shall apply:

a) With respect of individuals and their estates, to income, gains and profits obtained,
and to net wealth held on or after January 1 of the calendar year following the year of rati-
fication.

b) With respect to enterprises, to profits, income or gains received during fiscal or ac-
counting years starting on or after the day on which this Convention enters into force, and
to capital corresponding to such fiscal or accounting years.

Article 25. Amendments

At the end of the second year following the date on which this Convention enters into
force, the competent authorities of the Contracting States shall meet in order to examine
and suggest the necessary amendments and adjustments thereto, taking into account the ex-
perience obtained during that period.

Article 26. Duration

This Convention shall remain in force indefinitely, but, from January 1 to June 30 of
any calendar year starting with the fifth year following the year in which it entered into
force, either of the Contracting States may give written notice of termination to the other
Contracting State and, in that case, the Convention shall cease to have effect:

a) with respect to income, gains and profits obtained and net wealth held by individuals
and their estates on or after the first of January of the calendar year following the year in
which the notice of termination of this Convention is given;

b) with respect to gains, income, profits or capital of enterprises corresponding to fiscal
or accounting years starting after the date on which such notice of termination is given.
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Done in (the city of) Santiago, Republic of Chile, on November 13, 1976 in two orig-
inal copies, both texts being equally valid.

For the Government of the Argentine Republic:

CESAR AUGUSTO GUZZETTI
Rear-admiral

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Chile

PATRICIO CARVAJAL PRADO
Vice-admiral

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUB-
LIQUE DU CHILI TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU, LES GAINS OU BENEFICES,
LE CAPITAL ET LA FORTUNE

La R~publique Argentine et la R~publique du Chili, d~sireuses de conclure une Con-
vention pour 6viter la double imposition, sont convenues de ce qui suit :

TITRE 1. OBJET DE LA CONVENTION ET DEFINITIONS GENtRALES

Article premier. Objet de la Convention

Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

En ce qui concerne la R6publique Argentine:

1. L'imp6t sur les gains ou b6n6fices (el impuesto a las ganancias)
2. L'imp6t sur les plus values (el impuesto a los beneficios eventuales);

3. L'imp6t sur les capitaux (el impuesto sobre los capitales) ;

4. L'imp6t sur la fortune nette (el impuesto sobre el patrimonio neto);

5. L'imp6t sur les b6n~fices de certains jeux et concours (el impuesto a los beneficios
de determinadosjuegos y concursos).

En ce qui concerne la R6publique du Chili:

1. Les imp6ts figurant dans la Loi sur l'imp6t et le revenu;

2. L'imp6t sur l'habitat (el impuesto habitacional).
La pr6sente Convention s'applique 6galement aux modifications qui seraient apport6es

aux imp6ts vis6s et A tout autre imp6t qui, en raison de la base de rimposition ou de la mat-
i~re imposable, serait pour l'essentiel et sur le plan conomique analogue d ceux cit6s pr6c&-
demment et que l'un ou l'autre des Etats contractants 6tablirait apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

Article 2. D~finitions gkn~rales

Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le texte n'exige une interpretation dif-
f~rente :

a) les expressions "un des Etats contractants" et ' "autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, de la R~publique argentine ou de la R~publique du Chili.

b) les expressions "territoire d'un des Etats contractants" et "territoire de l'autre Etat
contractant" s'entendent indiff~remment, selon le contexte, A des territoires de la R~pub-
lique argentine ou de la R~publique du Chili.

c) le terme "personne" d~signe :
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1. une personne physique, naturelle ou d'existence visible ou sa succession indivise

2. une personne d'existence idale oujuridique

3. Toute autre entit6 ou groupe de personnes, associ~es ou non, assujetti A l'imp6t.

d) une personne physique est r~put~e domicili~e dans l'Etat contractant o6i elle a sa
residence habituelle. A cet effet, on entend par l qu'une personne physique a sa residence
habituelle dans un Etat si elle sjourne sur son territoire plus de six mois au cours d'une an-
nie calendaire, ou plus de six mois au total durant deux ann~es calendaires cons~cutives.
Quand les dispositions du paragraphe precedent ne suffisent pas A attribuer la residence A
un des Etats contractants, la personne physique est r~put~e 6tre un resident de 'Etat con-
tractant avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus troits (centre des
int~r~ts vitaux).

Une entreprise est r~put~e tre domicili~e dans lEtat en vertu des lois duquel elle a W
constitute et a obtenu la personnalit6 morale, le cas 6ch~ant.

Quand les dispositions du paragraphe precedent ne peuvent tre appliqu~es ou ne suf-
fisent pas pour attribuer le domicile de l'entreprise A un seul des Etats contractants, cette
entreprise est r~put~e domicili~e au lieu o se trouve son siege de direction effective ou, A
d~faut, au lieu of6 se trouve son centre principal d'activit&.

Quand les dispositions du present alin~a d) ne permettent pas de determiner le domi-
cile, les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun ac-
cord.

e) on entend par "source de production" dans un Etat contractant, ind~pendamment de
la nationalit6, du domicile ou de la residence de l'int~ress6 ou des Parties qui interviennent
dans les operations, et sans 6gard 6galement au lieu de formation de contrats, les biens ou
droits situ~s, places ou utilis~s A des fins 6conomiques dans ledit Etat, l'exercice sur son ter-
ritoire de tout acte ou activit6 et les faits survenus dans les limites de ce territoire qui sont
susceptibles de produire des gains, des revenus ou des b~n~fices.

f) l'expression "activit~s des entreprises" d~signe les activit~s exerc~es par des entre-
prises de l'un ou lautre Etat contractant.

g) le terme "entreprise" d~signe une organisation constitute par une ou plusieurs per-
sonnes qui exercent une activit6 lucrative ou sp&culative.

h) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" d~signent une entreprise domicili~e dans lun ou lautre Etat contractant.

i) le terme " redevance " d~signe tous b~n~fices ou r~mun&rations en esp&ces ou en na-
ture pay~s pour lusage ou pour la concession de l'usage de droits d'auteur, de patentes, de
dessins ou modules industriels, de proc~d~s ou formules exclusives, de marques et autres
biens incorporels de nature similaire.

j) les termes " pension " ou " retraite " comprennent les pensions, retraites, allocations
de maladie, de maternit& et de risques professionnels, pensions d'invalidit6, de vieillesse et
de d~c~s, et tous autres types de r~mun&rations de caract&re permanent ou p~riodique
perques en vertu des lois de protection sociale, de r~mun~rations ou d'allocations vers~es
par 'employeur, de contrats au titre de notions ou de risques similaires, ou de r~mun~ra-
tions analogues octroy~es par les entreprises ou entit~s au personnel A la retraite ; le terme



Volume 2216, 1-39385

"annuit6 ou rente viag~re " d6signe une somme dtermin~e d'argent vers6e p&riodiquement
durant la vie du b6n6ficiaire ou pendant une p6riode d6termin6e de temps, A titre gracieux
ou en contrepartie d'une prestation fournie ou appr6ciable en argent.

k) l'expression "gains en capital" d6signe le profit tir6 par une personne de l'ali6nation
de biens qu'elle n'acquiert ni ne produit habituellement dans le cours ordinaire de ses activ-
it6s.

1) l'expression "autorit6 comptente" d6signe, dans le cas de la R6publique argentine,
le Ministate de l'conomie (Secr6tariat d'Etat des finances) et, dans le cas de la R6publique
du Chili, le Ministre des finances.

Article 3. Port~e des termes ou expressions non dfinis

Tout terme ou expression qui n'est pas d~fini dans la pr~sente Convention a le sens que
lui attribue la 1gislation en vigueur dans chaque Etat contractant.

TITRE II. IMPOT SUR LE REVENU

Article 4. Domicile fiscal

Ind6pendamment de la nationalit6 ou du domicile des personnes et du lieu de formation
des contrats, les revenus, gains ou b6n~fices de quelque nature que ce soit perqus par elles
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel lesdits revenus, gains ou b6n6-
fices ont leur source de production, sauf exceptions pr~vues dans la pr~sente Convention.

Article 5.Revenus immobiliers

Les revenus, gains ou b6n6fices de quelque nature que ce soit provenant de biens im-
mobiliers ne sont imposables que dans lEtat contractant oh lesdits biens sont situ~s.

Article 6.Revenus provenant du droit d'exploiter des ressources naturelles

Les revenus, gains ou b~n6fices quels qu'ils soient provenant de la location A bail ou
de la cession de bail, ou de la cession ou de la concession du droit d'exploiter ou d'utiliser
sous une forme quelconque les ressources naturelles d'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans ledit Etat contractant.

Article 7. Bnffices des entreprises

Les b6n6fices provenant des activit6s des entreprises ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o6 lesdites activit6s ont 6 exerc6es.

Lorsqu'une entreprise exerce des activit~s dans les deux Etats contractants, chacun
d'eux ne peut imposer que les revenus, gains ou b6n6fices g6n6r6s sur son territoire.

Le fait qu'une entreprise d'un Etat contractant fasse des affaires dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un courtier ou d'un agent ind6pendant, qui agit dans le cadre
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ordinaire de son activit6 et sans que celle-ci soit consacr6e exclusivement A ladite entre-
prise, nest pas consid6r6 comme l'exercice d'activit6s de lentreprise dans cet autre Etat
contractant, A moins que les affaires en question n'aient un caract&e habituel pour l'entre-
prise, de l'avis des autorit6s comptentes de l'Etat contractant dans lequel ces affaires sont
faites, lesquelles appliquent A cet effet le crit&re g~n~ral qui, dans la 16gislation fiscale dudit
Etat, sert A distinguer activit6s habituelles et activit6s sporadiques.

Article 8. Bn~fices des entreprises de transport

Les b6n6fices r6alis6s par les entreprises de transport a6rien, terrestre, maritime, lacus-
tre et fluvial ne sont assujettis A 'imp6t que dans l'Etat contractant oA lesdites entreprises
sont domicili6es.

Article 9. Redevances

Les redevances vis6es A Particle 2, alin6a i) ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant sur le territoire duquel se trouve la source de production desdites redevances.

Article 10. Intrts

Les intrts provenant de cr6dits ne sont impos6s que dans 'Etat contractant sur le ter-
ritoire duquel les cr6dits ont W utilis~s. Sauf preuve contraire, on pr6sume que les cr6dits
sont utilis~s dans rEtat contractant oii le d6biteur est domicili6.

Article 11. Dividendes et participations

Les dividendes et les participations aux b6n~fices des entreprises, y compris les ris-
tournes et exc~dents des coop6ratives, ne sont imposes que dans l'Etat contractant o6 est
domicili6e l'entreprise distributrice.

Article 12. Gains en capital

Les gains en capital ne peuvent tre imposes que dans l'Etat contractant sur le territoire
duquel les biens sont situ~s au moment de leur vente, exception faite des biens provenant
de l'ali6nation:

a) de navires, aronefs, autobus et autres v~hicules de transport, qui ne peuvent 8tre im-
pos6s que dans l'Etat contractant o6i ils 6taient immatricul6s lors de lali6nation, et

b) de cr~ances, titres, actions et autres valeurs qui ne peuvent 8tre imposes que dans
l'Etat contractant sur le territoire duquel le d6biteur ou lentreprise 6mettrice, selon le cas,
est domicili6.

Article 13. Revenus provenant de la prestation de services personnels

Les r~mun~rations, honoraires, traitements, salaires, avantages et compensations sim-
ilaires perqus A titre de r6mun~ration de services rendus par des employ6s, des membres des
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professions lib~rales, des techniciens, ou de services personnels en g~n~ral ne peuvent 8tre
imposes que sur le territoire oai ces services ont W rendus, exception faite des traitements,
salaires, r~munrations et compensations similaires touches par:

a) les personnes qui ont rendu des services A un Etat contractant, dans l'exercice de
fonctions officielles dtiment accr~dit~es, qui ne sont imposables que dans cet Etat, bien que
les services aient W rendus sur le territoire de lautre Etat contractant.

b) les 6quipages des navires, a~ronefs, autobus et autres v~hicules de transport utilis~s
en trafic international, qui ne sont imposables que dans l'Etat contractant sur le territoire
duquel lentreprise A laquelle ils ont pr& leurs services est domicilie.

Article 14. Entreprises de services professionnels et d'assistance technique

Les revenus perqus par des entreprises de services professionnels et d'assistance tech-
nique de quelque nature que ce soit sont imposables dans 'Etat contractant sur le territoire
duquel ces services ont W rendus.

Article 15. Pensions et annuit~s

Les pensions, annuit~s, rentes viag~res et autres revenus p~riodiques similaires ne sont
imposables que dans l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouve leur source de pro-
duction.

On consid~re, saufpreuve contraire, que la source de production est situ~e sur le terri-
toire de l'Etat contractant ofi est domicili6 le sujet tenu au paiement des prestations vis~es
au paragraphe precedent.

Article 16. Activit~s de spectacle

Les revenus provenant de 'exercice d'activit~s artistiques et de spectacle ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant sur le territoire duquel ces activit~s ont W menses, in-
d~pendamment de la duroe du sjour des personnes ayant exerc6 ces activit~s sur le
territoire en question.

Article 17. Etudiants

Les bourses ou paiements similaires touches par des 6tudiants ou des apprentis de l'un
des Etats contractants qui se trouvent dans l'autre Etat contractant A la seule fin de pour-
suivre leur 6ducation ou leur formation ne sont pas imposables dans ce dernier Etat.

Article 18. Calcul des revenus de source ext rieure pour le calcul de l'imp6t personnel pro-
gressif

Les revenus perqus par une personne naturelle r~sidente ou domicili~e dans l'un des
Etats contractants qui seraient passibles de l'imp6t personnel progressif pour ce qui est des
revenus provenant de cet Etat mais qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, ne sont pas imposables dans cet Etat parce qu'ils sont attribuables A l'administra-
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tion fiscale de Pautre Etat contractant peuvent cependant Etre inclus dans le revenu global
de ladite personne dans le premier Etat contractant aux seules fins de lapplication de
l'chelle progressive de l'imp6t personnel A ce revenu.

TITRE III. IMPOT SUR LA FORTUNE

Article 19. Imprt sur lafortune

La fortune situ~e sur le territoire de l'un des Etats contractant nest imposable que dans
celui-ci.

Article 20. Situation des v~hicules de transport, crdances, valeurs mobili~res et autres ac-
tifs.

Aux fins de Particle precedent, il est entendu que

a) les navires, aronefs, autobus et autres v~hicules de transport et les biens meubles
utilis~s pour leur exploitation sont situ~s dans l'Etat contractant o&i ils sont immatriculks.

b) les cr~ances, participations sociales, actions et autres valeurs mobili&es sont situ~es
dans l'Etat contractant off le d~biteur ou lentreprise &mettrice, selon le cas, a son domicile.

c) les biens meubles qui ne sont pas enregistr~s et le cheptel vif qui se trouvent sur le
territoire d'un des Etats contractants, lors de la cl6ture de 'exercice fiscal dans le cas des
entreprises, ou au 31 d~cembre de chaque annie dans le cas des personnes physiques, y sont
situ~s mame si leur situation ne revt pas un caract&re permanent.

d) les droits de propriat6 scientifique, littaraire ou artistique, ceux des marques de fab-
rique ou de commerce et autres marques similaires, les patentes, dessins, modales et plans
confidentiels relevant de la propriat6 industrielle, ainsi que les droits de ceux-ci et les li-
cences y affarentes, sont situas dans l'Etat contractant ofi est domicili6 le datenteur du droit
ou de la licence, selon le cas.

Article 21. Accord visant d viter la double imposition sur les b~n~ficesprovenant du trans-

port maritime et a&ien

Les Etats contractants conviennent d'6tendre, avec effet ratroactif aux annaes fiscales
non prescrites, P "Accord visant A &viter la double imposition sur les banafices provenant
du transport maritime et aarien" sign6 i Buenos Aires le 25 janvier 1950, aux imp6ts et au-
tres types de taxes nationales sur les capitaux et/ou les fortunes qui auraient dfi s'appliquer
aux entreprises relevant des dispositions dudit Accord parce qu'exploitaes en trafic aarien
et maritime international.
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TITRE IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 22. Consultations et information

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants proc6deront A des consultations et
6changeront les informations necessaires pour r6soudre, par accord mutuel, toute difficult6
ou doute que pourrait pr6senter l'application de la pr6sente Convention et pour 6tablir les
contr6les administratifs n6cessaires pour 6viter la fraude et l'6vasion.

Les informations 6chang6es en application des dispositions du paragraphe pr6c~dent
sont consid6r~es comme secretes et ne peuvent tre communiquees ' aucune personne autre
que les autorit~s charg6es de ladministration des imp6ts qui font lobjet de la pr6sente Con-
vention.

Aux effets du pr6sent article, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront
communiquer directement.

Article 23. Ratification

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les gouvernements des Etats contractants con-
form6ment A leurs dispositions constitutionnelles et 16gales respectives.

Les instruments de ratification seront &chang6s en la ville de Buenos Aires ds que
possible.

Article 24. Entree en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification et s'appliquera :

a) aux personnes d'existence visible ou naturelles et A leurs successions indivises en ce
qui concerne les revenus, gains ou b6n6fices perqus et les fortunes poss~d~es A compter du
lerjanvier compris de l'ann~e calendaire suivant imm6diatement cette date.

b) aux entreprises, en ce qui concerne les gains, revenus ou b6n~fices perqus au cours
des exercices financiers ou 6conomiques d6butant A partir de la date d'entr6e en vigueur
comprise de la pr~sente Convention et aux capitaux correspondant auxdits exercices.

Article 25. Modifications

A la fin de la deuxi~me ann6e de validit& de la pr6sente Convention, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se r6uniront pour examiner et promouvoir les modifications
ou adaptations qui s'av~reraient n6cessaires A la lumi~re des exp6riences faites au cours de
la p6riode en question.

Article 26. Durke

La pr~sente Convention restera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats con-
tractants pourra, du le ler janvier au 30 juin de toute l'ann6e calendaire A partir de la
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cinqui~me annie suivant son entree en vigueur comprise, notifier par &crit l'autre Etat
contractant, qu'elle d6sire le d~noncer; en pareil cas, la Convention cessera de produire ses
effets :

a) A l'Ngard des personnes d'existence visible ou naturelles et de leurs successions indi-
vises, en ce qui concerne les revenus, gains et b6n6fices perqus et des fortunes poss6d~es A
compter du ler janvier compris de l'ann6e calendaire suivant imm6diatement celle durant
laquelle aura 6t6 notifi&e la d6nonciation de la pr6sente Convention.

b) A I'gard des entreprises, en ce qui concerne les gains, revenus, b6n&fices et capitaux
correspondant aux exercices fiscaux ou &conomiques d6butant apr~s la date A laquelle aura

t6 faite ladite notification.

Faite en la ville de Santiago, R6publique du Chili, le 13 novembre 1976 en deux ex-
emplaires originaux, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte

Contre Amiral CESAR AUGUSTO GUZZETTI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili
Le Ministre des relations ext&ieures

Vice Amiral PATRICIO CARVAJAL PRADO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KIRIBATI CON-
CERNING THE DELIMITATION OF A BOUNDARY LINE BETWEEN
THE EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE AROUND FRENCH POLYNESIA
AND THE EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE OF THE REPUBLIC OF KI-
RIBATI

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Kiri-
bati,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between the
two States,

Recognising the need to effect a precise and equitable delimitation of the respective
maritime areas in which the two States exercise sovereign rights,

Basing themselves on the rules and principles of international law applicable to the
matter,

Have agreed as follows:

Article I

The delimitation line between the exclusive economic zone of the French Republic
around the territory of French Polynesia and the exclusive economic zone of the Republic
of Kiribati shall be based on the line of equidistance. The line has been determined by using
the nearest base points from which the territorial sea of each State is measured, in accor-
dance with each State's national laws defining such base points and in conformity with in-
ternational law.

Article 2

2.1 The line of delimitation referred to in Article 1 shall be formed by a series of geo-
desics connecting in the order stated the points below defined by their geographical co-or-
dinates

Latitude South Longitude West

1 120 29' 17.3" 1 1550 3' 9.3"

2 130 49' 51" 2 152 48' 33"

3 130 50' 18" 3 1510 3' 27"

4 120 25' 29" 4 1490 26' 10"
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5 110 58' 26" 5 1470 59' 32"

6 110 9' 32.8" 6 1470 2' 1.2"

2.2 The geographic co-ordinates aforementioned are expressed in terms of the World

Geodetic System 1984 (WGS 84).

2.3 This line is drawn for illustrative purposes on the chart annexed to this Agreement.

Article 3

The line determined in paragraph 2.1 of Article 2 shall be the maritime boundary be-
tween the areas referred to in Article I in which the Parties exercise, or will exercise, in
accordance with international law, any sovereign rights or jurisdiction.

Article 4

Any dispute arising between the Parties with respect to the interpretation or the appli-
cation of this agreement shall be resolved by peaceful means, in accordance with interna-
tional law.

Article 5

The Parties may by consent review this agreement at a time and place mutually agreed
to.

Article 6

This agreement shall enter into force on the date of its signature.

In witness thereof, the representatives of the two Governments, being duly authorised
for this purpose, have signed this agreement and have affixed thereto their seals.

Done at Tarawa the 18 December 2002 in two originals, each in the French and English
languages, the two texts being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE VIDON
Ambassador of France to Kiribati

For the Government of the Republic of Kiribati:

TEBURORO TITO
President of the Republic of Kiribati
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE KIRI-
BATI RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UNE LIGNE DE DELIMITA-

TION ENTRE LA ZONE ECONOMIQUE EXCLUSIVE ENTOURANT LA
POLYNASIE FRANQAISE ET LA ZONE tCONOMIQUE EXCLUSIVE

DE LA REPUBLIQUE DE KIRIBATI

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique de
Kiribati,

D~sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti6 entre les deux Etats,

Conscients de la n6cessit6 de dMlimiter de faqon precise et 6quitable les espaces mari-
times dans lesquels les deux Etats exercent respectivement des droits souverains,

Se fondant sur les r~gles et les principes du droit international applicables A cette ques-
tion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

La ligne de dMlimitation entre la zone 6conomique exclusive de la R6publique
franqaise autour du territoire de la Polyn~sie franqaise et la zone 6conomique exclusive de
la R~publique de Kiribati est fond~e sur la ligne d'6quidistance. Cette ligne a 6t& d~termin~e
en utilisant les points les plus proches des lignes de base partir desquelles est mesur~e la
mer territoriale de chaque Etat, en conformit6 avec les lois nationales de chaque Etat d~fi-
nissant de tels points de base et conformment au droit international.

Article 2

2.1. La ligne de d6limitation mentionn~e A Particle ler est constitute par la suite d'arcs
de g~od6siques joignant, dans lordre nonc&, les points ci-apr~s d6finis par leurs coordon-
n6es g6ographiques :

120 29' 17.3" 1 1550 31 9.3"

2 130 49' 51" 2 152 48' 33"

3 130 50' 18" 3 1510 3' 27"

4 120 25' 29" 4 1490 26' 10"

5 110 58' 26" 5 1470 59' 32"
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6 110 9' 32.8" 6 1470 2' 1.2"

2.2. Les coordonn~es gographiques mentionn~es ci-dessus sont exprim~es dans le
syst&me WGS 84 (World Geodetic system 1984).

2.3. Cette ligne a k6 trac~e aux fins d'illustration sur la carte figurant A l'annexe au
present Accord.

Article 3

La ligne d~finie au paragraphe 2.1 de l'article 2 constitue la fronti~re maritime entre les
espaces visas l'article ler sur lesquels les Parties exercent ou exerceront, confon-nment
au droit international, des droits souverains ou une juridiction quelconque.

Article 4

Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre les Parties sur l'interpr~tation ou l'application
du present Accord sera r~gl& par des moyens pacifiques, conform~ment au droit interna-
tional.

Article 5

Les Parties peuvent d'un commun accord reviser le present Accord A une date et dans
un lieu mutuellement agr6s.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign& le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait & Tarawa, le 18 d~cembre 2002, en deux exemplaires originaux, en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

JEAN-PIERRE VIDON
Ambassadeur de France A Kiribati

Pour le Gouvernement de la R~publique de Kiribati:

TEBURORO TITO
President de la R~publique de Kiribati
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A UNE
COOPERATION EN VUE DE LA PROTECTION DES MINEURS ROU-
MAINS EN DIFFICULTt SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET A LEUR RETOUR DANS LEUR PAYS D'ORIGINE, AIN-
SI QU'A LA LUTTE CONTRE LES RtSEAUX D'EXPLOITATION

Les Gouvemements de la R6publique franqaise et de la Roumanie, ci-dessous nommrs
les Parties,

Aspirant au drveloppement et A la poursuite des relations bilatrrales, dans lesprit du
Trait& d'entente amicale et de coopration entre la Rrpublique franqaise et la Roumanie,
conclu A Paris le 20 novembre 1991 ;

Rraffirmant les engagements resultant de l'Accord entre le Gouvernement de la Re-
publique franqaise et le Gouvernement de la Roumanie concernant la rradmission des per-
sonnes en situation illgale sign6 A Bucarest le 12 avril 1994, et de l'Accord entre le
Gouvernement de la Rrpublique franqaise et le Gouvernement de la Roumanie concernant
la cooperation dans le domaine des affaires internes, sign6 A Bucarest le 21 frvrier 1997 ;

Ritrrant les engagements de la Drclaration commune relative d la cooprration dans
le domaine de ]a protection et du soutien des mineurs roumains se trouvant en France, en
situation d'isolement, signre A Paris le 4 mars 2002, et par le Memorandum d'entente conclu
entre la France et la Roumanie, relatifaux probl~mes des mineurs roumains se trouvant en
difficult6 sur le territoire franqais, conclu A Bucarest le 30 aofit 2002 ;

Rraffirmant les engagements figurant dans le Protocole des ministres de I'intrrieur de
la Rrpublique franqaise et de la Roumanie relatif au renforcement de la cooperation bi-
latrale afin de lutter contre la criminalit& organisre, la traite des tres humains et d'assurer
la srcurit6 interne des deux pays, sign6 d Bucarest le 30 aofit 2002 ;

Convaincus de la nrcessit6 de la cooperation bilatrrale dans le domaine de la protec-
tion de l'enfant, tant pour rrsoudre les situations des mineurs roumains se trouvant en dif-
ficult6 sur le territoire de la Rrpublique franqaise, que pour prrvenir de telles situations de
risque pour les enfants roumains ;

Se conformant aux principes de 1'6galit6 et de la rrciprocit6;

Respectant les 16gislations nationales de leurs Etats, les normes et les principes du droit
international et compte tenu des dispositions de la Convention des droits de l'enfant,
adoptre par I'Assemblke grn&rale de l'Organisation des Nations unies le 20 novembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit :
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Article ler. Domaine d'application

Sur la base du present Accord et conform~ment aux legislations nationales de leurs
Etats, aux normes et aux principes du droit international, les Parties contractantes collabor-
eront pour :

1. R~soudre la situation de mineurs roumains se trouvant en difficult& sur le territoire
de la R~publique franqaise - A savoir les enfants roumains exposes aux risques d'abus, d'ex-
ploitation, ou de dMlinquance - et de pr~venir de telles situations ;

2. Faciliter les 6changes de donn~es et d'informations, afin de r~soudre le plus efficace-
ment possible la situation des enfants roumains se trouvant en difficult& sur le territoire de
la Rpublique frangaise, et de contribuer A pr~venir des situations d'isolement ou de risque
pour ceux-ci, y compris les r~cidives.

Article 2. Objectifs de la collaboration

Pour r~aliser les dispositions du present Accord, les Parties contractantes conviennent
des objectifs suivants :

1. Identifier et prot~ger les mineurs roumains, sans repr~sentants lgaux, victimes ou
auteurs d'infractions p~nales, en difficult& sur le territoire de la R~publique franqaise ;

2. Preparer les mesures de protection et de r~int~gration sociale ncessaires et notam-
ment, selon les situations, les formalit~s de retour dans leur pays des mineurs roumains en
difficult6 sur le territoire de la R6publique frangaise ;

3. Favoriser le retour dans leur pays et, 6ventuellement, dans leur famille, si la situation
le permet, des mineurs roumains en situation d'isolement sur le territoire franqais ;

4. Adopter des mesures de protection sp~ciale pour ces enfants, sur le territoire des Par-
ties contractantes ;

5. Suivre, pendant une p~riode d'au moins 6 mois, chaque cas, en vue de leur rint~gra-
tion sociale ;

6. Dissuader les mineurs eux-m~mes de se placer dans une telle situation d'isolement
et sensibiliser les familles roumaines aux risques encourus afin de pr~venir leur exploita-
tion et de lutter efficacement contre les r~seaux et organisations criminelles qui tirent profit
de l'exploitation de ces mineurs.

Article 3. Plan de mesures : prise en charge et organisation du retour en Roumanie, ac-

cueil en Roumanie

1. Prise en charge des mineurs roumains en difficult& sur le territoire franqais

La Partie frangaise met en place un dispositif de prise en charge des minehrs roumains
en difficult& sur son territoire, en s'appuyant notamment sur la constitution d'un groupe-
ment d'ONG franqaises et procbde A une &valuation relative au nombre et A la situation
g~n~rale de ces mineurs roumains.

La prise en charge du mineur comprend : la prise de contact sur le territoire franqais,
l'instauration d'un lien de confiance, l'accueil, l'h~bergement, le suivi sanitaire, l' laboration
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d'un projet d'accueil en Roumanie, la preparation du retour et l'accompagnement des
mineurs jusqu'en Roumanie.

2. Creation d'un groupe de liaison op6rationnel

Afin de faciliter les relations op6rationnelles entres les autorit~s franqaises et rou-
maines, notamment l'6change d'informations, un groupe de liaison op6rationnel compos6
de sp6cialistes d~sign6s par les Parties est mis en place.

Ce groupe est constitu6 de sp6cialistes, points de contacts ; la liste de ses membres et
ses modes de fonctionnement sont fix6s par accord entre les Parties.

11 a pour mission de :
- faciliter l'identification des mineurs roumains isols sur le territoire franqais;

- am~liorer ]a prise en charge de ces mineurs et faciliter le retour dans leur pays quand
les conditions sont r~unies ;

Contribuant ainsi A la lutte contre les r6seaux A lorigine de leur venue et de leur exploi-
tation en France.

3. Identification des mineurs isol6s et r6alisation d'une enquete sociale

Les autorit~s franqaises fournissent dans les meilleurs d~lais aux autorit6s consulaires
roumaines toutes informations pertinentes sur la situation des mineurs faisant l'objet de
mesures de protection ou ayant fait l'objet d'un contact avec le groupement d'ONG franqais-
es.

D~s r6ception de cette information, les autorit6s roumaines effectuent une enqu~te
visant notamment A identifier la famille de l'enfant et les conditions dans lesquelles le
mineur a quitt6 sa famille.

Les autorit6s roumaines communiquent aux autorit6s franqaises comp6tentes les r6sul-
tats de cette enqu~te.

4. Elaboration d'un projet de retour

Le projet de retour dans la famille, dans une famille d'accueil, ou le cas 6ch~ant dans
une structure d'accueil adapt6e roumaine, est 61abor6 au maximum dans les quatre mois sui-
vant l'information par la Partie franqaise des autorit6s roumaines. Ce projet est &labor& par
le Conseil D6partemental du lieu d'origine de lenfant avec le concours de l'Autorit6 Natio-
nale pour la Protection de l'Enfant et A l'Adoption.

5. Organisation du retour

Au vu des garanties offertes par le projet de suivi 6ducatif, social et sanitaire, le juge
des enfants franqais peut ordonner ]a main lev6e du placement judiciaire du mineur con-
cem&, afin de permettre son retour.

L'organisation du retour des mineurs est assur6e par l'Office des Migrations Intema-
tionales.

6. Accueil en Roumanie

La Partie roumaine prend, imm~diatement apr~s le retour des mineurs, les mesures de
protection qu'elle consid~re comme n6cessaires conform6ment A la l6gislation roumaine.
L'Autorit6 Nationale pour ]a Protection de l'Enfant et A l'Adoption s6lectionnera les ONG
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roumaines susceptibles d'intervenir dans le processus d'&laboration du projet de retour et

dans sa mise en place.

Article 4. Actions pr~ventives bilat&ales

Des actions preventives de coop&ration bilat~rale seront 6tablies d'un commun accord

et consisteront A former des travailleurs sociaux des services publics roumains specialists
et, d'autre part, A d6velopper sur le territoire de la Roumanie des actions d'information et
d'6ducation de la population.

Article 5. Financement des actions

La Partie frangaise assure le financement des actions en ce qui conceme '6valuation,
l'identification, la protection des mineurs sur le territoire de la R~publique franqaise, ainsi
que le transport des mineurs roumains dans leur pays. Dans la limite de ses disponibilit~s
budg~taires, elle concourt d la participation des ONG roumaines prevue A Particle 3.6 ainsi
qu'A la r~alisation des actions pr~vues A l'article 4.

Article 6. R~glement des litiges

Les litiges 6ventuels relatifs A l'interpr~tation ou A la mise en oeuvre du present Accord
seront r~solus par des n~gociations directes entre les autorit~s comptentes des Etats.

En cas de non-resolution d'un litige par la procedure 6tablie A l'alin~a 1, celui-ci sera
r6solu par voie diplomatique.

Article 7. Relation avec d'autres actes internationaux

Le present Accord ne porte pas atteinte aux obligations assum~es par les Parties con-
tractantes A travers d'autres actes internationaux.

Article 8. Langue officielle

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les autorit~s comptentes utilisent les
langues officielles de leurs Etats.

Article 9. Mise en oeuvre

1. Dans un dWlai de 2 mois A partir de ]a signature du present Accord, les modalit~s con-
crates de son ex&cution sont pr6cis~es par accord entre les Parties.

2. Tous les 6 mois sera 6labor& un rapport d'&tape, qui 6valuera 'avancement des ap-
plications du present Accord. Le premier rapport sera r~dig6 8 mois apr~s la signature du
present Accord. Les modalit~s de redaction de ces rapports seront pr~vues par l'accord entre
les Parties mentionn6 A l'alin~a 1.
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3. Les actions pr6vues dans les articles pr6c6dents seront men6es en compl6mentarit6
avec les programmes finances par l'Union Europ6enne dans les domaines concernant le
present Accord.

Article 10. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de r6-
ception de la derni~re des deux notifications par lesquelles les Parties se communiquent
r6ciproquement l'accomplissement des proc6dures internes n6cessaires a son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans.

3. II pourra etre d6nonc6 par lune des deux parties A tout moment par une notification
6crite. Dans. ce cas, ia d6nonciation prend effet 3 mois apr~s la date de r6ception de cette
notification.

4. Les Parties peuvent d6cider de modifier le present Accord. Ces modifications entr-
eront en vigueur conform6ment aux proc6dures pr~vues au point 1.

Le pr6sent Accord a 6t& sign& A Paris, le 4 octobre 2002, en deux exemplaires orig-
inaux, en langues frangaise et roumaine, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

JEAN-PIERRE RAFFARIN

Le Premier ministre

Pour le Gouvernement de la Roumanie

ADRIAN NASTASE
Le Premier ministre
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD
INTRE

GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE
SI

GUVERNUL ROMANIEZ
PRIVIND

COOPERAREA IN VEDEREA PROTECTIEI MINORILOR ROMANI
AFLATI IN DIFICULTATE PE TERITORIUL REPUBLICII FRANCEZE
SI A INTOARCERII ACESTORA IN TARA DE ORIGINE, PRECUM SI

A LUPTEI IMPOTRIVA RETELELOR DE EXPLOATARE

Guvernele Republicii Franceze si Romfniei, denurnite in
continuare Parti,

aspirand la dezvoltarea in continuare a relatiilor bilaterale, in
spiritul Tratatulul de intelegere amicala si cooperare intre
Republica Franceza si Romania, incheiat la Paris la 20 nolembrie
1991,

reafirmandu-si angajamentele rezultate prin Acordul intre
Guvernul Republicii Franceze si Guvernul Romrniei privind
readmisia persoanelor aflate in situatie ilegala, semnat la
Bucuresti la 12 aprilie 1994, precum si prin Acordul intre
Guvernul Republicii Franceze si Guvernul Romniei privind
cooperarea in domeniul afacerilor interne, sernnat [a Bucuresti la
21 februarie 1997,

reiterand angajamentele cuprinse in Declaratia comuna privind
cooperarea in domeniul protectiei si sprijinirii minorilor romani
care se afla in Franta in situatil de izolare, semnata la Paris la 4
martie 2002, si prin Memorandurnul de intelegere incheiat intre
Franta si Romania asupra problemelor minorilor rornani aflati in
dificultate pe teritoriul francez, inchelat la Bucuresti la 30 august
2002,

reafirmandu-si angajamentele care rezulta din Protocolul
ministrilor de interne din Republica Franceza si Romania
referitor la intarirea cooperarii bilaterale in scopul luptei
impotriva criminalitatii organizate, a traficului de fiinte urnane si

a[ asigurari| securitatii interne in cele doua tari, semnat la
Bucuresti la 30 august 2002,
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convinse de necesitatea cooperarli bilaterale in domeniul
protectiei Copilului, atat in scopul solutionarii situatiei minorilor
romani in dificultate aflati pe teritoriul Republicii Franceze, cat si
in scopul preveniril unor astfel de situatii de risc pentru copiii
romani,

conformandu-se principiilor egalitatii !i reciprocitatii,

respectand legislatiile na;ionale ale Statelor Ior, normele si
principiile dreptului international si avind in vedere prevederile
Conventiei cu privire la drepturile copilului, adoptata de
Adunarea GeneralS a Organizatiei Natiunilor Unite, la 20
noiembrie 1989,

au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL 1
Domeniul de aplicare

In baza prezentului Acord si in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor Ior, cu normele si principlile dreptului
international, partile contractante vor colabora pentru:

1. solutionarea situatiei minorilor romani aflati in dificultate pe
teritoriul Republicii Franceze - respectiv copili romani expusi
riscurilor de a fi abuzati, exploatati sau de a comite acte de
delincventa - precum si pentru prevenirea unor astfel de situatii,

2. facilitarea schimburilor de date si informatil, in scopul
solutionarii cat mal eficiente a situatiei coplilor romani aflati in
dificultate pe teritoriul Republicii Franceze si pentru a contribui
la prevenirea situatillor de izolare si risc pentru acestia, inclusiv
a recidivelor.

ARTICOLUL 2
Obiectivele colaborarii

Pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord, partile
contractante convin asupra urmatoarelor obiective:

1. identificarea si protejarea minorilor romani fara reprezentanti
legali, victime sau autori de infractiuni penale, aflati in
dificultate pe teritoriul Republicii Franceze;
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2. pregatirea masurilor de protectie si reintegrare sociala
necesare si in special, in functie de situatie, a formalitatilor de
intoarcere in tara lor a minorilor romani aflati in dificultate pe
teritoriul Republicii Franceze;

3. favorizarea intoarcerii in tara Ior si, eventual, in familia lor,
atunci cand acest lucru este posibil, a minorilor romani aflati
in situatie de izolare pe teritoriul Frantei;

4. dispunerea masurilor de protectie speciala a acestor copii, pe
teritoriile partilor contractante;

5. monitorizarea, pentru o perioada de cel putin 6 luni, a fiecarui
caz, in vederea reintegraril sociale a acestora;

6. actionarea in vederea convingerii minorilor de a nu se pune in
situatie de izolare si de sensibilizare a familiilor romane cu
privire la riscurile la care s-ar expune, pentru a preveni
exploatarea si pentru a lupta cu eficacitate impotriva retelelor
si organizatiilor criminale care obtin profituri din exploatarea
acestor minori.

ARTICOLUL 3
Plan de masuri : Asistenta minorilor si organizarea intoarcerii in

Romania, primirea in Romhnia

1. Asistenta minorilor romani in dificultate pe teritoriul francez

Partea franceza organizeaza un dispozitiv de asistenta a
minorilor romani aflati in situatie de izolare pe teritoriul sau,
sprijinindu-se cu precadere pe constituirea unei grupari de ONG-
uri franceze si efecteaza o evaluare privind numarul si situatia
generala a acestor minori.

Asistenta minorulul cuprinde : luarea de contact pe teritoriul
francez, crearea unei relatli de incredere, primirea, gazduirea,
asistenta medicala, elaborarea unui proiect de primire in
Romania, pregatirea intoarcerii si insotirea minorilor pana in
Romania.

2. Crearea unui grup operational de legatura
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In scopul facilitarii relatiilor operationale intre autoritatile
romane si franceze, in special a schimbulul de informatii, se
creaza un grup operational de legatura format din specialisti
desemnati de catre parti.
Acest grup este constituit din specialisti, puncte de contact, lista
acestor membri si modalitatile de functionare fiind stabilite prin
intelegere intre Parti.

Grupul de legatura are ca misiune:

facilitarea identificarii minorilor romani aflati in situatil de
izolare pe teritoriul francez ;

imbunatatirea ingrijiril acestor minori si facilitarea
intoarcerii Ior in tara, atunci cand conditiile sunt
indeplinite ;

Contribuind astfel la lupta impotriva retelelor aflate la originea
venirii lor in Franta si a exploatarii ior pe teritoriul francez.

3. Tdentificarea minorilor izolati si realizarea unei anchete
sociale.

Autoritatile franceze furnizeaza in cel mai scurt timp autoritatilor
consulare romane toate informatille pertinente privind situatia
minorilor care fac obiectul masurilor de protectie sau care au
facut obiectul unui contact cu gruparea ONG-urilor franceze.

Imediat dupa primirea acestor informatii, autoritatile romane
efectueaza o ancheta care sa vizeze in mod special identificarea
familiei copilului si a conditiilor in care minorul si-a parasit
familia.

Autoritatile romane comunica autoritatilor franceze competente
rezultatele acestei anchete.

4. Elaborarea unui proiect de intoarcere

Prolectul de intoarcere in propria familie, intr-o familie de
primire, sau, dupa caz, intr-o structura romaneasca adaptata,
este elaborat in maximum patru luni dupa informarea
autoritatilor romane de catre Partea franceza. Acest project este
elaborat de catre Consiliul Judetean de la Iocul de origine al
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copilului, cu concursul Autoritatil Nationale pentru Protectia
Copilulul si Adoptie.

5. Organizarea intoarcerii

In baza garantillor oferite de catre proiectul de monitorizare
educativ, social si medical, judecatorul francez pentru copii
poate dispune scoaterea minorului respectiv de sub plasamentul
judiciar, pentru a permite intoarcerea in tara.

Organizarea intoarcerli minorilor este asigurata de catre Oficiul
pentru Migratie Internationala.

6. Primirea in Romania.

Partea romana dispune, imediat dupa intoarcerea minorilor in
tara, masurile de protectie pe care le considera necesare,
conform legislatiei romane.

Autoritatea Nationala pentru Protectia Copilului si Adoptie va
selectiona ONG-urile romanesti care pot, eventual, interveni in
procesul de elaborare a proiectului de intoarcere si in punerea in
aplicare a acestuia.

Articolul 4
Actiuni preventive bilaterale

Actiuni preventive de cooperare bilaterala vor fi stabilite de
comun acord si vor consta in formarea lucratorilor sociali ai
serviciilor publice romane specializate si, pe de alta parte, in
dezvoltarea, pe teritoriul Romfniei, a unor actiuni de informare
si de educare a populatiei.

ARTICOLUL 5
Finantarea actiunilor

Partea franceza asigura finantarea actiunilor privind evaluarea,
identificarea, protectia minorilor pe teritoriul Republicii
Franceze, precum si transportul minorilor romani in tara Ior. In
limita disponibilitatilor sale financiare, aceasta participa la
interventia ONG-urilor romanesti prevazute la articolul 3.6,
precum si la realizarea actiunilor prevazute la articolul 4.
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ARTICOLUL 6
Solutionarea litigiilor

Eventualele litigii privind interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord vor fi rezolvate pe calea tratativelor directe dintre
autoritatile competente ale statelor patti.

In cazul nesolutionarii unui litigiu prin procedura stabilita la alin.
1, acesta va fi rezolvat pe cale diplomatica.

ARTICOLUL 7
Relatia cu alte acorduri internationale

Prezentul Acord nu aduce atingere obligatiilor asumate de
partile contractante prin alte acorduri internationale.

ARTICOLUL 8
Limba oficiala

In aplicarea prezentulul Acord autoritatile competente utilizeaza
limbile oficiale ale Statelor Ior.

ARTICOLUL 9
PUNEREA IN APLICARE

1. In termen de 2 luni de la semnarea prezentului Acord, se
precizeaza prin intelegere intre parti modalitatile concrete
pentru executarea sa;

2. la fiecare 6 luni, se intocmeste un raport de etapa, care va
evalua stadiul aplicarii prezentului Acord. Primul raport va fi
redactat la 8 luni dupa semnarea prezentulul Acord.
Modalitatile de redactare a acestor rapoarte vor fi prevazute
prin intelegerea intre Part! mentionata la alineatul 1.

3. Actiunile prevazute la articolele precedente sunt desfasurate
in complementaritate cu programele finantate de catre
Uniunea Europeana in domeniile care privesc prezentul Acord.
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Articolul 10
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a lunii
urmatoare date! de primire a ultimei din cele doua notificari
prin care partile isi comunica reciproc indeplinirea
procedurilor interne necesare intrarli acestuia in vigoare.

2. Prezentul Acord este incheiat pentru o perioada de trei ani.

3. Acesta poate fi denuntat in orice moment de catre oricare din
Parti prin notificare scrisa. In acest caz, denuntarea isi
produce efectele dupa trecerea a 3 luni de la data primirii
acestei notificari.

4. Partile pot conveni asupra modificarii prezentului Acord.
Aceste modificari vor intra in vigoare conform procedurii
prevazute la punctul 1.

Prezentul acord a fost semnat la Paris, la 4 octombrie 2002, in
doua exemplare originale, fiecare in limbile franceza si romana,
ambele texte fiind egal autentice.

Pentru GuvernulRepublicii
Franceze

Jean Pierre RAFFARIN

Prim - Ministru

Pentru Guvernul
man iei

Adrian NASTASE

Prim - Ministru
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON COOPERATION FOR
THE PROTECTION OF ROMANIAN MINORS HAVING DIFFICULTIES
IN THE TERRITORY OF THE FRENCH REPUBLIC AND ON THEIR RE-
TURN TO THEIR COUNTRY OF ORIGIN, AND IN COMBATING THE
EXPLOITATION NETWORKS

The Governments of the French Republic and of Romania, hereinafter referred to as
"the Parties",

Desiring to develop and pursue bilateral relations, in the spirit of the Treaty of Friend-
ship and Cooperation between the French Republic and Romania, concluded at Paris on 20
November 1991,

Reaffirming the commitments resulting from the Agreement between the Government
of the French Republic and the Government of Romania concerning the readmission of per-
sons in an irregular situation, signed at Bucharest on 12 April 1994, and the Agreement be-
tween the Government of the French Republic and the Government of Romania concerning
cooperation in internal affairs, signed at Bucharest on 21 February 1997,

Reiterating the undertakings made in the Joint Declaration on cooperation in the pro-
tection and support of Romanian minors who find themselves isolated in France, signed at
Paris on 4 March 2002, and in the Memorandum of Understanding concluded between
France and Romania concerning the problems of Romanian minors having difficulties in
French territory, concluded at Bucharest on 30 August 2002,

Reaffirming the undertakings made in the Protocol of the Ministers of the Interior of
the French Republic and of Romania concerning the strengthening of bilateral cooperation
to combat organized crime and trafficking in human beings and to ensure the internal secu-
rity of the two countries, signed at Bucharest on 30 August 2002,

Convinced of the need for bilateral cooperation in the protection of children both to
resolve the situation of Romanian minors having difficulties in the territory of the French
Republic and to prevent Romanian children from being in situations where they are at risk,

In conformity with the principles of equality and reciprocity,

With respect for the national legislation of their States, the norms and principles of in-
ternational law, and taking into account the provisions of the Convention on the Rights of
the Child, adopted by the General Assembly of the United Nations on 20 November 1989,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

On the basis of this Agreement and in accordance with the national legislation of their
respective States and the norms and principles of international law, the Contracting Parties
shall cooperate:
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1. To resolve the situation of Romanian minors having difficulties in the territory of

the French Republic -- namely, Romanian children exposed to the risk of abuse, exploita-

tion or delinquency -- and to resolve such situations,

2. To facilitate exchanges of data and information in order to resolve as efficiently as

possible the situation of Romanian children who find themselves in difficulties in the terri-

tory of the French Republic, and to contribute to the prevention of situations in which they

find themselves isolated or at risk, including at risk of committing subsequent offences.

Article 2. Objectives of cooperation

In order to implement the provisions of this Agreement, the Contracting Parties agree

on the following objectives:

1. To identify and protect Romanian minors without legal representation, whether vic-

tims or perpetrators of criminal offences, who find themselves in difficulties in the territory
of the French Republic;

2. To prepare the necessary protection and social reintegration measures and, in partic-

ular, depending on the situation, the formalities for the return to their country of Romanian

minors having difficulties in the territory of the French Republic;

3. To further the return to their country, and, if possible, to their families, if the situa-

tion permits, of Romanian minors who find themselves isolated in French territory;

4. To adopt special protection measures for those children in the territory of the Con-
tracting Parties;

5. To follow each case, for a period of at least six months, with a view to ensuring the

social reintegration of the child;

6. To dissuade the minors themselves from placing themselves in such situations

where they are isolated and to make Romanian families aware of the risks incurred in order
to prevent the exploitation of the minors and to combat effectively the criminal networks

and organizations profiting from their exploitation.

Article 3. Plan of measures: Taking minors into care and organizing their return to Roma-

nia and their reception in Romania

1. Taking Romanian minors who find themselves in difficulties in French territory into

care.

The French Party shall create a mechanism for taking Romanian minors having diffi-

culties in its territory into care, inter alia, by establishing a group of French non-govern-

mental organizations, and shall carry out an evaluation of the number and the general
situation of those Romanian minors.

Taking a minor into care shall comprise: making contact in French territory, establish-
ing a relationship of confidence, reception, accommodation, health monitoring, the devel-

opment of a reception project in Romania, the preparations for the return, and the
accompaniment of the minors to Romania.

2. Establishment of an operational liaison group.
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In order to facilitate operational relations between the French and Romanian authori-
ties, in particular the exchange of information, an operational liaison group shall be estab-
lished comprising specialists appointed by the Parties.

This group shall be composed of specialists and contact points; its members and its
methods of operation shall be determined by agreement between the Parties.

It mandate shall be to:

Facilitate the identification of Romanian minors isolated in French territory;

Improve the taking into care of those minors and facilitate their return to their country
when the necessary conditions are met;

Thereby help to combat the networks through which the minors arrived and were ex-
ploited in France.

3. Identification of minors who find themselves isolated and social investigation.

The French authorities shall provide the Romanian consular authorities as soon as pos-
sible with all relevant information on the situation of minors who are the subject of protec-
tion measures or who have had contact with the group of French non-governmental
organizations.

Once this information has been received, the Romanian authorities shall undertake an
investigation, inter alia, to identify the family of the child and the conditions in which the
minor left his or her family.

The Romanian authorities shall communicate the results of that investigation to the
competent French authorities.

4. Organization of the return project.

The project for return to the family, to a reception family or, if need be, to a suitable
Romanian reception structure shall be organized within no more than four months after the
French Party has informed the Romanian authorities. The project shall be organized by the
local council (Conseil D~partemental) of the place of origin of the child, with the assistance
of the National Authority for Child Protection and Adoption.

5. Organization of the return.

In the light of the guarantees provided by the project in terms of educational, social and
health monitoring, the French juvenile magistrate may order the release of the minor in
question from judicial custody to enable him or her to return.

The return of minors shall be organized by the International Organization for Migra-
tion.

6. Reception in Romania.

The Romanian Party shall, immediately upon the return of the minors, take the protec-
tion measures it deems necessary in conformity with Romanian legislation.

The National Authority for Child Protection and Adoption shall select the Romanian
non-governmental organizations capable of assisting in the process of organizing and set-
ting up a return project.
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Article 4. Bilateral preventive activities

Bilateral cooperation in preventive activities shall be established by joint agreement
and shall consist of training social workers of the specialized Romanian public services and
developing public information activities in the territory of Romania to educate the popula-
tion.

Article 5. Financing of the activities

The French Party shall ensure the financing of the activities regarding the evaluation,
identification and protection of minors in the territory of the French Republic and the trans-
port of the Romanian minors to their country. Within the limits of its budgetary constraints,
it shall contribute to the participation of the Romanian non-governmental organizations re-
ferred to in article 3, paragraph 6 and the implementation of the activities referred to in ar-
ticle 4.

Article 6. Settlement of disputes

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled by direct negotiation between the competent authorities of the States.

In the event that a dispute cannot be settled by the procedure referred to in the preced-
ing paragraph, the dispute shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 7. Relationship with other international acts

This Agreement shall not derogate from the obligations assumed by the Contracting
Parties under other international acts.

Article 8. Official language

In the implementation of this Agreement, the competent authorities shall use the offi-
cial languages of their States.

Article 9. Implementation

1. Within a period of two months from the date of signature of this Agreement the spe-
cific procedures for its implementation shall be determined by agreement between the Par-
ties;

2. Every six months an interim report shall be prepared evaluating the progress made
in the implementation of this Agreement. The first report shall be prepared eight months
after the date of signature of this Agreement. The procedures for the preparation of these
reports shall be established by the agreement between the Parties referred to in paragraph 1;

3. The activities envisaged in the preceding articles shall be carried out in addition to
the programmes financed by the European Union in the areas referred to in this Agreement.
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Article 10. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
of receipt of the latter of the notifications by which the Parties shall inform one another that
they have completed the internal formalities required for its entry into force.

2. This Agreement shall be concluded for a period of three years.

3. It may be denounced by either Party at any moment by notification in writing. In
that event, the denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the
notification.

4. The Parties may decide to amend this Agreement. Any amendments shall enter into
force in accordance with the procedures stipulated in paragraph 1.

This Agreement has been signed in Paris on 4 October 2002, in two original copies, in
the French and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE RAFFARIN
Prime Minister

For the Government of Romania:

ADRIAN NASTASE
Prime Minister
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SPECIAL AGREEMENT FOR SUBMISSION TO THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE OF THE DISPUTE BETWEEN MALAYSIA AND
SINGAPORE CONCERNING SOVEREIGNTY OVER PEDRA BRANCA/
PULAU BATU PUTEH, MIDDLE ROCKS AND SOUTH LEDGE

The Government of Malaysia and the Government of the Republic of Singapore (here-
inafter referred to as "the Parties");

Considering that a dispute has arisen between them regarding sovereignty over Pedra
Branca/Pulau Batu Puteh, Middle Rocks and South Ledge;

Desiring that this dispute should be settled by the International Court of Justice (here-
inafter referred to as "the Court");

Have agreed as follows:

Article 1. Submission of Dispute

The Parties agree to submit the dispute to the Court under the terms of Article 36(1) of
its Statute.

Article 2. Subject of the Litigation

The Court is requested to determine whether sovereignty over:-

(a) Pedra Branca/Pulau Batu Puteh;

(b) Middle Rocks;

(c) South Ledge,

belongs to Malaysia or the Republic of Singapore.

Article 3. Order of Names

For the purposes of this Special Agreement the order of the use of the names Pedra
Branca/Pulau Batu Puteh or vice versa shall not be treated as having any relevance to the
question of sovereignty to be determined by the Court.

Article 4. Procedure

1. The proceedings shall consist of written pleadings and oral hearings.

2. Without prejudice to any question as to the burden of proof, the Parties agree, having
regard to Article 46 of the Rules of Court, that the written proceedings should consist of:

(a) A Memorial presented by each of the Parties not later than 8 months after the noti-
fication of this Special Agreement to the Registry of the International Court of Justice;
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(b) a Counter-Memorial presented by each of the Parties not later than 10 months after
the date on which each has received the certified copy of the Memorial of the other Party;

(c) A Reply presented by each of the Parties not later than 10 months after the date on
which each has received the certified copy of the Counter-Memorial of the other Party;

(d) a Rejoinder, if the Parties so agree or if the Court decides ex officio or at the request
of one of the Parties that this part of the proceedings is necessary, and the Court authorises
or prescribes the presentation of a Rejoinder.

3. The above-mentioned parts of the written proceedings and their annexes presented
to the Registrar will not be transmitted to the other Party until the Registrar has received
the part of the proceedings corresponding to the said Party.

4. The question of the order of speaking at the oral hearings shall be decided by mutual
agreement between the Parties but in all cases the order of speaking adopted shall be with-
out prejudice to any question of the burden of proof.

Article 5. Applicable Law

The principles and rules of international law applicable to the dispute shall be those
recognised in the provisions of Article 38, paragraph 1, of the Statute of the International
Court of Justice.

Article 6. Judgment of the Court

The Parties agree to accept the Judgment of the Court given pursuant to this Special
Agreement as final and binding upon them.

Article 7. Entry into Force

1. This Special Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification on a date to be determined through diplomatic channels.

2. This Special Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Na-
tions pursuant to Article 102 of the United Nations Charter, jointly or by either of the Par-
ties.

Article 8. Notification

In accordance with Article 40 of the Statute of the Court, this Special Agreement shall
be notified to the Registrar of the Court by a joint letter from the Parties as soon as possible
after it has entered into force.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Special Agreement.

Done in triplicate at Putrajaya on the 6th day of February 2003.

For the Government of Malaysia:

SYED HAMID ALBAR
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Singapore:

S JAYAKUMAR

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SPItCIAL POUR LE RENVOI A LA COUR INTERNATIONALE DE

JUSTICE DU DIFFEREND ENTRE LA MALAISIE ET SINGAPOUR CON-

CERNANT LA SOUVERAINETE SUR PEDRA BLANCA/PULAU BATU

PUTEH, MIDDLE ROCKS ET SOUTH LEDGE

Le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement de la R~publique de Singapour

(dsign~s ci-aprbs par les "parties");

Consid~rant qu'un diff~rend est intervenu entre les deux pays concernant la sou-

verainet6 sur sur Pedra Blanca/Pulau Batu Puteh, Middle Rocks et South Ledge;

Souhaitant que le diff~rend soit r~gl par la Cour internationale de justice (dsign@e ci-

aprbs par "a Cour");

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Renvoi du diffErend

Les partis sont convenues de soumettre le diffrend A la Cour selon les termes de
l'alin~a (1) de larticle 36 de son statut.

Article 2. L 'objet du litige

I1 est demand6 A la Cour de determiner lequel des deux Etats: Malaisie ou Singapour
exercent la souverainet6 sur:

(a) Pedra Blanca/Pulau Batu Puteh;

(b) Middle Rocks;

(c) South Ledge

Article 3. L'ordre des noms

Aux fins du present Accord special, l'ordre dans lequel est utilis& Pedra Blanca/Pulau
Batu Puteh ou vice versa ne joue aucun r6le en ce qui concerne la question de la sou-

verainet& qui sera d@termin~e par la Cour.

Article 4. Procdure

1. La procedure consistera en m~moires 6crits et en seances orales.

2. Sans prjuger d'aucune question comme la charge de la preuve, les parties convien-

nent, compte tenu de Particle 46 des r~glements de la Cour, que la procedure 6crite consis-

tera en:

(a) un m~moire pr~sent& par chacune des parties 8 mois au maximum apr~s la notifi-
cation de l'Accord special au Greffe de la Cour internationale de justice;
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(b) un contre m~moire pr~sent& par chacune des parties 10 mois au maximum apr~s la
date A laquelle chacune des parties a requ la copie certifi~e du m~moire de l'autre pays;

(c) une r~ponse pr~sent~e par chacune des parties 10 mois au maximum apr~s la date
A laquelle chacune des parties a requ la copie certifi~e du contre m~moire de 'autre pays;

(d) une r~plique si les parties sont d'accord ou si la Cour decide ex officio ou A ]a de-
mande de l'une des parties que cette partie de la procedure est n~cessaire et qu'elle autorise
ou interdit la presentation de la r~plique.

3. les parties de la procedure 6crite mentionn~es ci-dessus et les annexes communi-
qu~es au Greffier ne seront pas transmises A lautre partie tant que le greffe n'aura pas requ
les parties de la procedure qui correspondent A ladite partie.

4. La question de la pr~s~ance dans les seances orales sera d~cid~e par accord mutuel
entre les parties mais dans tous les cas, l'ordre dans lequel les parties seront invit~es A pren-
dre la parole ne d~pendra pas de la charge de la preuve.

Article 5. La lgislation applicable

Les principes et les r~gles du droit international applicables au diff~rend seront ceux
qui figurent dans les dispositions du paragraphe 1 de Particle 38 du Statut de la Cour inter-
nationale de justice.

Article 6. Jugement de la Cour

Les parties sont d'accord pour accepter le jugement de la Cour et A l'admettre comme
d~finitif et obligatoire.

Article 7. Entr~e en vigueur

1. Le present Accord special entrera en vigueur lors de l'change des instruments de
ratification qui sera fix& par voie diplomatique.

2. L'Accord special sera enregistr& auprbs du Secretariat des nations Unies conform&-
ment A Particle 102 de la Charte par lune ou par les deux parties.

Article 8. Notification

Conform~ment A 'article 40 du Statut de la Cour, l'Accord special sera notifi& au gref-
fier de la Cour par une lettre conjointe des parties imm~diatement apr~s son entree en
vigueur.
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En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs

ont sign6 le present accord special.

Fait en trois exemplaires Putrajaya le 6 f~vrier 2003

Pour le gouvernement de la Malaisie

SYED HAMID ALBAR

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le gouvemement de Singapour

S JAYAKUMAR
Ministre des affaires 6trangres
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

...... , .... . .:.4.

Ciudad Presidente Stroe.ssner, 19 do octubre de 1979.

SeAor ZLinistro:

Como obra en conocimiento de Vuestra Excelencia, y

de acuerdo con el espiritu y la letra del Tratado de la Cuenca del

Plata y de las Declaraciones y Resoluciones adoptadas an aquel con-

texto, los Gobiernos paraguayo y brasilefto est~n construyendo un a-

provochamiento hidroeldctrico y con prop6sitos mrltiples en ItaipG,

sabre el tramo fronterizo del r1o Parang y, a su vez, los GobierMos

argentine y paraguayo estSn concluyendo estudios de factibilidad pa

ra construir, aquas abajo, en el tramo quo les as contiguo, un apro

vechamiento hidroel~ctrico y con prop6sitos m Itiples, en i zona

de Cor4us.

2. Tales aprovechamientos, concebidos dentro del espj

ritu de fraterna amistad que uno a los palses quo se asociaron para

llevarlos a cabo, constituyen ejemplos significativos de cooperacin

internacional y de la forma coma, inclusive a travws do emprendimien

tos bilaterales, estA siendo implementado el referido Tratado de Is

Cuenca del Plata.

A SU EXCELENCIA EL SEN'OR MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
EMBAJADOR D. ALBERTO ROGUES
CIUDAD PRESIDENTE STROESSNER
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3. Thniendo preccnto L,. '-2r.tU)Ls quo, para loo dos opro

vocha:iontoo, pcdr~an reoultcr do cntendimientos oporativoo ontro lo

tos c:, co rcalizaron, on lc ciudad do Acunci6n, dos Rounionos

cL r crOter t~cnLco, los dfas 22 y 23 do cotionbro y 17 y 18 do novicz

bre do 1977, y dos Rcunionco do cargctor dipI:otico, loo dias 14 y 15

2 r2o y 27 y 20 do Lbril do 1970. C1 procoo do nogoclaci6n prosi-

guL6 con otrco rounionos y cul:in6 con la colobraci6n, on Ciudad Prcsi

donto Strcoosnor, el din 19 do ectubro do 1979, do una rounifn do Ic

t:inistroo do floloaiono Eteriorcs do !a Argontina, dcl Eraoil y do:

Paraguay, cuyoo rcsultcdos conatar, on la proconto Nota.

4. Los dolibcracionos so caractorizoron por un ospiritu

do bnrs vccirndad y de cooperacifn, on la bioquoda do una rolucl6n

quo roprsocnto, para lao troo Portoo, 1a ofoctivo convorgencia do into

rcsoo y la obtonci6n do hcnoficioo rcc£pzoooo.

S. Teniondo on cucnta los objotivos o oc icfeoo do loo on

tcndir-iontoo, quodaron ocordados, dontro do lo quo ozpoto jur1£dcn

to a cadc Eotcdo, los siguientos puntoo:

a) El nivol do agua -Sximo normal do o-7eracidn -soalvo

circnstanclao naturalos oec-pcionalco- dol czbalco do la prooa quo l

Arontira y ol Paraguay proyoctan conotruir on la zona do Corpus, so

cs abloco on la coto 105 motros ombro 0l nivol del rar, on al lugar do

In miocz, roforido al coro altictrico quo so oopcifica en el Anoro 1,

pzrto tnto7ranto do 1s prcscnto tota.
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b) Itaipd podra operar con Ia flexibilidad que aconse-

je su major utilizaci6n, hasta is totalidad de su potencia, pero man-

teniendo caudales aguas abajo de manera a no sobrepasar, en 1o que de-

pende de su operaci6n, y salvo circunstancias naturales excepcionales,

los siquientes parimetros relacionados con la navegaci6n, medidos de

acuerdo con la prictica internacional, en la zona de la frontera flu-

vial entre los tres palses:

* Variacidn horaria de nivel: cincuenta cnntimetros.

* Variaci6n diaria de nivel: dos metros.

* Velocidad superficial normal: dos metros por segun-
do.

En condiciones hidrol6gicas desfavorables, la vara-

cl6n horaria do nivel y la varlaci6n diara de nivel podr~n admitir

aumentos de hasta un veinte por ciento, dentro de los tdrminos de I&

coordinaci6n operativa prevista en el item a) de este pfrrafo.

c) La totalidad de la potencia a qua se hace menci6n

precedentemente serd , cuando el cumplimiento de los pardmetros rela-

cionados con la navegaci6n citados 1o permita, la quo resulte de i

operac16n, on Itaipd, de las 18 unidades turbo-generadoras instaladas,

de una potencia nominal de 700 Megawatts cads una, con un caudal ero-

gado m&xLmo del orden de 12.600 metros cdbicos por segundo-

d) A Itaipd y al aprovechamiento qua se proyecta en

la zona de Corpus sern garantizadas facilidades durante su construc-

citn y durante el llenado de sus embalses, cuyos cronogramas serdn di
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vulgados con anticipoci6n suficionta, a6c.hirndoc una practica andlo-

ga a la que fud cur-plida para el Ilinado del ambalso do Jupig, on lo

ouc co reflore al conociciento do datoo t~cnicoo rolativos a Ia opa-

racin do 1linado do lo rcferldoo oeblsos.

Los te-as rolacionados con el Ilenado del embalse de

ltaip se acuordan on ol Anexo 1I, parte inte-granto do la preconto

Note.

En lo quo atafio a la conotruccidn d6l oprovachanion-

to quo c Lo proyocta on la zona do Corpus y al Ilonado do su o a lso,

el Paraguay y cl Brasil colaborarn, por mtedio do la op-raci6n do s s

--balses, pare ecogurar un caudal en Corp-s quo redunde an bonoficio

de esta obro. Para ace ofecto, so Informar6 a Itaip5 Dinaclonal, on

el ra=ento oportuno, del roopectivo cronograrm.

a) ItalpI Binaclonal y la ontidad quo tenga a su car-

So el aprovecheionto proyectado en la zona do Corpus, establecor~n

procedimientos adocuados do coordinaci6n oporativa entre ambom aprove

chasientos para i obtancidn do bcnoficloc recIprocos, incluycado cl

tnterca-bio do la informacifn hidroldgica pertinente do los tres pal-

sos, quo sea posible anticipar.

f) Do acuordo con el ospiritu y la letra do los Actos

Internacionales vigenteo ontre las Partes, y de las Roooluciones que,

roopecto a la navegaci6n, fueron aprobadas on el Crbito del Tratado

do 10 Cuenca dcl Plata, 1o treo Gobiernos adoptaran ls -edidas neco
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sarias, a fin de quo sean mantenidas, en los tramos de los rios ba-

jo su soberanta, las majores condlciones de navegabilidad. Tomar~n

tambidn, cuando sea pertinente y en el momento oportuno, las provi-

dencias adecuadas a fin de realizar las obras que posibiliten la na

vegaci6n o el transbordo, como substituci6n temporaria, tomando en

cuenta los intereses de los passes rlberehios de aquas abajo y de

aquas arriba.

g) Los tres Gobiernos ratifican su intencl6n de ase

gurar que los caudales efluentes de los aprovechamlentos de Itaipd

y del qua se proyecta en la zona de Corpus, en 10 qua les atahe, no

afecten las actuales condiclones de navegabilidad del r1o ParanA,

ni produzcan perjuicios sensibles a su rdgimen, a su condici6n alu-

vional, o a la actual operaci6n de sus puertos, inclusive los abler

tos estacionalmente a la navegaci6n de ultramar.

Manifiestan tambidn qua las eventuales modificacio-

nes qua pueda sufrir el rdgimen actual del rio por los caudales

efluentes de los citados aprovechamientos, mantendrin razonablemen-

te el carcter estacional de sus crecientes y bajantes.

Tenlendo presente los eventuales efectos bendficos

de la regulacifn, convienen igualmente qua eventuales perjuicios sen

sibles qua se puedan producir en el rio Parang, aquas abajo de Itaipa

y del avr.vechamiento qua se proyecta construir an la zone de Corpus,
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cs-o consocuoncia do is roeulaci6n dol rio 2or los citodos aprovocha-

cdontos, dohorgn pravoniros an i rmalda do 10 poziblo, y ou aprocia-

ct6n y colificocin no podrZin dofinirse unilotoralronte por los Esta-

dos on cuyz jurisdicci6n prsumibl c=nta so origimnn, ni por los Esta-

dos quo aleguon la ocurroncia do los roferldoo ovontualos parjuicios

consiblos.

flntro del cspiritu do ccoprccidn y buena vocindid

quo inspira Iso rolacionos antra Ion tros paicos, Io casos concretos

noran oaoInados on 0l plazo m s brave posiblo, ccnpotible con i notu-

ralozo del eventual porjuicio senoible y su an~lisis.

h) El prosonto Acuordo so bass cn la interrelacidn

constanto entre Ios datos ostablocidoo on los Etc= 'a", 'b" y "c' pro-

cceontsso on consccuancia, la oventual altoracido do cuslquicra do sllos

cord procodida do nociaclones ontro ian tres Partos.

i) En cl contento do las rodidas do scgurided qua os-

tan siendo aplicadas on al proyscto y construccifn do los don aprve-

chamientos, continuargn profundirdndose los cstudios sabre c tcza do

la soi-ologla inducida, on Is zona doe influencia de los micmas, y so-

ran tcrmnadas las modidas adocuadas para Ou eventual deteccifn y control.

J) Conforno a los coprcoicos asu=ido3 on al sistea

d0. Tratado do ]i Cuenca dol Plats, y tenicndo proscto las rospoctivas

logislaclonos sobro la ateria, lon tros Gobiornos, an lo quo les atafto,

=pcfiaran osfuorzos para, on el a-_'bto do aplicaci6n do is presonto Nota,
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preservar el medio ambiente, la fauna, I& flora, asl como la calidad de

las aguas del rio Parana, evitando su contaninacl6n y asegurando, como

mInimo, las condiciones actuales de salubridad en el Area de influencia

de ambos aprovechamientos. En ese sentido promoverfn tambin la crea-

ei6n de nuevos parques nacionales y Id mejora de los existentes.

k) Dentro del alto espfritu de fraterna comprensi6n

qua gui6 las deliberaclones entre los tres Goblernos y habidndose lega

do a un perfecto entendimiento con respecto a los puntos precedentes,

las tres Partes realizarfn estudios respecto de eventuales cuestiones

correlacionadas que sobrevengan, con el objeto de estrechar arn mds la

cooperaci6n entre ellas, en el contexto del presente Acuerdo.

6. Los Gobiernos argentino, paraguayo y brasilefto acep-

tan formalmente, en lo quo lea atafle y como un todo, los puntos menclo

nados en el pfirrafo S. precedente.

7. La presente Note y las do iddntico tenor y misma fe-

cha, Intereambladas entre los tree Gobiernos, conatituyan Acuerdo en

tre los mismos, qua tiene vigencia a partir del dia de hoy.

Hago propicia la oportunidad para relterar a Vuestra

Excelencia lea expreslones de mi mfs alta y distinguida consIderaci6n.
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A EXO I

Ei coro oltimatrico concionado on cl pgrrafo 5.a) es

ol cero alti=-'trico IG-M do Nar dcl Plata, adoptado on cl ctudio do I-

"Cc-iai6. Mfrita Argentino-Paraguaya del Rio Paran6 -Aprovcchr.ionto del

rio Par=n6 on cl tra-mo limitrofo cazprondido entro la dasombocadura del

rio Tgua2G y I soccin Encarnacifn-Posadas con particular atoncifn a

la zona do Corpus', do 1977- on cl quo so verifica ser de 0,0611 metros

la diferencia entro ol cero IGM orgentino y cl 'cero Brasil". Loo tras

pafsc3 tczardn las red-idas nococrls, a travdao do una comisi6n t~cnico

tripartita, a fin do fijar aquella reforoncia do nivol, mcdiantc la im-

plantacidn de mojonos de nivelaci6n en sus resapctivos torritoriou, en

lac proximidades de la desebocadura del rio IguazG.
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AN EX C II

Los signatarios de las Notas de las que forma parte el presen

te Anexo analizaron diversos aspectos vinculados a la repercusi6n aguas

abajo del lienado del embalse de Itaipf y, teniendo presente que el re-

ferido Ilenado es un hecho Onico de duraci6n y oportunidad razonablemen

te previsibles, intercamblaron las siguientes consideraciones:

1. Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay empefiar~n sus mejores

esfuerzos para que el llenado del embalse de Itaipd entre las cotas 140

y 200, estimado aproximadamente en 15 a 20 dfas, se realice en 1982 y

en el manor plaza posible, compatible con la seguridad de las obras.

2. La operaci6n de llenado mencionada an 1. anterior estd previs

ta para ear realizada durante leo mesas de setiembre, octubre o noviem-

bre, manteni6ndose en la secci6n Encarnaci6n-Posadas, un caudal mfnimo

de cinco mil metros cbicos por segundo.

3. El aporte complementario a los caudales naturales del rio Pa-

ranA en la secci6n Encearnacidn-Posadaa, necesario pars la formaci6n de

los caudales minimos mencionados on 2. anterior, estarA a cargo del Bra

ail, a cuyo efecto se utilizarfn aguas embalsadas en Is cuenca del rio

IguazG.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

Ciudad Presidente Stroessner, 19 cc czre de 1979.

N.R. N' 16

Senor Ministro:

Como obra en conocimiento de Vuestra Excelencia, y

de acuerdo con el esplritu y 'a letra del Trataco de la Cuen

ca del Plata y de las Declaraciones y esolucioncs adoptadas

en acuel contexzo, los Gobiernos caraguayo y brasienc estan

consuruyendc un aprovechamiento hicroe ctrico v con proposli

os -C1tiples en Itaip5, sobre el tramo dronerzo cel rio

ParanA y, a su vez, los Gobierncs pa-raguayo y argentine estgn

concluyendo estudcos de factibilidad para construir, acuas a-

bajo, en el tramo que les es contiguo, un aprovechamiento hi-

droeldctrico y con prop6sitos mGltiples, en la zona de Corpus.

2. Tales aprovechamientos, concebidos dentro del espl-

ritu de fraterna amistad cue une a los pafses que se asocia-

ron para llevarlos a cabo, constituyen ejemplos significati-

vos de cooperaci6n internacional y de la forma comb, inclusi-

ve a travs de emprendimientos bilaterales, estS siendo imple

mentado el referido Tratado oe la Cuenca del Plata.

3. Teniendo presente las ventajas que, para los dos

aprovechamientos, podrian resultar de entendimientos operati

v entre los tres Gobiernos, se realizaron, en la ciudad de

A Su Excelencia

Bricadier Mayor (R) CARLOS W. PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la ReoDblica Arqentina

I Text submitted by the Government of Paraguay-- Texte soumis par le Gouvernement paraguayen
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Asunci6n, dos Reuniones de car~cter tccnnco, ics clas 22 v 23

de setiembre y 17 y 18 de noviembfe de 1977, v dos Reuniones

de cat8cter dinlorigtico, los das 14 - IS de oarzo v 27 % 28

de abril 6e 1978. El proceso de neaociacin i-osigui
6 

con c-

tras reuniones v culm
1

in6 con la celebraci6n, en Ciudad Presi-

dente Stroessner, el dla 19 de octubre de 1979, de una reu-

ni6n de los Ministros de Relaciones Exteriores del Paraguay,

de la Argentina y del Brasil, cuvos resultados constan en la

presente Nora.

4. Las deliberaciones se caracterizaron por un esplri-

tu de buena vecindad y de cooperacifn, en la bfsoueda de una

soluci6n que represente, para las tres Partes, la efectiva

convergencia de intereses y la obtenci6n de beneficios recl-

procos.

5. Teniendo en cuenta los objetivos especificos de los

entendimientos, quedaron acordados, dentro de lo cue compete

jurldicamente a cada Estado, los siguientes puntos:

a) El nivel de agua m~ximo normal de operaci6n -sal

vo circunstancias naturales exceocionales- del embalse de la

presa que el Paraguay y ]a Argentina provectan construir en

la zona de Corpus, se establece en la cota 105 metros sobre

el nivel del mar, en el ugar de la misma, referido al cero

altim~trico que se especifica en el Anexo I, parte integrante

de la presente Nota.

b) ItaipO podrd operar con la flexibilidad que acon

seje su mejor utilizaci6n, hasta la totalidad de su potencia,

pero manteniendo caudales aguas abajo de manera a no sobrepa-

sar, en lo cue depende de su operaci6n, y salvo circunstancias

naturales excepcionales, los siguientes pargmetros relaciona-

dos con !a navegaci6n, medidos de acuerdo con la pr~ctica in-

ternacional, en la zona de la frontera fluvial entre los tres
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* VariaciOn horaria de nivel: ciJcuenta centmetros.

Variacifn diaria de nivel: dos retros.

Velocidad superficial nc-Inal: dos mezros por se-
aundo.

En condiciones hidrol6gicas desfavorables, la varia-

c16n horaria de rivel y la variaci6n diaria de nivel podrin

admitir a2entos de hasta un veinte nor ciento, den rzc de los

trrminos do !a coordinaci6n operativa orevista en el item e)

de este pdrrafo.

c) La zozalidad de la porencia a uae se hace mencia6n

precedenterente serg, cuando el cumpi :.iento de los parLfmetros

relacionados con !a navegaci6n citados lo permita, la que re-

sulte de la operaci6n, en Itaipi, de las 18 unidades turbo-ge

neradoras instaladas, de una potencia nominal de 700 Megawatts

cada una, con un caudal erogado m~ximo del orden de 12.600 me-

tros cbicos por segundo.

d) A Itaip6 y al aprovechamiento que se proyecta en

la zona de Corpus serAn garantizadas facilidades durante su

construcciAn y durante el llenado de sus embalses, cuyos cro-

nogramas serAn divulgados con anticipaci6n suficiente, adoptdn

dose una prActica andloga a la que fue cumplida pare el Ilena-

do del embaise de JupiA, en lo cue se refiere al conocimiento

de datos t6cnicos relativos a la operaci6n de llenado de los

referidos embalses.

Los temas relacionados con el llenado del embalse de

ItaipfI, se acuerdan en el Anexo II, parte integrante de la pro-

sente Nota.

En lo que atafte a la construccifn del aprovechamien-

to que se proyecta en la zona de Corpus y al llenado de su em-

balse, el Paraguay y el Brasil colaborargn, por medio de la o-

peraci6n de sus embalses, para asegurar un caudal en Corpus

cue jdnde en beneficio de esta obra. Para ese efecto, se
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informarg a Itaipr Binacional, en el momento oportuno, del

respectivo cronograma.

e) ItaipC Binacional y la entidad que tenca a su car

go el aprovechamiento proyectado en la zona de Corpus, estable

ceran procedimientos adecuados de coordinaci6n operativa entre

ambos aprovechamsienros para la obtenci6n de beneficios recipro

cos, incluyendo el intercambio de la informaci6n hidrol6gica

pertinente de los tres palses, que sea posible anticipar.

f) De acuerdo cor el esp'ritu y la letra de los Actos

Internacionales vigentes entre las Partes, y de !as Resolucio-

nes que, respecto a la naveoaci6n, fueron aprobadas en el ambi

to del Tratado de la Cuenca del Plata, los tres Gobiernos ado

targn las medidas necesarias, a fin de que sean mantenidas, en

los tramos de los rios bajo su soberania, las mejores condicio

nes de navegabilidad. Tomargn tambifn, cuando sea pertinente

y en el momento oportuno, las providencias adecuadas a fin de

realizar las obras que posibiliten la navecaci6n o el transbor

do, como substituci6n temporaria, tomando en cuenta los inte-

reses de los paSses riberenos de aguas abajo y de aguas arriba.

g) Los tres Gobiernos ratifican su intenci6n de ase-

gurar que los caudales efluentes de los aprovechamientos de

ItaipG y del que se proyecta en la zona de Corpus, en 1o que

les atafie, no afecten ]as actuales condiciones de navegabili-

dad del rlo Parang, ni produzcan perjuicios sensibles a su r6

gimen, a su condici6n aluvional, o a la actual operaci6n de

sus puertos, inclusive los abiertos estacionalmente a la nave-

gaci6n de ultramar.

Manifiestan tambifn que las eventuales modificacio-

nes que pueda sufrir el r6gimen actual del rlo por los cauda-

les efluentes de los citados aprovechaientcs, mantendrn razo

nablemente el cargcter estacional de sus crecientes y bajantes.

Teniendo presente los eventuales efectos ben~ficos

de la regulaci6n, convienen igualmente que eventuales perjuicios... - _
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sensibles que se puedan producir en el rlo Parana, aguas aba

jo de itaipf y del aprovechamiento cue se provecta construir

en la zona de Corpus, como consecuencia de la regulac'6n del

rlo por los citados aprovechamientcs, deber~n pcvenirse en

la medida de lo posible, y su apreciaci6n y calificaci6n no

podrdn definirse unilateralmente por los Estados en cuya i-

risdicci6n p-esumiblemente se oricinen, ni por los Estados que

aleguen la ocurrencia de los referidos eventuales perjuieios

sensibles.

Dentro del esc ritu dc cuooera ci6n y uLesa 'cindad

que inspira las relaciones entre los tres palses, :os casos

concretos ser~n examinados en el plazo r.As breve posible, com

patible con la naturaleza del eventual perjuicio sensible y

su anlisis.

h) El presente Acuerdo se basa en la interrelaci6n

constante entre los datos establecidos en los ftem "a", "b" y
"c" precedentes; en consecuencia, la eventual alteraci6n de

cualquiera de ellos sera precedida de negociaciones entre las

tres Partes.

i) En el contexto de !as nedidas de seguridad cue

est~n siendo aplicadas en el proyecto y ccnstrucci6n de los

dos aprovechamientos, continuarSn orofundiz~ndose los estudios

sobre el tema de la sismologla inducida, en la zona de influ-

encia de los mismos, y serdn tomadas las medidas adecuadas pa

ra su eventual detecci6n y control.

j) Conforme a los compromises asumidos en el siste-

ma del Tratado de la Cuenca del Plata, y teniendo Dresente

las respectivas legislaciones sobre la materia, los tres Go-

biernos, en lo que los atante, e'penargn esfuerzos para, en el

mbito de aplicaci6n de la presente Nota, preservar el medio

amblente, la fauna, la flora, asi como la calidad de las aguas

del rlo Parana, evitando su contaminaci6n y asegurando, como

minimo, las condiciones actuales de salubridad en el area de

influgzncia de anbos aprovechamientos. En ese sentido

S'f.,A
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promcveran tas'bi6n la creaci6n de nuevzs carc'es iaciona2es y

la mejora de los existentes.

k) Dentro del alto esp-ri-'u de frazerna comprensi6.

que gui6 !as deliberaciones entre los tres Goiernos y habiYn-

dose liecado a un perfecto entendimiento con respecto a los

puntos precedentes, las tres Partes realizargn estudios resoec

to de eventuales cuestiones correlacionadas coe sobrevengan,

con el objeto dE estrechar adrn m~s la cooperacifn entre ellas,

en el contexto del presents Acoerdo.

6. Los Gobiernos paraguayo, arcentino v brasilefo arep-

tan formalmente, en lo oue les arane v como un todo, los puntos

mencionados en el pirrafo 5. precedente.

7. La presente Nota y las de id~ntico tenor y misma fe-

cha, intercambiadas entre los tres Gobiernos, constituyen

acuerdo entre los mismos, que tiene vigencia a partir del dia

de hoy.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida consi-

deraci6n.

.Ministro de Relaiones isteriores
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ANEXO I

El cero altf6trico nencionado en e- pgrrafo 5.a)

es el cero altir6trico IGM de Mar del Plata, adoptado en el

estudio de La "Comisi6n Mixta Paraguayo-Argentina del rfo

Paran. -Aprovechamiento del rio ParanS en el trano limltro-

fe ccmorendido entre !a desembocadura del rio Tgazd y !a

secci6nr Cncarnaci6n-Pesadas con particular atenci6n a !a zo

na de Corpus", de 1977- en el oue se verifica ser de C,0611

metros Ia dife-encia entre el cero IGM arcertino v el "cero

Brasil". Los tres palses tomardn !as aedidas necesarias, a

travys de una cnmisi6n t~cnica tripartita, a fin de fiJar a

quella referencia de nivel, mediante !a imolantaci6n dc mc-

jones de nivelaci6n en sus respectivos territorios, en las

proximidades de la desembocadura del rio Iguaz.
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AN E XO ]I

Los sicnatarios de las Notas de las cue forms arte

el presente Anexo analizaron diversos aspectos vinculados a

la repercusi6n aguas abajo del ilenado del embalse de ItaipO

y", teniendo presente cue el referido l!enado es un hecho Gni-

co de duraci6n y oportunidad razonablemente poevisibles, in-

tercambiaron las siguientes consideraciones:

1. Los Gobiernos del Paraguay v del Brasil Ce earn

sus mejores esfuerzos para que el lienado del embalse de Itai

pd entre las cotas 140 y 200, estimado aproximadamente en 15

a 20 d~as, se realice en 1982 y en el menor plazo posible,

comoatible con !a seguridad de las obras.

2. La operaci6n de llenado mencionada en 1. anterior

estd prevista para ser realizada durante los meses de setiem

bre, octubre o noviembre, manteni6ndose en la secci6n Encar-

naci6n-Posadas, un caudal minimo de cinco mil metros cribicos

por segundo.

3. El aporte complementario a los caudales naturales

del rlo Parang en la secci6n Encarnaci6n-Posadas, necesario

para ]a formacidn de los caudales minimos mencionados en 2.

anterior, estarg a cargo del Brasil, a cuyo efecto se utili-

zarAn aguas embalsades en !a cuenca del r o 7miaz. ,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Cludad Presidente Stroessner, 19 de o=tubre de 1979.

sefiaz !ministzo:

Cc=o obra en conocir iento de vvestra Exeencia, y

de acuerdo ccn e! ospiritu y lo letra del Tr-tado do le Cuenca Cal

Pato y de s-ls Declaraclonos y Rosolucionoc adc;Cdaos on &. cDn-

tezto, 2os Gobern*s brasileto y paraguayo estgn Construyendo u- a-

r=ovecihaiento htdroelfttrico y con pzop6sitos rt52tiples en Itapr,

cbire el xasmo fronterizo del r1o Parand y, a su vez, los Gobjerncs

axznntino y paraguayo est~n concluyerdo estudlos do factib. %1dad ;z-

ra constrir, acuas abajo, en al tra=o quo les es contiguo. un ar-o

vechs"ento hidroelfctrlco y con propfsitos rzltiples, en la zona

de Corpus.

2. Tales aprovechamlentos, conoebldos dentro del esr:-

ritu de fr ter-n anistad quo une a los palses q;e se asociaron para

llevaracs a cabo, constituyen ejerplos sgni.ficatIvos de cocperac tn

internaclonal y de la forns co:o, inclusive a travs de emprendmien

tos blZaterales, estS siendo lnplen-entedo al referid;Tratado de 7a

Cuenca del Plata.

A SID EXCELENCIA EL SE=O9 MINISTRO DE R2IJRC1=S EMTESRICA
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
0. P.MIO XLYSIO SARAIVA GUERREIRO
CIUDAD PIMSDEMNT STRWESSER

I Text submited by the Gomernment ofArgentina - Texte soumis par le Gornernernent argentin
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3. Teniendo presente las ventajas -qua, pars los dos apro-

vechamientos, podrIan resultar de entendimentos operativos entre los

tres Gobiernos, so realizaron, en la cludad de Asunci6n, dos Reuniones

de caricter tfcnico, los dias 22 y 23 de setiembre y 17 y 18 de noviem-

bri do 1977, y dos Reuniones de carlcter diplomitico, los dies 14 y 15

do marzo y 27 y 28 do abril de 1978. El proceso de negociaci6n prosi-

quid con otras reuniones y culmin6 con la celebrac16n, en Ciudad Presi-

dent* Stropssner, el dCa 19 de octubre do 1979, do una reunift do los

Ministros de Relaciones Exteriores de Is Argentina, del Brasil y del

Paraguay, cuyos resultados constan en la presente Note.

4. Las deliberaciones se caracterizaron por un espIritu

de buena vecindad y de cooperacifn, en la bdsqueda de una soluci6n quo

represents, para las tres Partes, la efectLva convergencia de intoreses

yla obtenc±8ndo beneficlos recprocos.

S. Teniendo on cuenta los objetIvos ospectficos do los

*ntendiin entos, quedaron acordados, dentro do lo que compete jurldica-

mente a cada Estado, lod siguientes puntos:

a) El nivel de agua mximo normal de operacifn -salvo

circunstancias naturales excepcionales- del embalse do la press quo Ia

Argentina y *1 Paraguay proyectan construir en Is zone de Corpus, so003

tablece on 1& cots 105 metros sobre el nivel del mar, en el lugar do 2a

misma, referido al cero altimdtrico qua so especlfica en el Anexo I, par

to Lntegrante do la presento Note.
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b) Italpt podrg operar con Is flexibilidad que aconse-

e sz mejor uti1izaci6n, hata la totalldd de su potencia, pero mante-

n:endo cauaies a9us abajo do manera a no mbrepasar, en 1o que depende

de su opsraci6n, y salvo circunstancins ncturales eucopcionales, los si

Taientes pargmetros relacionadoo con la navogac.6n, r. _didos de acuerdo

con ;a pr&ctica internaciro.al, en i zona do la frontera fluvial enzre

!os tres palses:

V Uariscl6n horaria de nivel: cincuenta centimetrcs.

SVariacidn dianria de nivel: dos metros.

* Velocidad suporficial normal: dos metros por sesun-
do.

Ca condiciones hMdrolgicas desfavorables, la varla-

cifn horaria de nivel y la varia6i6n diaria de nivel podran admitir au-

mentos de hasta un veinte par ciento, dentro de los tdre .s de 3s coor

dinacfn operativa prevista en el Item e) de este ptrrafo.

c) La totalidad de Ia potencla a qua se hace mencidn

precedentemente sera, cuando el cumplinmento de los pargmetros relacio-

nados con La navegaci6n citados 1o permita, I& quo results di; Ia opera-

ci6n, en Italpi, de las 18 unidades turbo-generadoxas instaladas, de

una potencia nominal de 700 Megawatts coda una, con un caudal erogado

m~lm del orden de 12.600 metros cdbicos por segundo.

d) A ItaplI y al aprovechamiento que se proyecta en

Is zona do Corpus serts garantizadas facilidades durante -u construe-

cidn y durante el lienado de sus embalses, cuyos cronogr-as sern di-
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vulgados con antlcipaci6n suficiente, adoptAndoss una prictica anAloga

a la qua fue cumpllda pars el llenado 6el e belse de Jupil, ean lo qua

s. refiere a1 conoclmiento de datos t~cnicos relativos a la operaci6n

de ilenado do los referidos embalses.

Los tames relacionados con el ilenado del embalse de

ltalpd, so acuerdan en el Aneo 11, parte Integrante de Ia presents Ro-

ta.

En lo qua atahe a la construccift del aprovechamiento

qua se proyecta en Ia zona de Corpus y al Ilenado de su embalse, el

Paraguay y el Brasil colaborarln, por medio de la operacift de sus eam-

balses, para asegurar un caudal en Corpus que redunde en beneficio de

esta obra. Para ese efecto, se Informarl a Itaip Bizaconal, en el mo-.

mento oportuno, del respectivo cronograma.

el Itaipd Binacional y la entidad qua tengs a an car-

go *I aprovecha-iento proyectado en la zons de Corpus, ,establecerfn

procediulentos adecuados de coordinacidn operativA entre ambos aprove-

chamientos para la obtencifn de beneficios recIprocos, in.luyendo el

Untercamblo de la Informacift bidrol6glca pertinente do los tres-palses,

quo sea posible anticipar.

f) De acuerdo con el eapfritu y Is letra do los Actos

lnternacionales vigentes entre las Partes, y de las Resoluclones qua,

respecto a la navegacidn, fueron aprobadas en el &mbito del Tratado

de la Cuenca del Plata, los tres Goblernoo adoptarin las indidas nece-
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sar -as, a fin do que sean mantenidas, en los trams de los rlcs bajo

si sozeranfa, lao mcjores condiciones do navegab1l da6. Tozardn tam-

b:O, cando sea pertinente y en el z ents oportuno, las providen -

clas afecuadas a fin do roolizar loa obras e pvsibilltem la nave£

c.6n o el tranobordo, cc o substitucl6dr tc-sporarla, tcrando en cues-

ta los intereses do los palses ribereios do aguas abajo y do aquas a

=-Iba.

9) Los treo Gobiernos ratifican su Intenci6n es ass

eurar que los caudaler efluentes de Ins aprovechamientas do Ital.a y

ol qrze so p:oyecta on In zona o Corpus, en 1o qua ]os atafe, no a-

fecteo !as actuales condiciones de navegabilldsd 4el rio Para=S, ni

prdduzcam perjuiclos sonsibles a su r~gimen, a su condlcldn a lviona;

o a Is actual operadifn do sus puertos, inclusive los abiertas esta

cionsalrente a. la navegsacidn do ultramar.

Vanifiestan tamblen que las eventuales modfIfcacion,

que puasa sufrir el r6gr:eon actual del rio'or los caudales efluente

de los citados aproVechan.ientos, nanterdrgn razonablemente el carct

estacional de sus crecientes y bajantes.

Teniendo presente los eventuales efectas beneficos

la regulaci$t, convienen lgualmente qua eventuales perjuicios sensi-

bles que se puedan producir en el rio Paran, aguas abajo Os Itaip

y del aprovechamiento que se proyecta construir en la zona do Corpus

cozo consecuencia ds la regulaci&n del rfo por los citsaoa aprovecha

mle-tos, Ceberdn prevenirso en Is nmedda Oe 10 posible, y su aprecia
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c16D y califlcacldn no podrin definirse untlateralmente par los Esta-

doS en cuya jursdlccl6n presumibemente se originen, n1 por lo Esta-

dos qua aleguen Is ocurrencia do los referidos eventuales perjuicios

sensibles.

Dentro del easpiritu 6o cooperaci6n y buena vocinded

quo inspir4 lam relaclones entre los tres paises, los casos concretos

srip ex nados en el plaza mAs breve posible, compatible con In natu-

raleza del eventual perjuicio sensible y ou anilisis.

h) El presents Acuerdo ae bass en Is Interrela.16n

constante etre los datos establecidos ilos Item *a', 'e y "c' pro-

cedentes; en consecuencia, In eventual alteracidn do cualquiera do ell

earl procedrda do .negociaciones entre las tre Partos.

m) En el contixto do las medidas do seguridad quo is-

tfi siendo aplIcadas an el proyocto y construccidn do la dos _aprm- -

chanientos, conttnuarin profundizindose los estudios sobre el tona do

la stsaolagga inducida, en Is zone de influenclaI do lot mismo, y so

rfim tomadas lea medidas edecuadas pars mu eventual deteccidn y control.

ji Conforme a los bo-pramisos asiidos an .1 slate"

del Tratado de la Cuenca del Plata, y teniendo presente la respectvat

legislaciones sobre la ateria, los tres Gobiernos , on lo quo lea atarw

empeisrln esfuerzos pare, en el Ambito do aplicaci6n do la present. M&

ta, preervar el medio ambiente, la fauna, I& flora, asi coon. Ia call-

dad do las aquas del r1o Parang, evitando.su contaminacldn y aseguran&
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como r£nljmo, las condiciones actuales de salubridad en el Area de Influen

cia de ambos aprovechha entos. En ese sentido promoverft tanbl.dn Is crea

ci6n de nuavos parques nacionales y la nejora de los existentes.

k) Dentro del alto espiritu de fraterne comprensift qua

gui6 las deUberaecones entre los tres Goblernos y habldndose llegado a

un perfecto entendimlento con respecto a los puntos preceaentes, las tres

Partes reallzarn estudios respecto de eventuales cuestiones correlacona

das qua sobrevengan, con el objeto de estrechar adr mis la cooperacidn en

tre ellas, en el contexto del presents Acuerdo.

6. Los Gobiernos arcentino, brasileic y paraguayo aceptan

foralmente, en 1o qus 2es atafe y con.o un todo, los puntos riencionados

en el phrrafc 5. precedente.

7. La presents Nota las do IddntIco tenor y misma fecha,

intercambiadas entre los tres Gobiernas, constityen Acuerdo entre los

mismos, qua tiene vIgancia a partir de1 Gt.ada boy.

Rago propicia Ia oportunidad p ra reiterar a Vuesra- E

celencia las expresones de mi mIs alta y distinguida constderaci6n.
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ANE O 

El cero altim6trico nencionado en el pfrrafo 5.a) es

el cero altimetrico IGM de Mar del Plata, adoptadc en el estudic de la

'Comlsifn Mxta Argentino-Paiaguaya del Rio Parang -Aprovechamiento del

rfo Parang en el tramo llmftrofe comprendido entre la desembocadura del

rfto Iguazd y la secci6n Encarnaci6n-Posadas con particular atencIdn a

Is zona de Corpus", de 1977 -en el que se verifica ser de 0,0611 metros

;a diferencia entre el cero IGM argentino y el "cero Brasil". Los tres

palses tomarhn las medidas necesarias, a travds de una comisi6n ticnlca

tripartita, a fin de fijar aquella referencda de nivel, mediante Is im-

plantaci6n de mojones d nivelaci6n en sus respectivos territorlos, en

las proximidades 'e la desembocadura del rio Iguazd.
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A VE 2 0 II

Los signatarios do 2asa *ctac do las quo for-a porte ol procez

t ozo oanlioaron divoraos aopctos vinruledoo a la rcporcuslm a

al.Djo del llemao Eol o=bclco do ItaipI y, tcnicnzo procntc CoZ ol c-

fe6co Ilonado es un hecho ilnico d duracidn y oortunidad razo1cb -oon

o irp .slble, Intorcanblarom las siglentes c soeraciones:

1. Los Coblernos del Brasil y del Paraguay e-peardn sus coores

ozf-,-raos para quo al llenado dol c=balsc do ItcIpS ntro las cotas 14C

y 200, osoirxdo apronirndamento on 15 a 20 dias, so roalice en 1902 y

on ol ronor plczo posible, ccpatiblo con lo soari~aC do lao obras.

2. Lo cporaci6n do lienado mncionade on 1. anterior est prevs

to para cer rcalizcta durante los rices do oetic7bro, octubre o r a'icm-

:zo, r-tenlnr-oe en la ceccin Encarnacidn-Poaadao, un cauiaZ rn

de min netros c~bicos por spgundo.

3. CZ ay'rto comp1ementarlo a los cataales maturdles de. rio Pa-

e= Za seccidn ancarnacidn-Posaaas, necesafto para la for=acdz de

los ca~ames minizas mencionefos en 2. anterior, estar6 car a del Era

sl, a cyo efecto se utilizargn aguas embalsadas en la czenca del rio

TguanO.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Ciudad Presidente Stroessner,

em 19 de outubro de 1979.

Senhor Ministro,

Como & do conhecimento de Vossa Excel&ncia,

e de acordo com o espirito e a letra do Tratado da Bacia

do Prata e das Declaray6es e Resoluq6es adotadas naquele

contexto, os Governos brasileiro e paraguaio estao cons-

truindo um aproveitamento hidreletrico, e com prop6sitos

m6iltiplos, em Itaipu, sobre o trecho fronteirigo do rio

Parana, estando, por sua vez, os Governos argentino e pa-

raguaio concluindo estudos de viabilidade para construir,

a jusante, no trecho que lhes & contiguo, um aproveitarnen

to hidrel6trico e com prop6sitos m1tiplos na zona de Cor

pus.

2. Tais aproveitamentos, idealizados dentro do

espirito de fraterna amizade que une os paises que se as-

sociaram para os levar a cabo, constituem exemplos signi-

ficativos de cooperagao internacional e da maneira com

que, inclusive atraves de empreendimentos bilaterais, es-

t5 sendo implementado o referido Tratado da Bacia do Pra-

ta.

A Sua Excelencia o Senhor
Major Brigadeiro-do-Ar Carlos Washington Pastor,
Ministro de Relaq6es Exteriores e
Culto da Repiblica Argentina.

1 Text submitted by the Government of Brazil-- Texte soumis par le Gouvernement br~silien
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3. Tendo presentes as vantagens que, para os

dois aroveitamentos, poderiam resultar de entcndmen -

tos operativos entre os tres Governos, realizaram-se na

Cidade de Assuncao duas Reunioes de car~ter t~cnico,

err. 22 e 23 de setembro e 17 e IS de novembro de 1977,

e duas Reuni6es de car~ter dipomtico, em 14 e 15 de

margo e 27 e 28 de abril de 1978. 0 processo de negocia

qao prosseguiu com outras reunioes e culminou na cele-

bragao, em Ciudad Presidente Stroessner; em 19 de outu-

bro de 1979, de uma reuniao dos Ministros das Relaq6es

Exteriores do Brasil, da Argentina e do Paraguai, cujos

resultados constam da presente Nota.

4. As deliberayoes caracterizaram--se nor u.

espirito de boa vizinhanga e de cooperagao na busca de

uma solugao que representasse, para as tres Partes, a

efetiva convergencia de interesses e a obtengao de bene

ficios reciprocos.

5. Tendo em conta os objetivos especificos

dos entendimentos, ficaram acordados, dentro do que ju-

ridicamente compete a cada Estado, os seguintes pontos:

a) 0 nivel de 5gua miximo normal de opera

qao - salvo circunstancias naturais excepcionais - do

reservat6rio da barragem que a Argentina e 0 Paraguai

projetam construir na zona de Corpus, fica estabelecido

na cota de 105 metros acima do nivel do mar, no local da

citada barragem referido ao zero altimtrico que se es-

pecifica no Anexo I, parte integrante da presente Nota.

b) Itaipu poderi operar com a flexibilida

de que aconselhe sua melhor utilizaqae, at& a tota]Ada--

de de sua pot~ncia, mantendo por~m vazoes a jusante de

modo a nao ultrapassar. no que dependa de sua operagao

e salvo circunstancias naturais excepcionais, os seguin

tes parrmetios relhcionados com -a navegagao, medido,,dke

acordo com a pr~tica internacional, na zona da frontei-

ra fluvial entre os tres paises:
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Variagao hor~ria de nivel: cinquenta cen

timetros

* Variaqao diaria de nivel: dois metros

* Velocidade superficial normal: dois me-

tros por segundo.

Em condiq5es hidrol6gicas desfavoraveis, a

variagao hor~ria de nivel e a variagao diaria de nivel

poderao admitir aumentos de at6 20%, no contexto da coor

denaqao operativa prevista no item e) deste par~grafo.

c) A totalidade da pot~ncia mencionada an-

teriormente sera, quando o cumprimento dos citados para-

metros relacionados a navegaqao o permita, a que resulte

da operagao em Itaipu, das 18 unidades turbo-geradoras

instaladas, de potencia nominal de 700 megawatts cada

uma, com urn caudal efluente maximo da ordem de 12.600 me

tros c6bicos por segundo.

d) A Itaipu e ao aproveitamento que se pro
jeta na zona de Corpus serao garantidas facilidades du-

rante sua construgao e o enchimento dos respectivos re-

servat6rios, cujos cronogramas serao divulgados com ante

cipagao suficiente, adotando-se uma pratica analoga a

que foi cumprida para o enchimento da represa de Jupia,

no que se refere ao conhecimento de dados t~cnicos rela-

tivos a operagao do enchimento dos referidos reservato -

rios.

Os temas relacionados com o enchimento do

reservat6rio de Itaipu ficam acordados no Anexo II, par-

te integrante da presente Nota.

No que diz respeito & construgao do apro -

veitamento que se projeta na zona de Corpus e ao enchi -

mento de seu reservat6rio, o Brasil e o Paraguai colabo-

rarso, por meio da operaqao de seus reservat6rios, para

assegurar uma vazao em Corpus que resulte em beneficio
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desta obra. Para esse efeito, a Itaipu Binacional s ra

informada, no momento oportuno, do respectivo cronogra

ma.

e) A Itaipu Binacional e a entidade cue

tenha a seu cargo o aproveitamento projetado na zona

de Corpus estabelecerao procedimentos adequados de co-

ordenaqao operativa entre ambos os aproveitamentos pa-

ra obtenqao de beneficios rec-procos, incluindo o in-

tercambio da informaqao hidrol6gica pertinente dos tr~s

palses, que seja possivel antecipar.

f) De acordo com o espirito e a letra dos

Atos Internacionais vigentes entre as Partes e das Re-

soluqoes que, a respeito de navegaqao, foram aprovadas

no 5umbito do Tratado da Bacia do Prata, os tres Gover-

nos adotarao as medidas necessarias, a fim de que se-

jam mantidas, nos trechos dos rios que estao sob sua

soberania, as melhores condig6es de navegabilidade. To

marao tamb~m, quando pertinente e no momento oportuno,

as provid ncias adequadas a fim de realizar as obras

que possibilitem a navegaqao ou o transbordo, como subs

tituiqao temporaria, levando em conta os interesses dos

passes ribeirinhos de jusante e de montante.

g) Os tres Governos ratificam sua inten

yao de assegurar que os caudais efluentes dos aprovei-

tamentos de Itaipu e do que se projeta na zona de Cor-

pus, no que lhes diz respeito, nao afete as atuais con

diqoes de navegabilidade do rio Parana, nem produzam

prejulzos sensiveis ao seu regime, a sua condiqao alu-

vional ou a atual operaqao de seus portos, inclusive

dos abertos estacionalmente a navegaqao de ultramar.

Manifestam tamb.m que as eventuais modi-

ficaqoes que possa sofrer o regime atual do rio pelos
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caudais efluentes dos citados aproveitanentos, manterao ra

zoavelmente o carater estacional de suas cheias e vazantes.

Tendo presentes os eventuais efeitos be=n"f-

cos da regularizaqgo, conv~m igualmente que eventuais pre-

juizos sensiveis que se possam produzir no rio Parana, a

jusante de Itaipu e do aproveitamento cue se projeta cons-

truir na zona de Corpus, como consequencia da regulariza-

qao do rio pelos citados aproveitamentos, deverao prevenir-

se, na medida do possivel, e sua apreciaqao e qualificagao

nao poderao definir-se unilateralmente pelos Estados em cu

ja jurisdico presumivelmente se originem, nem pelos Esta-

dos gue aleguem a ocorrencia dos referidos eventuais pre-

juizos sensiveis.

Dentro do espirito de cooperaqao e boa vizi-

nhanga gue inspira as relag5es entre os tres paises, os ca

sos concretos serao examinados no prazo mais breve possi-

vel, compativel com a natureza do eventual prejuizo sensi-

vel e sua analise.

h) 0 presente Acordo se baseia na interrela-

gao constante entre os dados estabelecidos nos itens a.,

"b" e "c" precedentes; em consequencia, a eventual altera-

qao de qualquer deles sera precedida de negociagoes entre

as tris Partes.

i) No contexto das medidas de seguranqa gue

estao sendo aplicadas no projeto e construgao dos doisapro

veitamentos, continuarao a ser aprofundados os estudos so-

bre o tema da sismologia induzida, na zona de influencia

dos mesmos, e serao tomadas as medidas adequadas para sua

eventual detecqao e controle.

j) Conforme os compromissos assumidos no sis

tema do Tratado da Bacia do Prata e tendo presentes as res

pectivas legislagoes sobre a mat~ria, os tris Governos, no

que lhes diz respeito, envidarao esforyos para, no ambito

6a aplicaqao da presente Nota, preservar o meio ambiente,a

fauna, a flora, bem como a qualidade das 5guas do rio Para
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na, evitando sua contaminagao e assegurando, no minimo, as

condicoes azuais de salubridade na area de influ&ncia de

ambos aproveitamnentos. Nesse sentido, promoverao tamb~m a

criagao de novos parques nacionais e a melhoria dos exis -

tentes.

k) Dentro do alto espirito de fraterna com-

preensao que norteou as deliberaqoes entre os tr&s Gover-

nos, e se tendo chegado a um perfeito entendimento sobre

os pontos precedentes, as tres Partes realizarao estudos

a respeito de eventuais questoes correlatas supervenientes,

com o objetivo de estreitar ainda mais a cooperaqao entre

elas, no contexto do presente Acordo.

6. Os Governos brasileiro, argentino e paraguaio

aceitam formalmente, no que ihe diz respeito e como um to-

do, os pontos mencionados no par&grafo 5 anterior.

7. A presente Nota e as de identico teor e mes-

ma data, trocadas entre os tres Governos constituem Acordo

entre os mesmos, que passa a vigorar a partir do dia de ho

je.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vos-

sa Excel~ncia os protestos da minha mais alta consideragao.
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A1NEXO I

0 zero altimetrico mencionado no paragrafo

5. a) & o zero altim~trico IGM de Mar del Plata adotado

no estudo da "Comisi6n Mixta Argentino-Paraguaya del Rio

Parani -- Aprovechainiento del Rio Parani en el tramo limi

trofe comprendido entre la desembocadura del Rio Iguazi

y la secci6n Encarnaci6n-Posadas con particular atenci6n

a la zona de Corpus", de 1977 - em que se verifica ser

de 00611 metros a diferenca entre o zero IGM argentino

e o 'rero Brasil". Os tres palses tomarao as necessarias

medidas, atraves de comissao t&cnica tripartite, a fim

de fixar aquela refer~ncia de nivel, pela implantagao de

marcos de nivelamento em seus respectivos territ6rios,

nas proximidades da foz do Rio Iguaqu.
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A N E X 0 II

Os signatirios das Notas, das quais constitui parte

integrante o presente Anexo, analisaram diversos aspectos

vinculados a repercussao a jusante do enchimento do reserva

t5rio de Itaipu e, tendo presente cue o referido enchimento

um fato Enico de duragao e oportunidade razoavelmente pre

visiveis, trocaram as seguintes consideraqoes:

1. Os Governos do Brasil e do Paraguai envidarao seus

melhores esforqos para que o enchimento do reservat~rio de

Itaipu entre as cotas 140 e 200, estimado aproximadamente em

15 a 20 dias, se realize em 1982 e no menor prazo possivel,

compativel com a seguranya das obras.

2. A operagao de enchimento mencionada em 1. anterior

esta prevista para ser realizada durante os meses de setem-

bro, outubrc ou novenbro, mantendo-se, na seyao Encarnaci5n-

Posadas, um caudal minimo de cinco mil metros cubicos por

segundo.

3. 0 aporte complementar aos caudais naturais do rio

Paran5, na seqao Encarnaci6n-Posadas, necessario para a for

magao dos caudais minimos mencionados em 2. anterior, esta

ra a cargo do Brasil, para o que se utilizarao aguas repre-

sadas na bacia do rio Iguaqu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN ARGENTINA, BRAZIL AND PARAGUAY CON-
CERNING THE HYDROELECTRIC FACILITIES OF CORPUS AND
ITAIPt

(Done at President Stroessner City, Paraguay, October 19, 1979)

Mr. Minister,

1. As Your Excellency is aware, and in accordance with the spirit and letter of the Trea-
ty on the River Plate Basin, and the Declarations and Resolutions adopted thereunder, the
Governments of Paraguay and Brazil are constructing a hydroelectric project with multiple
purposes at Itaipf, on a border segment of the Parani River, and, at the same time, the Gov-
ernments of Argentina and Paraguay are concluding feasibility studies to construct, down
river at a stretch which is contiguous for each, a hydroelectric project with multiple purpos-
es at the zone of Corpus.

2. These projects, conceived in a spirit of the fraternal amity which unites the countries
that have associated for their execution, constitute significant examples of international co-
operation and of the way in which, including through bilateral efforts, the aforementioned
Treaty on the River Plate Basin is being implemented.

3. Aware of the advantages, for both projects, which could result from operational un-
derstandings between the three Governments, two meetings of a technical nature were held
on September 22-23 and November 17-18, 1977, and two meetings of a diplomatic nature
were held on March 14-15 and April 27-28, 1978, all at the city of Asunci6n. The negotia-
tion process continued with the meeting of the Foreign Ministers of Argentina, Brazil and
Paraguay on October 19, 1979 at President Stroessner City, the results of which are detailed
in this Note.

4. The deliberations were characterized by a spirit of good neighborliness and cooper-
ation in search of a solution which represents, for the three parties, the effective conver-
gence of interests and the attainment of reciprocal benefits.

5. In view of the specific objectives of the understandings, the following points were
agreed upon, within the legal competence of each state:

a) The maximum normal operational level of the water, except for exceptional natural
circumstances - of the reservoir created by the dam which Argentina and Paraguay intend
to construct at the zone of Corpus shall be at the height of 105 meters'above sea level, at
the point of the reservoir, referred to as zero altimetric and specified in Annex I, which is
an integral part of this Note.

b) Itaipfi may be operated with the flexibility required for its optimum utilization, up
to the maximum of its potential, but maintaining down river flows which do not exceed, in
regard to its operation and except under exceptional natural circumstances, the following
limits related to navigation, measured in accordance with international practice, in the flu-
vial border zone of the three countries:
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Hourly level variation: fifty centimeters.

Daily level variation: two meters.

Normal surface velocity: two meters per second.

Under unfavorable hydrological conditions, the hourly and daily level variations may
increase by up to twenty percent, within the terms of the operational coordination estab-
lished in clause (e) of this paragraph.

c) The total potential referred to above shall be, when permitted by compliance with
the aforementioned navigational limits, that which results from the operation at Itaip6 of
the 18 installed turbo generation units, with a nominal potential of 700 megawatts each, of
a maximum water outflow of approximately 12,600 cubic meters per second.

d) At Itaip6 and at the project planned at the zone of Corpus, cooperation shall be guar-
anteed during their construction and during the filling of the reservoirs, the chronology of
which shall be announced with sufficient anticipation, adopting a practice analogous to that
followed in filling the reservoir at JupiA, regarding the providing of technical information
related to the filling operation of the referred to reservoirs.

The matters related to the filling of the reservoir at Itaipii are contained in Annex II,
which is an integral part of this Note.

In regard to all matters relating to the construction of the project planned at the zone
of Corpus and the filling of the reservoir, Paraguay and Brazil shall collaborate, in terms of
the operation of their dams, to assure a flow at Corpus which will be beneficial for that
project. For this purpose, they shall inform the ltaip6 Binational Commission, when appro-
priate, of their chronology.

e) The Itaip6 Binational Commission and the entity responsible for the project planned
at the zone of Corpus shall establish adequate procedures of operational coordination for
the attainment of reciprocal benefits, including the exchange of hydrological information
relevant to the three countries which is of a foreseeable nature.

f) In accordance with the spirit and letter of the international agreements in force
among the parties, and with the Resolutions on navigation which were approved under the
Treaty on the River Plate Basin, the three Governments shall adopt the measures necessary
so that in the river segments under their jurisdiction the best conditions of navigability shall
be maintained. Likewise, they shall take adequate measures, as appropriate and in a timely
manner, in order to undertake the infrastructure projects which allow for navigation or
transshipment, as a temporary alternative, taking into account the interests of both the
downriver and upriver countries.

g) The three Governments confirm their intention to assure that the river flows from
the Itaipii project and that which is planned at the zone of Corpus, insofar as is pertinent to
each,, do not affect the present navigational conditions of the Parani River, nor cause major
changes in its status, its alluvial conditions or in the present operation of the ports thereon,
including those used during certain seasons by international shipping.

Likewise, they affirm that the eventual changes which may be caused in the present
conditions of the river by the flows below the referred to projects shall reasonably maintain
the seasonal nature of its rises and falls.
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Aware of the eventual beneficient effects of this modification of the river, they further
agree that such eventual major harmful effects as may be caused to the ParanA River, in the
waters below Itaip6 and by the project planned for construction in the zone of Corpus, as a
result of modifications of the river by the referred to projects, must be foreseen, insofar as
possible, and that their gravity and classification shall not be determined unilaterally by the
states in whose jurisdiction they presumably originate, nor by the states which allege the
occurrence of the referred to eventual major harmful effects.

Within the spirit of cooperation and good neighborliness which inspires the relations
among the three countries, concrete cases shall be examined within the shortest possible
time, compatible with the nature of the eventual major harmful effects and their analysis.

h) This agreement is based on the constant interrelation of the specifications estab-
lished in clauses (a), (b) and (c), above; therefore, the eventual modification of any of them
shall be preceded by negotiations among the three parties.

i) In the context of the security measures which are being applied in the planning and
construction of the two projects, those responsible shall continue perfecting the studies on
the matter of induced seismological effects in the zones of influence, and adequate mea-
sures for eventual detection and control shall be taken.

j) In accordance with the commitments undertaken in the system of the Treaty on the
River Plate Basin, and in view of the existing respective legislation in this regard, the three
Governments, insofar as it is pertinent to each, shall undertake efforts, in the context of the
application of this Note, to preserve the environment, the fauna and flora, as well as the
quality of the waters of the Parani River, avoiding its contamination and assuring, at the
least, the present conditions of health in the areas of influence of both projects. In this re-
spect, they shall likewise promote the creation of new national parks and the improvement
of existing parks.

k) Within the elevated spirit of fraternal comprehension which guided the deliberations
among the three Governments, and having reached a perfect understanding with respect to
the preceding points, the three parties shall undertake studies in regard to eventual related
matters which could arise, in order to augment even further the cooperation among them in
the context of this Agreement.

6. The Governments of Argentina, Paraguay and Brazil formally accept, in regard to
that which is pertinent to each and as a whole, the points referred to in paragraph 5, above.

7. This Note, and those of identical text and date exchanged among the three Govern-
ments, constitute this Agreement among them, which shall enter into effect as of today.

I take this opportunity to reiterate to your Excellency my highest and most distin-
guished esteem.

CARLOS W. PASTOR
ALBERTO NOGUtS

RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO



Volume 2216, 1-39389

ANNEX I

The zero altimeter referred to in paragraph 5 (a) is the zero altimeter IGM of Mar del
Plata adopted in the study of the "Argentine-Paraguayan Mixed Commission for the ParanAi
River, Parani River Project in the Border Segment between the Mouth of the Iguaz6i River
and the Section Encarnaci6n-Posadas with Particular Attention to the Zone of Corpus," of
1977, in which it is verified that there is a difference of 0.0611 meters between the Argen-
tine zero IGM and the "zero" of Brazil. The three countries shall take the measures neces-
sary through a tripartite technical commission, to set said reference level by means of
landmarks placed in their respective territories near the mouth of the Iguaz6i River.
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ANNEX II

The signatories of these Notes, of which this Annex is a part, analyzed various aspects
related to the effects on down river waters of the filling of Itaipti reservoir, and realizing
that said filling is a single event, the duration and consequences of which are reasonably
foreseeable, they have exchanged the following considerations:

1. The Governments of Brazil and Paraguay shall use their best efforts so that the fill-
ing of the Itaip6 reservoir between the heights of 140 and 200, estimated to require approx-
imately 15 to 20 days, shall be done in 1982 and in the shortest time possible, compatible
with the security of the project.

2. The filling operation referred to in 1. above, is planned to be undertaken in the
months of September, October or November, maintaining a minimum flow in the section
of Encarnaci6n-Posadas of five thousand cubic meters per second.

3. The additional complement to the natural flows of the Parandi River in the section of
Encarmaci6n-Posadas, which are necessary to assure the minimum flows referred to in 2.,
above, shall be the responsibility of Brazil, for which it shall use dammed waters of the Ig-
uaz6 River Basin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ARGENTINE, LE BRE SIL ET LE PARAGUAY CONCER-
NANT LES CENTRALES HYDRO1tLECTRIQUES DE CORPUS ET
ITAIPO

Ciudad Presidente Stroessner, le 19 octobre 1979

Monsieur le Ministre,

1. Comme vous le savez, et conform6ment A l'esprit et A la lettre du Trait6 relatif au
bassin du Rio de la Plata et des d6clarations et rdsolutions adopt~es dans ce contexte, les
Gouvernements paraguayen et br6silien sont en train de construire une installation hy-
dro6lectrique polyvalente A Itaip6i, sur le tronqon frontalier du fleuve ParanA, alors que les
Gouvernements argentin et paraguayen sont en train d'achever des 6tudes de faisabilit6 en
vue de construire en aval, sur le tronqon qui fait fronti~re entre les deux pays, une installa-
tion hydro61ectrique polyvalente, dans la zone de Corpus.

2. Ces projets d'am6nagement, conqus dans 'esprit d'amiti6 fraternelle qui unit les pays
qui se sont associ6s pour les mener A bien, constituent des exemples importants de coop6ra-
tion intemationale et de la manire de mettre en oeuvre, notamment grace A des projets bi-
lat6raux, le Trait6 relatif au bassin du Rio de la Plata susmentionn6.

3. lbtant donn6 les avantages qui pourraient d6couler pour ces deux projets de la con-
clusion d'accords operationnels entre les trois Gouvernements, ont eu lieu A Asunci6n deux
r6unions de caractbre technique, les 22 et 23 septembre et les 17 et 18 novembre 1977, et
deux r6unions de caract~re diplomatique, les 14 et 15 mars et les 27 et 28 avril 1978. Le
processus de n6gociation s'est poursuivi dans le cadre d'autres r6unions et a abouti A ]a
tenue, le 19 octobre 1979, A Ciudad Presidente Stroessner, d'une r6union des Ministres des
relations ext6rieures de l'Argentine, du Br6sil et du Paraguay, dont les r6sultats sont d6crits
dans ]a pr6sente note.

4. Les d6lib6rations ont W caract~ris~es par un esprit de bon voisinage et de coop6ra-
tion, dans la recherche d'une solution qui repr6sente, pour les trois Parties, la convergence
effective d'int6rts et 'obtention d'avantages mutuels.

5. En tenant compte des objectifs pr6cis des accords, les points suivants ont 6t6 conv-
enus, dans le cadre des comp6tences juridiques de chaque tat :

a) Le niveau maximal normal de leau pour le fonctionnement sauf circonstances na-
turelles exceptionnelles du r6servoir du barrage que l'Argentine et le Paraguay ont linten-
tion de construire dans la zone de Corpus est fix6 A la cote de 105 metres au-dessus du
niveau de la mer, A lendroit dudit barrage par rapport A la cote altim6trique zero specifi~e
dans lannexe I, qui fait partie int6grante de la pr6sente note;

b) L'installation d'Itaip6 pourra fonctionner avec la flexibilit6 correspondant A sa
meilleure utilisation, jusqu'A sa puissance totale, tout en maintenant en aval des d6bits qui
ne d6passent pas, en tenant compte des n~cessit~s de fonctionnement et sauf circonstances
naturelles exceptionnelles, les param~tres suivants relatifs A la navigation, dtermin6s con-
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form6ment A la pratique internationale, dans la zone de la frontire fluviale entre les trois
pays :

Variation du niveau par heure : 50 centim~tres;

Variation du niveau par jour: 2 metres;

Vitesse superficielle normale : 2 metres par seconde.

Dans des conditions hydrologiques d~favorables, la variation par heure et la variation
par jour du niveau pourront augmenter de 20 % au maximum, dans le contexte de la coor-
dination op6rationnelle pr6vue A l'alin6a e) du present paragraphe;

c) La puissance totale susmentionn~e sera, lorsque l'application desdits paramtres
relatifs A la navigation le permet, celle qui d6coule de l'exploitation A Itaip6 des 18 turbines
install&es, d'une puissance nominale de 700 m6gawatts chacune, avec un d6bit d'effluents
maximal de l'ordre de 12 600 metres cubes par seconde;

d) Des facilit~s seront accord~es A linstallation d'Itaip6 et A l'installation pr6vue dans
la zone de Corpus pendant leur construction et la constitution des reservoirs respectifs, et
les calendriers concemant ces facilit6s seront divulgu~s suffisamment A l'avance, en adop-
tant une pratique analogue A celle qui a W appliqu6e pour la constitution du reservoir de
JupiA, en ce qui concerne la diffusion des donn~es techniques relatives A l'op6ration de con-
stitution desdits r6servoirs. Les details relatifs A la constitution du r6servoir d'Itaip6 figurent
dans lannexe II, qui fait partie int6grante de la pr6sente note.

En ce qui conceme la construction de linstallation pr~vue dans la zone de Corpus et la
constitution de son rservoir, le Br~sil et le Paraguay collaboreront, au moyen de l'exploi-
tation de leurs r6servoirs, de mani~re A assurer A Corpus un d6bit qui bn6ficie A ce projet.
A cette fin, la soci6t6 Itaip6i Binacional sera inform6e, en temps voulu, du calendrier y rela-
tif;

e) La soci6t6 Itaip6 Binacional et l'entit& qui sera responsable de l'installation pr~vue
dans la zone de Corpus mettront en place des proc6dures ad6quates de coordination opera-
tionnelle entre les deux installations en vue d'obtenir des avantages mutuels, notamment
grAce A l'change entre les trois pays des informations hydrologiques pertinentes, qu'il est
possible d'obtenir A lavance;

f) Conformment A l'esprit et A la lettre des instruments internationaux en vigueur entre
les Parties et des r6solutions relatives A la navigation qui ont &6 approuv~es dans le cadre
du Trait6 relatif au bassin du Rio de la Plata, les trois Gouvernements adopteront les
mesures n~cessaires afin de maintenir, sur les tronqons des cours d'eau qui relbvent de leur
souverainet6, les meilleures conditions de navigabilit6. Ils prendront 6galement, le cas
6ch6ant et en temps opportun, des dispositions appropri6es afin d'effectuer les travaux qui
permettent la navigation ou le transbordement, comme solution temporaire, en tenant
compte des int6rts des pays riverains en aval et en amont;

g) Les trois Gouvemements r~affirment leur intention d'assurer que les d6bits des ef-
fluents de linstallation d'Itaipii et de celle qui est pr6vue dans la zone de Corpus, dans la
mesure oA ils sont concem6s, ne modifient pas les conditions actuelles de navigabilit& sur
le fleuve ParanA et ne produisent pas d'effets n6gatifs sensibles sur son r6gime, sa charge
en alluvions ou l'exploitation actuelle de ses ports, y compris de ceux qui sont ouverts d'une
mani~re saisonni~re aux navires provenant d'outre-mer.
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Ils affirment 6galement que les 6ventuelles modifications que pourrait connaitre le r6-
gime actuel du fleuve en raison des d6bits des effluents des installations susmentionn6es
maintiendront d'une mani~re raisonnable le caract&re saisonnier de ses crues et d6crues.

lbtant donn6 les effets b6n6fiques &ventuels de la r6gularisation, ils conviennent &gale-
ment que les effets n6gatifs sensibles qui pourraient se produire sur le fleuve Parani, en aval

d'Itaipti et de linstallation dont la construction est pr6vue dans la zone de Corpus, A la suite
de la r6gularisation du fleuve par lesdites installations, devront faire l'objet de mesures
pr6ventives, dans la mesure du possible, et leur appr6ciation et &valuation ne pourront pas

tre d6finies unilat6ralement par les tats dans la juridiction desquels se trouverait leur
origine ni par les tats qui invoquent l'existence 6ventuelle de ces effets n6gatifs sensibles.

Conforn6ment A lesprit de coop6ration et de bon voisinage dont s'inspirent les rela-
tions entre les trois pays, les cas concrets seront examin6s dans les meilleurs d6lais, corre-
spondant A la nature des effets n6gatifs sensibles 6ventuels et A leur analyse;

h) Le pr6sent Accord est fond6 sur les interactions constantes entre les donn6es d6crites
aux alin6as a), b) et c) ci-dessus; par cons6quent, toute modification 6ventuelle de lune de
ces donn6es fera lobjet de n6gociations entre les trois Parties;

i) Dans le contexte des mesures de s6curit6 qui sont appliqu6es au projet d'6tablisse-
ment et A la construction des deux installations, les 6tudes sur la question de la sismologie
induite continueront A tre approfondies dans la zone d'influence de ces installations, et des
mesures appropri~es de d6tection et de contr6le seront prises;

j) Conform6ment aux engagements pris dans le cadre du syst~me du Trait6 relatif au
bassin du Rio de la Plata et en tenant compte des 16gislations respectives sur cette question,
les trois Gouvernements, dans la mesure o6i ils sont concems, d6ploieront des efforts, dans
le cadre de l'application de la pr6sente note, afin de pr6server lenvironnement, la faune, la
flore et la qualit6 des eaux du fleuve Parand, en 6vitant la pollution et en maintenant, au
minimum, les conditions actuelles de salubrit6 dans la zone d'influence des deux installa-
tions. A cette fin, ils encourageront 6galement la cr6ation de nouveaux parcs nationaux et
lam6lioration des parcs existants;

k) Conform~ment au haut esprit de comprehension fraternelle qui a guid& les d6lib&ra-
tions entre les trois Gouvernements et 6tant parvenues A un parfait accord sur les points
prcedents, les trois Parties effectueront 6ventuellement des 6tudes au sujet de nouvelles
questions connexes, en vue de renforcer encore davantage ]a cooperation entre elles, dans
le contexte du present Accord.

6. Les Gouvernements argentin, br~silien et paraguayen acceptent formellement, dans
la mesure o6 ils sont concerns et comme un tout, les points mentionn~s au paragraphe 5
ci-dessus.

7. La pr~sente note et les notes de contenu identique et de m~me date, &chang&es entre

les trois Gouvernements, constituent un Accord entre ceux-ci, qui entre en vigueur A la date
d'aujourd'hui. Je saisis cette occasion pour vous r~itrer l'expression de ma tr~s haute con-
sidration.

CARLOS W. PASTOR
ALBERTO NOGUES

RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO
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ANNEXE I

La cote altim~trique zero mentionnee dans l'alin~a a) du paragraphe 5 est la cote al-
tim~trique zero IGM de Mar del Plata, adopt~e dans l'6tude de la << Commission mixte ar-
gentino-paraguayenne du fleuve ParanA-Am~nagement du fleuve Parand sur le tronqon
limitrophe compris entre I'embouchure de la rivi~re Iguazi et la section Encamaci6n-Posa-
das, en accordant une attention particuli~re A la zone de Corpus , de 1977 dans laquelle
il est indiqu& que la difference entre la cote zero IGM de l'Argentine et la << cote zro du
Br~sil >) est de 0,0611 mtre. Les trois pays prendront les mesures n6cessaires, par le biais
d'une commission technique tripartite, afin de fixer ce niveau de r~f~rence, grace A un
abornement indiquant le niveau dans leurs territoires respectifs, A proximit& de l'embou-
chure de la rivi~re Iguazi.
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ANNEXE II

Les signataires des notes, dont ]a pr~sente annexe fait partie integrante, ont analys6 les

diff~rents aspects relatifs aux effets en aval de la constitution du r6servoir d'Itaipa et, 6tant
donn6 que cette constitution est un fait unique d'une duroe et d'une possibilit& raisonnable-

ment pr~visibles, ont 6chang6 les considerations suivantes :

1. Les Gouvernements br~silien et paraguayen feront tous les efforts possibles pour
que la constitution du reservoir d'Itaipt6 entre les cotes 140 et 200, qui devrait prendre en-
viron de 15 A 20 jours, s'effectue en 1982 et dans les meilleurs d~lais possible, en tenant
compte de la scurit6 des travaux.

2. II est pr~vu d'effectuer l'op~ration de constitution du reservoir mentionn~e au para-
graphe precedent pendant les mois de septembre, octobre et novembre, en maintenant, dans
la section Encamaci6n-Posadas, un d6bit minimal de 5 000 m&tres cubes par seconde.

3. L'apport compl~mentaire au debit naturel du fleuve Parand, dans la section Encar-
naci6n-Posadas, qui est n~cessaire pour obtenir le debit minimal indiqu6 au paragraphe

prec&dent, relvera de la responsabilit& du Br~sil, qui utilisera A cette fin les eaux de r6ser-
voirs situ~s dans le bassin de la rivi&re Iguazu.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CRIMINAL LAW CONVENTION ON CORRUPTION

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members;

Recognising the value of fostering co-operation with the other States signatories to this
Convention;

Convinced of the need to pursue, as a matter of priority, a common criminal policy
aimed at the protection of society against corruption, including the adoption of appropriate
legislation and preventive measures;

Emphasising that corruption threatens the rule of law, democracy and human rights,
undermines good governance, fairness and social justice, distorts competition, hinders eco-
nomic development and endangers the stability of democratic institutions and the moral
foundations of society;

Believing that an effective fight against corruption requires increased, rapid and well
functioning international co-operation in criminal matters;

Welcoming recent developments which further advance international understanding
and co-operation in combating corruption, including actions of the United Nations, the
World Bank, the International Monetary Fund, the World Trade Organisation, the Organi-
sation of American States, the OECD and the European Union;

Having regard to the Programme of Action against Corruption adopted by the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe in November 1996 following the recommen-
dations of the 19th Conference of European Ministers of Justice (Valletta, 1994);

Recalling in this respect the importance of the participation of non-member States in
the Council of Europe's activities against corruption and welcoming their valuable contri-
bution to the implementation of the Programme of Action against Corruption;

Further recalling that Resolution No. I adopted by the European Ministers of Justice
at their 21st Conference (Prague, 1997) recommended the speedy implementation of the
Programme of Action against Corruption, and called, in particular, for the early adoption
of a criminal law convention providing for the co-ordinated incrimination of corruption of-
fences, enhanced co-operation for the prosecution of such offences as well as an effective
follow-up mechanism open to member States and non-member States on an equal footing;

Bearing in mind that the Heads of State and Government of the Council of Europe de-
cided, on the occasion of their Second Summit held in Strasbourg on 10 and 11 October
1997, to seek common responses to the challenges posed by the growth in corruption and
adopted an Action Plan which, in order to promote co-operation in the fight against corrup-
tion, including its links with organised crime and money laundering, instructed the Com-
mittee of Ministers, inter alia, to secure the rapid completion of international legal
instruments pursuant to the Programme of Action against Corruption;
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Considering moreover that Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the
Fight against Corruption, adopted on 6 November 1997 by the Committee of Ministers at
its 101 st Session, stresses the need rapidly to complete the elaboration of international legal
instruments pursuant to the Programme of Action against Corruption;

In view of the adoption by the Committee of Ministers, at its 102nd Session on 4 May
1998, of Resolution (98) 7 authorising the partial and enlarged agreement establishing the
"Group of States against Corruption -- GRECO", which aims at improving the capacity of
its members to fight corruption by following up compliance with their undertakings in this
field,

Have agreed as follows:

CHAPTER I -- USE OF TERMS

Article 1. -- Use of terms

For the purposes of this Convention:

a. "public official" shall be understood by reference to the definition of "official",
"public officer", "mayor", "minister" or "judge" in the national law of the State in which the
person in question performs that function and as applied in its criminal law;

b. the term "judge" referred to in sub paragraph a above shall include prosecutors and
holders of judicial offices;

c. in the case of proceedings involving a public official of another State, the prosecut-
ing State may apply the definition of public official only insofar as that definition is com-
patible with its national law;

d. "legal person" shall mean any entity having such status under the applicable national
law, except for States or other public bodies in the exercise of State authority and for public
international organisations.

CHAPTER II -- MEASURES TO BE TAKEN AT NATIONAL LEVEL

Article 2. -- Active bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the
promising, offering or giving by any person, directly or indirectly, of any undue advantage
to any of its public officials, for himself or herself or for anyone else, for him or her to act
or refrain from acting in the exercise of his or her functions.

Article 3. -- Passive bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the re-
quest or receipt by any of its public officials, directly or indirectly, of any undue advantage,
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for himself or herself or for anyone else, or the acceptance of an offer or a promise of such
an advantage, to act or refrain from acting in the exercise of his or her functions.

Article 4. -- Bribery of members of domestic public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and
3, when involving any person who is a member of any domestic public assembly exercising

-legislative or administrative powers.

Article 5. -- Bribery offoreign public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and
3, when involving a public official of any other State.

Article 6. -- Bribery of members offoreign public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and
3, when involving any person who is a member of any public assembly exercising legisla-
tive or administrative powers in any other State.

Article 7. -- Active bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally in the
course of business activity, the promising, offering or giving, directly or indirectly, of any
undue advantage to any persons who direct or work for, in any capacity, private sector en-
tities, for themselves or for anyone else, for them to act, or refrain from acting, in breach of
their duties.

Article 8. -- Passive bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, in the
course of business activity, the request or receipt, directly or indirectly, by any persons who
direct or work for, in any capacity, private sector entities, of any undue advantage or the
promise thereof for themselves or for anyone else, or the acceptance of an offer or a promise
of such an advantage, to act or refrain from acting in breach of their duties.

Article 9. -- Bribery of officials of international organisations

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and
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3, when involving any official or other contracted employee, within the meaning of the staff
regulations, of any public international or supranational organisation or body of which the
Party is a member, and any person, whether seconded or not, carrying out functions corre-
sponding to those performed by such officials or agents.

Article 1O. -- Bribery of members of international parliamentary assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Article 4 when
involving any members of parliamentary assemblies of international or supranational or-
ganisations of which the Party is a member.

Article 11. -- Bribery ofjudges and officials of international courts

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and
3 involving any holders of judicial office or officials of any international court whose ju-
risdiction is accepted by the Party.

Article 12. -- Trading in influence

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the
promising, giving or offering, directly or indirectly, of any undue advantage to anyone who
asserts or confirms that he or she is able to exert an improper influence over the decision
making of any person referred to in Articles 2, 4 to 6 and 9 to 11 in consideration thereof,
whether the undue advantage is for himself or herself or for anyone else, as well as the re-
quest, receipt or the acceptance of the offer or the promise of such an advantage, in consid-
eration of that influence, whether or not the influence is exerted or whether or not the
supposed influence leads to the intended result.

Article 13. -- Money laundering of proceeds from corruption offences

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in the Council
of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Products
from Crime (ETS No. 141), Article 6, paragraphs 1 and 2, under the conditions referred to
therein, when the predicate offence consists of any of the criminal offences established in
accordance with Articles 2 to 12 of this Convention, to the extent that the Party has not
made a reservation or a declaration with respect to these offences or does not consider such
offences as serious ones for the purpose of their money laundering legislation.
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Article 14. -- Account offences

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as offences liable to criminal or other sanctions under its domestic law the following
acts or omissions, when committed intentionally, in order to commit, conceal or disguise
the offences referred to in Articles 2 to 12, to the extent the Party has not made a reservation
or a declaration:

a. creating or using an invoice or any other accounting document or record containing
false or incomplete information;

b. unlawfully omitting to make a record of a payment.

Article 15. -- Participatory acts

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to es-
tablish as criminal offences under its domestic law aiding or abetting the commission of any
of the criminal offences established in accordance with this Convention.

Article 16. -- Immunity

The provisions of this Convention shall be without prejudice to the provisions of any
Treaty, Protocol or Statute, as well as their implementing texts, as regards the withdrawal
of immunity.

Article 17. -- Jurisdiction

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish jurisdiction over a criminal offence established in accordance with Articles 2 to
14 of this Convention where:

a. the offence is committed in whole or in part in its territory;

b. the offender is one of its nationals, one of its public officials, or a member of one of
its domestic public assemblies;

c. the offence involves one of its public officials or members of its domestic public as-
semblies or any person referred to in Articles 9 to 11 who is at the same time one of its na-
tionals.

2. Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only
in specific cases or conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 b and c of
this article or any part thereof.

3. If a Party has made use of the reservation possibility provided for in paragraph 2 of
this article, it shall adopt such measures as may be necessary to establish jurisdiction over
a criminal offence established in accordance with this Convention, in cases where an al-
leged offender is present in its territory and it does not extradite him to another Party, solely
on the basis of his nationality, after a request for extradition.
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4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party in
accordance with national law.

Article 18. -- Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
ensure that legal persons can be held liable for the criminal offences of active bribery, trad-
ing in influence and money laundering established in accordance with this Convention,
committed for their benefit by any natural person, acting either individually or as part of an
organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on:

- a power of representation of the legal person; or

- an authority to take decisions on behalf of the legal person; or

- an authority to exercise control within the legal person;

as well as for involvement of such a natural person as accessory or instigator in the
above mentioned offences.

2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the
necessary measures to ensure that a legal person can be held liable where the lack of super-
vision or control by a natural person referred to in paragraph 1 has made possible the com-
mission of the criminal offences mentioned in paragraph 1 for the benefit of that legal
person by a natural person under its authority.

3. Liability of a legal person under paragraphs 1 and 2 shall not exclude criminal pro-
ceedings against natural persons who are perpetrators, instigators of, or accessories to, the
criminal offences mentioned in paragraph 1.

Article 19. -- Sanctions and measures

1 Having regard to the serious nature of the criminal offences established in accor-
dance with this Convention, each Party shall provide, in respect of those criminal offences
established in accordance with Articles 2 to 14, effective, proportionate and dissuasive
sanctions and measures, including, when committed by natural persons, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extradition.

2 Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 18,
paragraphs 1 and 2, shall be subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or
non criminal sanctions, including monetary sanctions.

3 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
enable it to confiscate or otherwise deprive the instrumentalities and proceeds of criminal
offences established in accordance with this Convention, or property the value of which
corresponds to such proceeds.

Article 20. -- Specialised authorities

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that persons or
entities are specialised in the fight against corruption. They shall have the necessary inde-
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pendence in accordance with the fundamental principles of the legal system of the Party, in

order for them to be able to carry out their functions effectively and free from any undue
pressure. The Party shall ensure that the staff of such entities has adequate training and fi-

nancial resources for their tasks.

Article 21. -- Co-operation with and between national authorities

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that public author-

ities, as well as any public official, co operate, in accordance with national law, with those
of its authorities responsible for investigating and prosecuting criminal offences:

a. by informing the latter authorities, on their own initiative, where there are reasonable
grounds to believe that any of the criminal offences established in accordance with Articles
2 to 14 has been committed, or

b. by providing, upon request, to the latter authorities all necessary information.

Article 22. -- Protection of collaborators ofjustice and witnesses

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to provide effective and ap-
propriate protection for:

a. those who report the criminal offences established in accordance with Articles 2 to
14 or otherwise co operate with the investigating or prosecuting authorities;

b. witnesses who give testimony concerning these offences.

Article 23. -- Measures to facilitate the gathering of evidence and the confiscation ofpro-
ceeds

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary, in-
cluding those permitting the use of special investigative techniques, in accordance with na-
tional law, to enable it to facilitate the gathering of evidence related to criminal offences

established in accordance with Article 2 to 14 of this Convention and to identify, trace,
freeze and seize instrumentalities and proceeds of corruption, or property the value of
which corresponds to such proceeds, liable to measures set out in accordance with para-
graph 3 of Article 19 of this Convention.

2 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or commer-

cial records be made available or be seized in order to carry out the actions referred to in

paragraph 1 of this article.

3 Bank secrecy shall not be an obstacle to measures provided for in paragraphs 1 and

2 of this article.
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CHAPTER III -- MONITORING OF IMPLEMENTATION

Article 24. -- Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of
this Convention by the Parties.

CHAPTER IV -- INTERNATIONAL CO OPERATION

Article 25. -- General principles and measures for international co operation

I The Parties shall co operate with each other, in accordance with the provisions of rel-
evant international instruments on international co-operation in criminal matters, or ar-
rangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation, and in accordance with
their national law, to the widest extent possible for the purposes of investigations and pro-
ceedings concerning criminal offences established in accordance with this Convention.

2 Where no international instrument or arrangement referred to in paragraph 1 is in
force between Parties, Articles 26 to 31 of this chapter shall apply.

3 Articles 26 to 31 of this chapter shall also apply where they are more favourable than
those of the international instruments or arrangements referred to in paragraph 1.

Article 26. -- Mutual assistance

1 The Parties shall afford one another the widest measure of mutual assistance by
promptly processing requests from authorities that, in conformity with their domestic laws,
have the power to investigate or prosecute criminal offences established in accordance with
this Convention.

2 Mutual legal assistance under paragraph I of this article may be refused if the re-
quested Party believes that compliance with the request would undermine its fundamental
interests, national sovereignty, national security or ordre public.

3 Parties shall not invoke bank secrecy as a ground to refuse any co-operation under
this chapter. Where its domestic law so requires, a Party may require that a request for co
operation which would involve the lifting of bank secrecy be authorised by either a judge
or another judicial authority, including public prosecutors, any of these authorities acting
in relation to criminal offences.

Article 27. -- Extradition

1 The criminal offences established in accordance with this Convention shall be
deemed to be included as extraditable offences in any extradition treaty existing between
or among the Parties. The Parties undertake to include such offences as extraditable offenc-
es in any extradition treaty to be concluded between or among them.

2 If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another Party with which it does not have an extradition treaty,
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it may consider this Convention as the legal basis for extradition with respect to any crim-
inal offence established in accordance with this Convention.

3 Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall rec-
ognise criminal offences established in accordance with this Convention as extraditable of-
fences between themselves.

4 Extradition shall be subject to the conditions provided for by the law of the requested
Party or by applicable extradition treaties, including the grounds on which the requested
Party may refuse extradition.

5 If extradition for a criminal offence established in accordance with this Convention
is refused solely on the basis of the nationality of the person sought, or because the request-
ed Party deems that it has jurisdiction over the offence, the requested Party shall submit the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution unless otherwise agreed
with the requesting Party, and shall report the final outcome to the requesting Party in due
course.

Article 28. -- Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or proceedings, a Party may without prior
request forward to another Party information on facts when it considers that the disclosure
of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying out investiga-
tions or proceedings concerning criminal offences established in accordance with this Con-
vention or might lead to a request by that Party under this chapter.

Article 29. -- Central authority

1 The Parties shall designate a central authority or, if appropriate, several central au-
thorities, which shall be responsible for sending and answering requests made under this

chapter, the execution of such requests or the transmission of them to the authorities com-
petent for their execution.

2 Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of
paragraph 1 of this article.

Article 30. -- Direct communication

1 The central authorities shall communicate directly with one another.

2 In the event of urgency, requests for mutual assistance or communications related
thereto may be sent directly by the judicial authorities, including public prosecutors, of the
requesting Party to such authorities of the requested Party. In such cases a copy shall be

sent at the same time to the central authority of the requested Party through the central au-
thority of the requesting Party.

3 Any request or communication under paragraphs 1 and 2 of this article may be made

through the International Criminal Police Organisation (Interpol).
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4 Where a request is made pursuant to paragraph 2 of this article and the authority is
not competent to deal with the request, it shall refer the request to the competent national
authority and inform directly the requesting Party that it has done so.

5 Requests or communications under paragraph 2 of this article, which do not involve
coercive action, may be directly transmitted by the competent authorities of the requesting
Party to the competent authorities of the requested Party.

6 Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, inform the Secretary General of the Council of
Europe that, for reasons of efficiency, requests made under this chapter are to be addressed
to its central authority.

Article 31. -- Information

The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the action taken on
a request under this chapter and the final result of that action. The requested Party shall also
promptly inform the requesting Party of any circumstances which render impossible the
carrying out of the action sought or are likely to delay it significantly.

CHAPTER V -- FINAL PROVISIONS

Article 32. -- Signature and entry into force

I This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and by non member States which have participated in its elaboration. Such States
may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, ac-
ceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which fourteenth States have ex-
pressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1. Any such State, which is not a member of the Group of States against Corrup-
tion (GRECO) at the time of ratification, shall automatically become a member on the date
the Convention enters into force.

4. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of the expression of their consent
to be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1. Any sig-
natory State, which is not a member of the Group of States against Corruption (GRECO) at
the time of ratification, shall automatically become a member on the date the Convention
enters into force in its respect.
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Article 33. -- Accession to the Convention

I. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting the Contracting States to the Convention, may invite
the European Community as well as any State not a member of the Council and not having
participated in its elaboration to accede to this Convention, by a decision taken by the ma-
jority provided for in Article 20d of the Statute of the Council of Europe and by the unan-
imous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee
of Ministers.

2. In respect of the European Community and any State acceding to it under paragraph
I above, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of acces-
sion with the Secretary General of the Council of Europe. The European Community and
any State acceding to this Convention shall automatically become a member of GRECO, if
it is not already a member at the time of accession, on the date the Convention enters into
force in its respect.

Article 34. -- Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of such notification by the Secretary General.

Article 35. -- Relationship to other conventions and agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived from interna-
tional multilateral conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplement-
ing or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied
in it.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of
a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations
in respect of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to reg-
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ulate those relations accordingly, in lieu of the present Convention, if it facilitates interna-
tional co operation.

Article 36. -- Declarations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, declare that it will establish as criminal offences

the active and passive bribery of foreign public officials under Article 5, of officials of in-
ternational organisations under Article 9 or of judges and officials of international courts

under Article 11, only to the extent that the public official or judge acts or refrains from
acting in breach of his duties.

Article 37. -- Reservations

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession, reserve its right not to establish as a criminal of-

fence under its domestic law, in part or in whole, the conduct referred to in Articles 4, 6 to

8, 10 and 12 or the passive bribery offences defined in Article 5.

2. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession declare that it avails itself of the reservation pro-
vided for in Article 17, paragraph 2.

3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession declare that it may refuse mutual legal assistance

under Article 26, paragraph 1, if the request concerns an offence which the requested Party
considers a political offence.

4. No State may, by application of paragraphs 1, 2 and 3 of this article, enter reserva-
tions to more than five of the provisions mentioned thereon. No other reservation may be
made. Reservations of the same nature with respect to Articles 4, 6 and 10 shall be consid-

ered as one reservation.

Article 38. -- Validity and review of declarations and reservations

1. Declarations referred to in Article 36 and reservations referred to in Article 37 shall

be valid for a period of three years from the day of the entry into force of this Convention
in respect of the State concerned. However, such declarations and reservations may be re-

newed for periods of the same duration.

2. Twelve months before the date of expiry of the declaration or reservation, the Sec-

retariat General of the Council of Europe shall give notice of that expiry to the State con-
cerned. No later than three months before the expiry, the State shall notify the Secretary
General that it is upholding, amending or withdrawing its declaration or reservation. In the

absence of a notification by the State concerned, the Secretariat General shall inform that
State that its declaration or reservation is considered to have been extended automatically

for a period of six months. Failure by the State concerned to notify its intention to uphold
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or modify its declaration or reservation before the expiry of that period shall cause the dec-
laration or reservation to lapse.

3. If a Party makes a declaration or a reservation in conformity with Articles 36 and
37, it shall provide, before its renewal or upon request, an explanation to GRECO, on the
grounds justifying its continuance.

Article 39. -- Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be com-
municated by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the
Council of Europe and to every non member State which has acceded to, or has been invited
to accede to, this Convention in accordance with the provisions of Article 33.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Com-
mittee on Crime Problems (CDPC), which shall submit to the Committee of Ministers its
opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion
submitted by the CDPC and, following consultation of the non member States Parties to
this Convention, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance
with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come
into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their
acceptance thereof.

Article 40. -- Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the interpretation and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the European Com-
mittee on Crime Problems, to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the
Parties, or to the International Court of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 41. -- Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.
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Article 42. -- Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any State which has acceded to this Convention of-

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 32 and 33;

d. any declaration or reservation made under Article 36 or Article 37;

e. any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1999, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe, to the non member States which
have participated in the elaboration of this Convention, and to any State invited to accede
to it.

[For the signatures, see p. 256 of this volume]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

CONVENTION PENALE SUR LA CORRUPTION

Pr~ambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Etats signataires de la pr6sente
Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres;

Reconnaissant l'importance de renforcer la coop6ration avec les autres Etats signa-
taires de la pr6sente Convention;

Convaincus de la n6cessit6 de poursuivre, en tant que priorit&, une politique p6nale
commune tendant A la protection de la soci6t& contre la corruption, y compris par l'adoption
d'une 16gislation appropri6e et des mesures pr6ventives ad6quates;

Soulignant que la corruption constitue une menace pour la pr6&minence du droit, ]a d6-
mocratie et les droits de l'homme, sape les principes de bonne administration, d'6quit& et de
justice sociale, fausse la concurrence, entrave le d6veloppement 6conomique et met en dan-
ger la stabilit6 des institutions d6mocratiques et les fondements moraux de la socit6;

Convaincus que l'efficacit6 de la lutte contre la corruption passe par une coop6ration
internationale p6nale intensifi6e, rapide et adapt6e en mati~re p6nale;

Se f6licitant des d6veloppements r6cents qui contribuent d am6liorer la prise de con-
science et la coop6ration au niveau international dans la lutte contre la corruption, y com-
pris des actions men~es par les Nations Unies, la Banque mondiale, le Fonds mon6taire
international, I' Organisation mondiale du commerce, 1' Organisation des Etats am~ricains,
' OCDE et I' Union europ~enne;

Eu 6gard au Programme d' action contre la corruption, adopt6 par le Comit6 des Min-
istres du Conseil de I' Europe en novembre 1996, A la suite des recommandations de la 19e
Confrence des ministres europ6ens de la Justice (La Valette, 1994);

Rappelant dans ce contexte I' importance de la participation des Etats non membres
aux activit~s du Conseil de ' Europe contre la corruption et se fM1icitant de leur contribution
pr6cieuse A la mise en oeuvre du Programme d' action contre la corruption;

Rappelant en outre que la R6solution n' 1 adopt6e par les ministres europ6ens de la
Justice lors de leur 21 e Conf6rence (Prague, 1997) appelle A la mise en oeuvre rapide du
Programme d' action contre la corruption et recommande, en particulier, P 61aboration d'
une convention p6nale sur la corruption pr6voyant ' incrimination coordonn6e des infrac-
tions de corruption, une coop6ration renforc6e dans ]a poursuite de telles infractions et un
m6canisme de suivi efficace ouvert aux Etats membres et aux Etats non membres sur un
pied d' 6galit6;

Gardant d F esprit que les chefs d' Etat et de gouvernement du Conseil de I' Europe ont
d~cid6, lors de leur Deuxi~me Sommet qui s' est tenu A Strasbourg les T0 et 11 octobre
1997, de rechercher des r6ponses communes aux d6fis poses par 1' extension de la corrup-
tion et ont adopt& un Plan d' action qui, visant A promouvoir la coop6ration dans ]a lutte con-
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tre la corruption, y compris ses liens avec le crime organis6 et le blanchiment de ' argent,
charge le Comit6 des Ministres notamment de conclure rapidement les travaux d' 6labora-
tion d' instruments juridiques internationaux, conformment au Programme d' action contre
]a corruption;

Considrant de surcroit que ]a Resolution (97) 24 portant sur les 20 principes directeurs
pour la lutte contre la corruption, adopt~e le 6 novembre 1997 par le Comit6 des Ministres
A Ioccasion de sa 101 e Session, souligne la ncessit6 de conclure rapidement 1' elaboration
d' instruments juridiques internationaux, en execution du Programme d' action contre la
corruption,

Eu 6gard A ' adoption lors de ]a 1026me session du Comit6 des Ministres, le 4 mai
1998, de la R~solution (98) 7 portant autorisation de crier I' Accord partiel 6largi tablissant
le "Groupe d' Etats contre la Corruption GRECO", institution qui a pour objet d' am~liorer
la capacit6 de ses membres A lutter contre la corruption en veillant A la mise en oeuvre de
leurs engagements dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I -- TERMINOLOGIE

Article 1. -- Terminologie

Aux fins de la pr~sente Convention:

a. F expression " agent public" est interpr&te par r~frence A la definition de " fonc-
tionnaire" , " officier public" , " maire" , " ministre" ou "juge" dans le droit national de I'
Etat dans lequel la personne en question exerce cette fonction et telle qu' elle est appliqu~e
dans son droit penal;

b. le terme "juge" qui figure A l'alin~a a ci dessus comprend les membres du minist~re
public et les personnes exerqant des fonctionsjudiciaires;

c. dans le cas de poursuites impliquant un agent public d' un autre Etat, I' Etat qui pour-
suit ne peut appliquer la definition d' agent public que dans la mesure oii cette definition est
compatible avec son droit national;

d. "personne morale" s' entend de toute entit6 ayant ce statut en vertu du droit national
applicable, exception faite des Etats ou des autres entit~s publiques dans 1' exercice de leurs
prerogatives de puissance publique et des organisations internationales publiques.

CHAPITRE II -- MESURES A PRENDRE AU NIVEAU NATIONAL

Article 2. -- Corruption active d' agents publics nationaux

Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6v~lent ncessaires pour
6riger en infraction p~nale, conform~ment A son droit interne, lorsque I' acte a W commis
intentionnellement, le fait de proposer, d' offrir ou de donner, directement ou indirectement,
tout avantage indu A I' un de ses agents publics, pour lui mme ou pour quelqu' un d' autre,
afin qu' il accomplisse ou s' abstienne d' accomplir un acte dans I' exercice de ses fonctions.
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Article 3. -- Corruption passive d' agents publics nationaux

Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires pour
6riger en infraction p~nale, conformment son droit interne, lorsque 1' acte a W commis
intentionnellement, le fait pour un de ses agents publics de solliciter ou de recevoir, direct-
ement ou indirectement, tout avantage indu pour lui m~me ou quelqu' un d' autre ou d' en
accepter 1' offre ou la promesse afin d' accomplir ou de s' abstenir d' accomplir un acte dans
1' exercice de ses fonctions.

Article 4. -- Corruption de membres d' assembl~es publiques nationales

Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires pour
&riger en infraction p~nale, conform~ment A son droit interne, les actes visas aux articles 2
et 3 lorsqu' ils impliquent toute personne membre d' une quelconque assembl~e publique
nationale exergant des pouvoirs lgislatifs ou administratifs.

Article 5. -- Corruption d' agents publics 6trangers

Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r6vMlent n~cessaires pour
&riger en infraction p6nale, conformment son droit inteme, les actes vis6s aux articles 2
et 3 lorsqu' ils impliquent un agent public de tout autre Etat.

Article 6. -- Corruption de membres d' assembles publiques trang~res

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, les actes vis6s aux articles 2
et 3 lorsqu' ils impliquent toute personne membre d' une quelconque assemble publique
exerqant des pouvoirs 16gislatifs ou administratifs de tout autre Etat.

Article 7. -- Corruption active dans le secteur priv

Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, lorsque P acte a 6 commis
intentionnellement, dans le cadre d' une activit6 commerciale, le fait de promettre d'offrir
ou de donner, directement ou indirectement, tout avantage indu A toute personne qui dirige
ou travaille pour une entit& du secteur priv6, pour elle mme ou pour quelqu' un d' autre,
afin qu' elle accomplisse ou s' abstienne d' accomplir un acte en violation de ses devoirs.

Article 8. -- Corruption passive dans le secteurpriv

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se rvlent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, lorsque F acte a t6 commis
intentionnellement, dans le cadre d' une activit6 commerciale, le fait pour toute personne
qui dirige ou travaille pour une entit6 du secteur priv6 de solliciter ou de recevoir, directe-
ment ou par 1 interm6diaire de tiers, un avantage indu ou d' en accepter 1' offre ou la
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promesse, pour elle mme ou pour quelqu' un d' autre, afin qu' elle accomplisse ou s' absti-
enne d' accomplir un acte en violation de ses devoirs.

Article 9. -- Corruption defonctionnaires internationaux

Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r&vMlent ncessaires pour
&riger en infraction pdnale, conformment A son droit interne, les actes mentionnds aux ar-
ticles 2 et 3 lorsqu' ils impliquent toute personne qui a la qualit& de fonctionnaire ou d' agent
contractuel, au sens du statut des agents, de toute organisation publique internationale ou
supranationale dont la Partie est membre, ainsi que toute personne, qu' elle soit ddtachde ou
non aupr~s d' une telle organisation, qui exerce des fonctions correspondant h celles desdits
fonctionnaires ou agents.

Article 1O. -- Corruption de membres d' assemblkes parlementaires internationales

Chaque Partie adopte les mesures ldgislatives et autres qui se rdv~lent ndcessaires pour
6riger en infraction pdnale, conformdment A son droit interne, les actes visas A I' article 4
lorsqu' ils impliquent toute personne membre d' une assembl6e parlementaire d' une organ-
isation internationale ou supranationale dont la Partie est membre.

Article 11. -- Corruption dejuges et d' agents de cours internationales

Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui se rdv~lent ndcessaires pour
&riger en infraction pdnale, conformment i son droit interne, les actes mentionnds aux ar-
ticles 2 et 3 lorsqu' ils impliquent toute personne exerqant des fonctions judiciaires au sein
d' une cour internationale dont la competence est accept&e par la Partie ou tout fonction-
naire au greffe d' une telle cour.

Article 12. -- Trafic d' influence

Chaque Partie adopte les mesures ldgislatives et autres qui se r6vMlent ndcessaires pour
6riger en infraction pdnale, conformment A son droit interne, lorsque F acte a t& commis
intentionnellement, le fait de proposer, d' offrir ou de donner, directement ou indirectement,
tout avantage indu A titre de rdmun&ration i quiconque affirme ou confirme Etre capable d'
exercer une influence sur la prise de d6cision de toute personne visde aux articles 2, 4 A 6
et 9 A 11, que F avantage indu soit pour lui mme ou pour quelqu' un d' autre, ainsi que le
fait de solliciter, de recevoir ou d' en accepter I' offre ou la promesse i titre de rdmundration
pour ladite influence, que I influence soit ou non exercde ou que 1' influence suppos~e pro-
duise ou non le rdsultat recherch&.

Article 13. -- Blanchiment du produit des dMlits de la corruption

Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui se rdv~lent ndcessaires pour
&riger en infraction pdnale, conform6ment A son droit interne, les actes mentionnds dans la
Convention du Conseil de F Europe relative au blanchiment, au ddpistage, A la saisie et A la
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confiscation des produits du crime (STE n 141), A 1' article 6, paragraphes I et 2, dans les
conditions y pr~vues, lorsque 1' infraction principale est constitu~e par 1' une des infractions
6tablies en vertu des articles 2 A 12 de la pr6sente Convention, dans la mesure o6i la Partie
n' a pas formulM de r6serve ou de d6claration A F 6gard de ces infractions ou ne considbre
pas ces infractions comme des infractions graves au regard de la 16gislation relative au blan-
chiment de I' argent.

Article 14. -- Infractions comptables

Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se r6v61ent n6cessaires pour
6riger en infraction passible de sanctions p6nales ou autres types de sanctions, conform&-
ment A son droit interne, lorsqu' ils sont commis intentionnellement, les actes ou omissions
suivants, destin6s A commettre, dissimuler ou d6guiser des infractions vis~es par les articles
2 A 12, dans la mesure o6i la Partie n' a pas formuI6 de r6serve ou de d6claration:

a. 6tablir ou utiliser une facture ou tout autre document ou 6criture comptable qui con-
tient des informations fausses ou incompltes;

b. omettre de manire illicite de comptabiliser un versement.

Article 15. -- Actes de participation

Chaque Partie adopte les mesures 16gislatives et autres qui se r6v~lent n6cessaires pour
6riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit interne, tout acte de complicit6 d' une
des infractions p6nales 6tablies en vertu de la pr6sente Convention.

Article 16. -- Immunit

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux dispositions de
tout trait6, protocole ou statut, ainsi que de leurs textes d' application, en ce qui concerne ]a
levee de 1' immunit&.

Article 17. -- Conpetence

1. Chaque Partie adopte les mesures l6gislatives et autres qui se rvlent n6cessaires
pour 6tablir sa competence relativement A une infraction p6nale tablie en vertu des articles
2 A 14 de la pr~sente Convention, lorsque:

a. I' infraction est commise en tout ou en partie sur son territoire;

b. ' auteur de F infraction est un de ses ressortissants, un de ses agents publics ou un
de ses membres d' assembl6es publiques nationales;

c. I' infraction implique I' un de ses agents publics ou membres de ses assembl6es pub-
liques nationales ou toute personne vis&e aux articles 9 A 11, qui est en m6me temps un de
ses ressortissants.

2. Chaque Etat peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son instrument de rat-
ification, d' acceptation, d' approbation ou d' adh6sion, dans une d6claration adress~e au Se-
cr6taire G6n6ral du Conseil de I' Europe, pr~ciser qu' il se r6serve le droit de ne pas
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appliquer, ou de n' appliquer que dans des cas ou conditions spcifiques, les r~gles de com-
p6tence d~finies aux paragraphes I b et c du present article ou une partie quelconque de ces
paragraphes.

3. Lorsqu' une Partie a fait usage de la possibilit& de reserve pr~vue au paragraphe 2 du
pr6sent article, elle adopte les mesures qui se r~vlent n6cessaires pour 6tablir sa com-
petence relativement aux infractions p6nales, 6tablies en vertu de la pr~sente Convention,
lorsque ' auteur pr~sum6 de P infraction est present sur son territoire et ne peut tre extrad&
vers une autre Partie au seul titre de sa nationalit&, apr~s une demande d' extradition.

4. La pr~sente Convention n' exclut pas ' exercice par une Partie de toute competence
p~nale &tablie conform6ment son droit interne.

Article 18. -- Responsabilit des personnes morales

I Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui se r6v~lent ncessaires
pour s' assurer que les personnes morales puissent tre tenues pour responsables des infrac-
tions de corruption active, de trafic d' influence et de blanchiment de capitaux &tablies en
vertu de la pr~sente Convention, lorsqu' elles sont commises pour leur compte par toute per-
sonne physique, agissant soit individuellement, soit en tant que membre d' un organe de la
personne morale, qui exerce un pouvoir de direction en son sein, sur les bases suivantes:

- un pouvoir de representation de ]a personne morale; ou

- une autorit6 pour prendre des decisions au nom de ]a personne morale; ou

- une autorit6 pour exercer un contr6le au sein de la personne morale;

ainsi que de la participation d' une telle personne physique en qualit6 de complice ou
d' instigatrice A la commission des infractions mentionn~es ci dessus.

2. Abstraction faite des cas d~jA pr~vus au paragraphe 1, chaque Partie prend les
mesures n~cessaires pour s' assurer qu' une personne morale puisse 6tre tenue pour respon-
sable lorsque ' absence de surveillance ou de contr6le de la part d' une personne physique
vis6e au paragraphe I a rendu possible la commission des infractions mentionn~es au para-
graphe I pour le compte de ladite personne morale par une personne physique soumise ai
son autorit&.

3. La responsabilit& de la personne morale en vertu des paragraphes I et 2 n' exclut pas
les poursuites p6nales contre les personnes physiques auteurs, instigatrices ou complices
des infractions mentionn~es au paragraphe I.

Article 19. -- Sanctions et mesures

1. Compte tenu de la gravit& des infractions p~nales 6tablies en vertu de la pr~sente
Convention, chaque Partie pr~voit, A 1' 6gard des infractions 6tablies conform~ment aux ar-
ticles 2 A 14, des sanctions et des mesures effectives, proportionn~es et dissuasives incluant,
lorsqu' elles sont commises par des personnes physiques, des sanctions privatives de libert6
pouvant donner lieu 1' extradition.
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2. Chaque Partie s' assure qu' en cas de responsabilit6 6tablie en vertu de P article 18,
paragraphes 1 et 2, les personnes morales soient passibles de sanctions efficaces, propor-
tionn~es et dissuasives de nature p~nale ou non p~nale, y compris des sanctions p~cuniaires.

3. Chaque Partie adopte les mesures l~gislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour lui permettre de confisquer ou de priver autrement des instruments et des produits des
infractions p~nales 6tablies en vertu de la pr~sente Convention, ou des biens dont la valeur
correspond A ces produits.

Article 20. -- Autorits spdcialis~es

Chaque Partie adopte les mesures qui se r~v~lent n~cessaires pour que des personnes
ou des entit~s soient sp~cialis~es dans la lutte contre la corruption. Elles disposeront de 1'
ind~pendance ncessaire, dans le cadre des principes fondamentaux du systbme juridique
de la Partie, pour pouvoir exercer leurs fonctions efficacement et libres de toute pression
illicite. Les Parties veillent A ce que le personnel desdites entit~s dispose d' une formation
et des ressources financires adapt~es aux fonctions qu' elles exercent.

Article 21. -- Coop~ration entre autorits nationales

Chaque Partie adopte les mesures appropri~es qui se r~vblent n~cessaires pour s' assur-
er que les autorit~s publiques, ainsi que tout agent public, coop~rent, en conformit6 avec le
droit national, avec les autorit~s charg~es des investigations et poursuites des infractions
p6nales:

a. en informant les autorit~s en question, de leur propre initiative, lorsqu' il existe des
motifs raisonnables de consid~rer que 1' une des infractions p~nales 6tablies en vertu des
articles 2 A 14 a 6t& commise;, ou

b. en fournissant, sur demande, aux autorit~s en question toutes les informations
n~cessaires.

Article 22. -- Protection des collaborateurs dejustice et des tkmoins

Chaque Partie adopte les mesures lgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires pour
assurer une protection effective et appropriee:

a. aux personnes qui fournissent des informations concernant des infractions p6nales
6tablies en vertu des articles 2 A 14 ou qui collaborent d' une autre mani~re avec les autorit~s
charg&es des investigations ou des poursuites ;

b. aux t~moins qui font une deposition concerant de telles infractions.

Article 23. -- Mesures visant ifaciliter la collecte de preuves et la confiscation des pro-
duits

1. Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres, y compris celles permettant
1' utilisation de techniques d' investigation sp~ciales conform~ment A la l6gislation nation-
ale, qui se r~v~lent n~cessaires pour faciliter la collecte de preuves relatives aux infractions
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p~nales tablies en vertu des articles 2 14 et pour lui permettre d' identifier, de rechercher,
de geler et de saisir les instruments et les produits de la corruption ou des biens dont la
valeur correspond i ces produits, susceptibles de faire ' objet de mesures aux termes du
paragraphe 3 de 1' article 19 de la pr~sente Convention.

2. Chaque Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui se r~v~lent n~cessaires
pour habiliter ses tribunaux ou ses autres autorit~s comp&tentes A ordonner la communica-
tion ou la saisie de dossiers bancaires, financiers ou commerciaux afin de mettre en oeuvre
les mesures vis~es au paragraphe I du present article.

3. Le secret bancaire ne constitue pas un obstacle aux mesures d6finies aux paragraph-
es I et 2 du present article.

CHAPITRE III -- SUVI DE LA MISE EN OEUVRE

Article 24. -- Suivi

Le Groupe d' Etats contre la Corruption (GRECO) assure le suivi de la mise en oeuvre
de la pr~sente Convention par les Parties.

CHAPITRE IV -- COOPERATION INTERNATIONALE

Article 25. -- Principes g~n&aux et mesures s' appliquant c6 la cooperation internationale

1. Les Parties cooprent, conform6ment aux dispositions des instruments internation-
aux pertinents sur la coop&ration internationale en mati~re p6nale ou aux arrangements
6tablis sur la base des 16gislations uniformes ou reciproques et A leur droit national, dans ]a
mesure la plus large possible les unes avec les autres, aux fins d' investigations et de proc&-
dures concernant les infractions p6nales relevant du champ d' application de la pr6sente
Convention.

2. Lorsque aucun instrument international ou arrangement parmi ceux vis6s au para-
graphe 1 ci dessus n' est en vigueur entre les Parties, les articles 26 A 31 du pr6sent chapitre
s' appliquent.

3. Les articles 26 A 31 du present chapitre s' appliquent &galement lorsqu' ils sont plus
favorables que les dispositions contenues dans les instruments internationaux ou arrange-
ments vis~s au paragraphe I ci dessus.

Article 26. -- Entraide

1. Les Parties s' accordent I' entraide la plus large possible pour traiter sans d6lai des
requetes manant des autorit~s qui sont habilit~es, en vertu de leurs lois nationales, A en-
quter sur ou A poursuivre les infractions p6nales relevant du champ d' application de la
pr~sente Convention.

2. L' entraide au sens du paragraphe 1 du present article peut 8tre refus&e si la Partie
requise consid~re que le fait d' acc6der A la demande serait de nature A porter atteinte A ses
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intrts fondamentaux, A la souverainet6 nationale, A la s~curit6 nationale ou A 1' ordre pub-
lic.

3. Les Parties ne sauraient invoquer le secret bancaire pour justifier leur refus de
coop~rer en vertu du present chapitre. Lorsque son droit interne 1' exige, une Partie peut ex-
iger qu' une demande de cooperation qui impliquerait la levee du secret bancaire soit au-
toris~e, soit par un juge, soit par une autre autorit judiciaire, y compris le minist~re public,
ces autorit~s agissant en mati~re d' infractions p~nales.

Article 27. -- Extradition

I. Les infractions p~nales relevant du champ d' application de la pr~sente Convention
sont consid~r~es comme incluses dans tout trait6 d' extradition en vigueur entre les Parties
en tant qu' infractions donnant lieu A 1' extradition. Les Parties s' engagent A inclure ces in-
fractions dans tout trait& d' extradition qu' elles concluront en tant qu' infractions dormant
lieu A 1' extradition.

2. Si une Partie qui subordonne F extradition A I' existence d' un trait6 reqoit une de-
mande d' extradition d' une Partie avec laquelle elle n' a pas conclu pareil trait6, elle peut
consid~rer la pr~sente Convention comme base lgale de ' extradition pour toutes les in-
fractions tablies conform~ment i la pr~sente Convention.

3. Les Parties qui ne subordonnent pas 1' extradition 1' existence d' un trait& reconnais-
sent les infractions 6tablies conform~ment la pr~sente Convention en tant qu' infractions
donnant lieu i extradition.

4 . L' extradition est subordonn~e aux conditions pr~vues par le droit de la Partie req-
uise ou par les trait~s d' extradition applicables, y compris les motifs pour lesquels la Partie
requise peut refuser I' extradition.

5. Si I' extradition demand6e i raison d' une infraction 6tablie conform~ment A ]a
pr~sente Convention est refus6e uniquement sur la base de la nationalit6 de la personne qui
fait P objet de la requite, ou parce que la Partie requise se consid~re comptente en ' esp~ce,
la Partie requise soumet I' affaire i ses autorit~s comptentes aux fins de poursuites, saufsi
d' autres dispositions ont 6t6 convenues avec la Partie requ&rante, et P informe en temps op-
portun du r~sultat d~finitif.

Article 28. -- Informations spontanes

Sans prejudice de ses propres investigations ou procedures, une Partie peut, sans de-
mande pr~alable, communiquer A une autre Partie des informations factuelles lorsqu' elle
consid~re que la divulgation desdites informations est susceptible d' aider la Partie b6n~fi-
ciaire A entamer ou i effectuer des investigations ou des poursuites concernant les infrac-
tions 6tablies en vertu de la pr6sente Convention ou est susceptible d' entrainer une requite
de cette Partie au sens du present chapitre.
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Article 29. -- Autorit centrale

1. Les Parties d6signent une autorit6 centrale ou, au besoin, plusieurs autorit6s cen-
trales, charg6e(s) d' envoyer les demandes formul6es en vertu du pr6sent chapitre, d' y
r6pondre, de les ex&cuter ou de les transmettre aux autorit6s qui ont comp6tence pour les
ex6cuter.

2. Chaque Partie communique au Secr6taire G6n6ral du Conseil de 1' Europe, au mo-
ment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d' accepta-
tion, d' approbation ou d' adh6sion, la d6nomination et 1 adresse des autorit6s d6sign6es en
application du paragraphe 1 du present article.

Article 30. -- Correspondance directe

1. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles.

2. En cas d' urgence, les demandes d' entraidejudiciaire ou communications y relatives
peuvent 8tre envoy6es directement par les autorit~sjudiciaires, y compris le minist~re pub-
lic, de la Partie requ&rante A de telles autorit~s de la Partie requise. En pareil cas, une copie
doit Etre envoy6e simultan6ment A 1' autorit6 centrale de la Partie requise par I interm6diaire
de I' autorit centrale de la Partie requ6rante.

3. Toute demande ou communication formul6e en application des paragraphes 1 et 2
du pr6sent article peut tre pr6sent~e par F interm6diaire de I' Organisation internationale
de police criminelle (Interpol).

4. Si une demande est pr6sent6e en vertu du paragraphe 2 du pr&sent article et si I' au-
torit6 saisie n' est pas comptente pour y donner suite, elle la transmet A 1' autorit6 com-
ptente de son pays et en informe directement la Partie requ6rante.

5. Les demandes ou communications, pr6sent6es en vertu du paragraphe 2 du present
chapitre, qui n' impliquent pas de mesures coercitives, peuvent tre transmises directement
par I' autorit& comptente de la Partie requ6rante A F autorit6 comptente de la Partie req-
uise.

6. Chaque Etat peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son instrument de rat-
ification, d' acceptation, d' approbation ou d' adh6sion, informer le Secr6taire G6n6ral du
Conseil de I Europe que, dans un souci d' efficacit&, les demandes formul6es en application
de ce chapitre doivent 8tre adress~es A son autorit& centrale.

Article 31. -- Information

La Partie requise informe sans dWIai la Partie requ6rante de la suite donn6e aussit6t
une demande formuke en vertu du pr6sent chapitre et du r6sultat d6finitifde la suite donn~e
Atla demande. La Partie requise informe 6galement sans dM1ai la Partie requ~rante de toutes
circonstances rendant impossible 1' execution des mesures sollicit6es ou risquant de la re-
tarder consid6rablement.
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CHAPITRE V -- DISPOSITIONS FINALES

Article 32. -- Signature et entr~e en vigueur

I La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de

I' Europe et des Etats non membres qui ont particip6 A son 6Iaboration. Ces Etats peuvent
exprimer leur consentement A 6tre li~s par:

a. signature sans r~serve de ratification, d' acceptation ou d' approbation; ou

b. signature sous reserve de ratification, d' acceptation ou d' approbation, suivie de rat-
ification, d' acceptation ou d' approbation.

2. Les instruments de ratification, d' acceptation ou d' approbation seront d~pos~s pros
le Secrtaire G~n~ral du Conseil de 1' Europe.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1' expi-
ration d' une priode de trois mois apr~s la date A laquelle quatorze Etats auront exprim6
leur consentement A 8tre lies par la Convention, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1. Un tel Etat qui n'est pas membre du Groupe d' Etats contre la Corruption (GRE-
CO) au moment de la ratification le deviendra automatiquement le jour de I' entree en
vigueur de ]a prsente Convention.

4. Pour tout Etat signataire qui exprimera ult~rieurement son consentement A 8tre li

par la Convention, celle ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1' expiration
d'une p~riode de trois mois apr~s la date de 1' expression de son consentement A 6tre i6 par
la Convention conform~ment aux dispositions du paragraphe 1. Un Etat signataire non
membre du Groupe d' Etats contre la Corruption (GRECO) au moment de la ratification le
deviendra automatiquement le jour de ' entree en vigueur de la pr~sente Convention A son
6gard.

Article 33. -- Adh~sion 6 la Convention

1. Apr~s 1 entr&e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Ministres du

Conseil de 1' Europe pourra, apr~s avoir consult& les Etats contractants A la Convention, in-
viter ]a Communaut& europ&enne ainsi que tout Etat non membre du Conseil n' ayant pas
particip6 A son 6laboration A adh&rer A ]a pr~sente Convention par une decision prise A la
majorit6 pr~vue A 1' article 20.d du Statut du Conseil de I' Europe et A I' unanimit6 des
repr~sentants des Etats contractants ayant le droit de singer au Comit& des Ministres.

2. Pour la Communaut& europ~enne et pour tout Etat adherent, la Convention entrera
en vigueur le premier jour du mois qui suit I' expiration d' une p~riode de trois mois apr~s
la date de d~p6t de ' instrument d' adhesion pros le Secr~taire G~nral du Conseil de ' Eu-
rope. La Communaut& europ~enne et tout Etat adh6rent deviendront automatiquement
membres du GRECO, s' ils ne le sont pas d~jA au moment de r adhesion, lejour de 1' entr6e

en vigueur de la pr~sente Convention A leur 6gard.
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Article 34. -- Application territoriale

1. Tout Etat pourra, au moment de ]a signature ou au moment du d~p6t de son instru-

ment de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion, designer le ou les terri-
toires auxquels s' appliquera ]a pr~sente Convention.

2. Toute Partie pourra, A tout autre moment par ]a suite, par une declaration adress~e
au Secr~taire G~nral du Conseil de 1' Europe, 6tendre I' application de la pr~sente Conven-
tion A tout autre territoire d6sign6 dans la declaration. La Convention entrera en vigueur A
1' 6gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit I' expiration d' une p6riode de trois
mois apr~s la date de reception de ladite dclaration par le Secr~taire G~n&ral.

3. Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra 6tre retiree,
en ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette dclaration, par notification adresse
au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet le premier jour du
mois qui suit P expiration d' une p~riode de trois mois aprbs la date de reception de ladite
notification par le Secr~taire G~nral.

Article 35. -- Relations avec d' autres conventions et accords

1. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations d~coulant de

conventions internationales multilat~rales concernant des questions particulires.

2. Les Parties A la Convention pourront conclure entre elles des accords bilat~raux ou

multilatraux relatifs aux questions r&gles par la pr~sente Convention, aux fins de com-
plater ou de renforcer les dispositions de celle ci ou pour faciliter 1' application des principes

qu' elle consacre.

3. Lorsque deux ou plusieurs Parties ont d~jA conclu un accord ou un trait6 sur un sujet
couvert par ]a pr~sente Convention, ou lorsqu' elles ont 6tabli d' une autre manibre leurs re-
lations quant A ce sujet, elles auront la facult6 d' appliquer ledit accord, trait6 ou arrange-
ment au lieu de ]a pr~sente Convention, dbs lors qu' il facilite la cooperation internationale.

Article 36. -- Dclarations

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion, d6clarer qu' il &rigera en in-
fraction p~nale la corruption active et passive d' agents publics &trangers au sens de 1' article
5, de fonctionnaires internationaux au sens de 1' article 9 ou de juges et d' agents de cours
internationales au sens de ] article 11, uniquement dans la mesure o6t P agent public ou le
juge accomplit ou s' abstient d' accomplir un acte en violation de ses devoirs officiels.

Article 37. -- R~serves

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion, declarer qu' il n' &rigera pas en
infractions p~nales conform~ment A son droit interne, en tout ou en partie, les actes vis~s
aux articles 4, 6 A 8, 10 et 12 ou les infractions de corruption passive vises A ' article 5.
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2. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion, dclarer qu' il fait usage de la
reserve figurant A ' article 17, paragraphe 2.

3. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion, declarer qu' il peut refuser une
demande d' entraide judiciaire en vertu de I' article 26, paragraphe 1, si la demande con-
ceme une infraction que la Partie requise considbre comme une infraction politique.

4. Un Etat ne peut pas, en application des paragraphes 1, 2 et 3 du present article, faire
des reserves A plus de cinq des dispositions mentionn~es auxdits paragraphes. Aucune autre
reserve n' est admise. Les reserves de mame nature relatives aux articles 4, 6 et 10 seront
considaraes comme une seule raserve.

Article 38. -- Validit et examen des dclarations et r~serves

1. Les daclarations pravues A I' article 36 et les raserves pravues A I' article 37 sont val-
ables trois ans A compter du premier jour de ' entrae en vigueur de la Convention pour I'
Etat concern. Toutefois, ces raserves peuvent 8tre renouvelaes pour des pariodes de la
mame durae.

2. Douze mois avant 1 expiration de la daclaration ou raserve, le Secrataire Ganaral du
Conseil de 1' Europe informe ' Etat concema de cette expiration. Trois mois avant la date
d' expiration, 1' Etat notifie au Secrataire Ganaral son intention de maintenir, de modifier ou
de retirer la daclaration ou la raserve. Dans le cas contraire, le Secrataire Ganaral informe
cet Etat que sa daclaration ou raserve est automatiquement prolongae pour une p6riode de
six mois. Si 1' Etat concern& ne notifie pas sa d6cision de maintenir ou modifier ses r6serves
avant 1' expiration de cette pariode, ]a ou les raserves tombent.

3. Lorsqu' une Partie formule une daclaration ou une raserve conformament aux arti-
cles 36 et 37, elle fournit, avant son renouvellement ou sur demande, des explications au
GRECO quant aux motifs justifiant son maintien.

Article 39. -- Amendements

1. Des amendements A la pr6sente Convention peuvent tre proposas par chaque Partie
et toute proposition sera communiquee par le Secrataire Ganaral du Conseil de 1' Europe
aux Etats membres du Conseil de I' Europe et A chaque Etat non membre qui a adhar6 ou a
6t6 invit& A adharer A ]a prasente Convention conformament aux dispositions de P article 33.

2. Tout amendement propos6 par une Partie est communiqu6 au Comit& europaen pour
les problames criminels (CDPC) qui sounet au Comit6 des Ministres son avis sur F amen-
dement propos&.

3. Le Comit6 des Ministres examine 1' amendement propos6 et 1' avis soumis par le
CDPC et, apras consultation des Etats non membres parties A la prasente Convention, peut
adopter ' amendement.

4. Le texte de tout amendement adopt6 par le Comit6 des Ministres conformament au
paragraphe 3 du prasent article est transmis aux Parties pour acceptation.
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5. Tout amendement adopt6 conformment au paragraphe 3 du present article entrera
en vigueur le trenti~me jour apr~s que toutes les Parties auront inform6 le Secr~taire
G~n~ral qu' elles 1' ont accept6.

Article 40. -- Rfglement des diffrrends

1. Le Comit6 europ&en pour les problkmes criminels du Conseil de I' Europe sera tenu
inform de I' interpretation et de ' application de la pr~sente Convention.

2. En cas de diff~rend entre les Parties sur I' interpretation ou I' application de la
pr~sente Convention, les Parties s' efforceront de parvenir A un r~glement du diff~rend par
la n~gociation ou tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris la soumission du dif-
fRrend au Comit6 europ~en pour les problbmes criminels, A un tribunal arbitral qui prendra
des dcisions qui lieront les Parties au diff~rend, ou A la Cour internationale de justice,
selon un accord commun entre les Parties concemes.

Article 41. -- D~nonciation

1. Toute Partie peut, A tout moment, d~noncer la pr~sente Convention en adressant une
notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de I' Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit ' expiration d' une
p~riode de trois mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

Article 42. -- Notifications

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de 1' Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe et & tout Etat ayant adhr6 A la pr~sente Convention:

a. toute signature;

b. le d&p6t de tout instrument de ratification, d' acceptation, d' approbation ou d' adh6-
sion;

c. toute date d' entree en vigueur de la pr~sente Convention conformment A ses articles
32 et 33;

d. toute d~claration ou reserve en vertu de 1' article 36 ou de ' article 37;

e. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussigns, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Strasbourg, le 27 janvier 1999, en franais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de ' Eu-
rope. Le Secr~taire G~nral du Conseil de I' Europe en communiquera copie certifi~e con-
forme A chacun des Etats membres du Conseil de I' Europe, aux Etats non membres qui ont
particip6 A 1' 6laboration de ]a Convention et a tout Etat invit6 A y adh6rer.

[Pour les signatures, voir p. 256 du pr~sent volume]
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For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

Pour le Gouvernrement
de la R~publique d'Albanie:

sous r&esere de ratfcation
ou d acceptetion

Thimio KONDI

Pour le Gouvernement
de la Principautd d'Andorre

Strasbourg, le 8 novembre 2001
sous reerue de ratfcation

ou d'accptation

juli MINOVES

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Austria: de la Rdpublique d'Autriche:

Strasbourg, le 13 octobre 2000
sous reserve de ratocation

ou d'acceptation

Franz MORAK

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 20 avril 1999
sous rdserve de rat tcation

ou d'acceptation

Fernand VAN BRUSSELEN
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For the Government
of the Republic of Bulgaria

Pour le Gouvernement
de la R(publique de Bulgarie:

with reservation in respect
of rat ication or acceptance

Ludmila BOJKOVA

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Croatia: de ia R~publique de Croatie:

Strasbourg, 15' September 1999
with reservation in respect

of rat ication or acceptance

Vladimir MATEK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

with reservation in respect
of ratlication or acceptance

Thalia PETRIDES

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique de Chypre:

For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~que:

Strasbourg, 15 October 1999
with reservation in respect
of rat#ication or acceptance

Otakar MOTEJL

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Arne BELLING

Pour le Gouvernement
de la Republique d'Estonie:

London, 8 June 2000
with reservation in respect
of ratication or acceptance

MArt RASK
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For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande:

with resertation in respect
of ratication or acceptance

Erkki KOURULA

For the Government Pour le Gouvernement
of the French Republic: de la Rdpublique franqaise:

Strasbourg, le 9 septembre 1999
sous riserve de rat 4cation

ou dacceptation

Jacques WARIN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique fddrale d'Allemagne:

uath reservation in respect
of rat#4cation or acceptance

Johannes DOHMES

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hell~nique:

sous reserve de ratifcation
ou d'acceptation

Dimitri CONSTAS

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Hungary: de la R~publique de Hongrie

Strasbourg, le 26 avril 1999
with reservation in respect
of ratfcation or acceptance

Janos MARTONYI

For the Government
of the Icelandic Republic

Pour le Gouvermement
de la RMpublique islandaise:

with reservation in respect
of rat41cation or acceptance

Sveinn BJORNSSON
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For the Government
of Ireland :

Budapest, 7 May 1999
with reservation in respect
qfratfcation or acceptance

Martin CULLEN

Pour le Gouvernement
de l'Irlande :

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique italienne:

sous reserve de rat #iction
ou d'acceptation

Antonio PURI PURINI

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique de Lettonie:

with reservation in respect
of ratfcaion or acceptance

Georgs ANDREJEVS

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

with resen-ation in respect
of ratification or acceptance

Aurimas TAURANTAS

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie:
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

sous reserve de rat-cation
ou d'acceptatian

Girard PHILIPPS

Pour le Gouvernement
du Grand-DuchO de Luxembourg:

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de Malte:

Strasbourg, 20 November 2000
with reservation in respect

of ratrication or acceptance

Joseph LICARI

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Moldova:

Strasbourg, 24 June 1999
with reservation in respect

of rat ytcation or acceptance

Dumitru CROITOR

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, 29 June 2000
with reservation in respect

of ratptcation or acceptance

Hendrik WAGENMAKERS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvbge:

with reservation in respect
of ratfication or acceptance

Sten LUNDBO

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Pologne:

sous reserve de ratication
ou d'acceptation

Hanna SUCHOCKA
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For the Government
of the Republic of Portugal:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique portugaise:

Strasbourg, le 30 avril 1999
sous r&r've de ratication

ou d'acceptation

Alvaro Manuel SOARES GUERRA

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Russian Federation:

sous r'erve de ratifcation
ou d'acceptation

Sabin POP

with reservation in respect
f ratfication or acceptance

Serguei STEPACHINE

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

Pour le Gouvernement
de la F76&ration de Russie:

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Main:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique slovaque:

with reservation in repect
of ratification or acceptance

Eva GARAJOVA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Slovenme:

Budapest, 7 May 1999
with reservation in respect
of ratification or acceptance

Boris FLREC
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For the Government
of the Kindgom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

with reservation in respect
of ratfcation or acceptance

H~kan WILKENS

Pour le Gouvernement
de la Confdration suisse:

Strasbourg, 26 f~vrier 2001
sous r&-srve de ratftation

ou d'acceptation

Alain-Denis HENCHOZ

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la Rfpublique turque:

Strasbourg, le 27 septembre 2001
sos reserve de rattfication

ou d'acceptation

Alev KILI

For the Government
of Ukraine:

Pour le Gouvernement
de I'Ukraine:

with reservation in respect
of ratfcation or acceptance

Olexandre KUPCHYSHYN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

with reservation in respect
of ratilicotton or acceptance

Jack STRAW

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvernement
de Bosnie-Herzdgovine:

Strasbourg, 1 March 2000
with reservation in respect
of ratfcation or acceptance

Jadranko PRLIC

For the Government
of Canada:

For the Government
of the Republic of Georgia:

with resmation in respect
of ratication or acceptance

Irakli MENAGARISHVILI

Pour le Gouvernement
du Canada:

Pour le Gouvernement
de la Republique de G~orgie:

For the Holy See :

For the Government
of Japan :

For the Government
of the United Mexican States:

Jorge

Pour le Saint-Sifge:

Pour le Gouvernement
du Japon:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis mexicains:

Strasbourg, 13 May 2002
with reservalion in respect
of ratication or acceptance

ad refirendum

CASTANEDA GUTMAN
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION
RtSERVES ET DECLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION

BULGARIA -- BULGARIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right not to establish as criminal offence under its domestic law the conduct
referred to in Articles 6, 10 and 12 as well as the passive bribery offences defined in Article
5.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that it shall establish the conduct referred to in Articles 7 and 8 as criminal of-
fence under its domestic law only if it comes under any of the definitions of criminal
offences laid down in the Criminal Code of the Republic of Bulgaria.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform6ment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie se r6serve le droit de ne pas &riger en infraction p6nale, conform6ment A son droit in-
terne, les actes vis6s aux articles 6, 10 et 12 ainsi que les infractions de corruption passive
d6finies A l'article 5.

Conform6ment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie d6clare qu'elle &rigera les actes visas aux articles 7 et 8 en infractions p6nales, conform6-
ment A son droit interne, uniquement si elles entrent dans le cadre d'une des d6finitions des
infractions p~nales tablies par le Code p6nal de ]a R~publique de Bulgarie.

CYPRUS -- CHYPRE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Cyprus re-
serves its right to refuse mutual legal assistance under Article 26, paragraph 1, if the request

concerns an offence, which the requested Party considers a political offence.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

En vertu de l'article 37, paragraphe 3, de ]a Convention, la R6publique de Chypre se
r6serve le droit de refuser l'entraide judiciaire en vertu de 'article 26, paragraphe 1, si la
demande conceme une infraction que la Partie requise consid~re comme une infraction
politique.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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DENMARK -- DANEMARK

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With regard to Article 37, paragraph 1, of the Convention, Denmark reserves the right not
to establish as a criminal offence under Danish law, in part or in whole, the conduct referred

to in Article 12.

With regard to Article 37, paragraph 2, of the Convention, Denmark reserves the right
to apply Article 17, paragraph lb, in cases where the offender is one of its nationals, only
if the offence is also a criminal offence according to the law of the Party where the offence
was committed (dual criminality).

With regard to Article 37, paragraph 3, of the Convention, Denmark reserves the right
to refuse mutual legal assistance under Article 26, paragraph 1, if the request concerns an
offence which according to Danish law is considered a political offence.

In pursuance to Article 34 and until notification to the contrary, the Convention shall
not apply to the Faroe Islands and Greenland.

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Government of
Denmark has designated the Ministry of Justice, Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copen-
hagen K, Denmark, as competent authority.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment d l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, le Danemark se reserve
le droit de ne pas 6riger en infraction p~nale conformment au droit danois, en tout ou en

partie, les actes visas A larticle 12.

Conform~ment A 'article 37, paragraphe 2, de la Convention, le Danemark se reserve
le droit d'appliquer rarticle 17, paragraphe lb, dans les cas o6 l'auteur de l'infraction est Pun
de ses ressortissants, uniquement si Pinfraction est 6galement une infraction p~nale aux ter-
mes de la 16gislation de la Partie dans laquelle elle a 6t6 commise (double incrimination).

Conform~ment A 'article 37, paragraphe 3, de la Convention, le Danemark se reserve
le droit de refuser l'entraide judiciaire en vertu de l'article 26, paragraphe 1, si la demande
conceme une infraction consid~rde par la l6gislation danoise comme une infraction poli-
tique.

En application de l'article 34 etjusqu'A notification contraire, la Convention ne s'appli-
quera pas aux lies F~ro6 et au Gro~nland.

Conform~ment A l'article 29, paragraphe 2, de ]a Convention, le Gouvernement du
Danemark a d~sign& le Minist~re de la Justice, Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copenhague
K, Danemark, comme autorit& comp6tente.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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ESTONIA -- ESTONIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia
has designated the Ministry of Justice as the central authority.

Pursuant to Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia does
not establish as a criminal act the exertion of influence over decision-making referred to in
Article 12.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A Particle 29, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique d'Estonie
a d~sign6 le Ministre de la Justice comme autorit6 centrale.

Conformment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, ]a Rdpublique d'Estonie
n'6rige pas en infraction p~nale 'exercice d'influence sur la prise de dcisions pr~vu A Par-
ticle 12.

HUNGARY -- HONGRIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, Hungary reserves the
right not to establish as criminal offences the conduct referred to in Article 8 and committed
by foreign citizens in the course of business activities abroad.

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Hun-
gary designates the Ministry of Justice (1055 Budapest, Kossuth Lajos t&r 4.) and the State
Prosecutor's Office (1055 Budapest, Mark6 u. 16) as central authorities.

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the Convention, the Republic of Hun-
gary informs that, for reasons of efficiency, requests made under Chapter IV are to be ad-
dressed to one of these authorities.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS 3

En vertu de Particle 37, alinda 1, de la Convention, la Hongrie se reserve le droit de ne
pas 6riger en infractions p~nales les actes visas i l'article 8 et commis par des ressortissants
6trangers dans le cadre de l'activit6 commerciale A l'tranger.

Considdrant Particle 29, alin~a 2, de la Convention, la R~publique de Hongrie d~signe
le Minist~re de la Justice (1055 Budapest, Kossuth Lajos t~r 4.) et le Parquet G~n~ral (1055
Budapest, Mark6 u. 16) comme autoritds centrales.

Considrant l'article 30, alin~a 6, de la Convention, la R~publique de Hongrie informe
que, dans un souci d'efficacit&, les demandes formul~es en application du chapitre IV
doivent 8tre adress~es A une des autorit~s centrales.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de rEurope
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LATVIA -- LETTONIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Latvia
declares that it may refuse mutual legal assistance under paragraph I of Article 26 of the
Convention, if the request concerns an offence which the Republic of Latvia considers a
political offence.

For the purposes of the Convention, the Republic of Latvia declares that the term "na-
tional" relates to the citizens of the Republic of Latvia and to the non-citizens who are sub-
jects of the Law on the Status of Former USSR Citizens who are not Citizens of Latvia or
any other State. In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Repub-
lic of Latvia declares that the authorities designated in pursuance of Article 29, paragraph
1, are:

1) Ministry of the Interior - during pre-trial investigation until prosecution.

Raina blvd. 6, Riga, LV-1050, Latvia

Phone: +371.721.9263 ; Fax: +371.227.1005

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) Prosecutor General's Office - during pre-trial investigation until submitting the case
to the court.

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1801, Latvia

Phone: +371.704.4400; Fax: +371.704.4449

E-mail: gen@lrp.gov.lv

3) Ministry of Justice - during the trial.

Brivibas blvd. 36, Riga, LV-1536, Latvia

Phone: +371.708.8220, 728.0437

Fax: +371.721.0823, 728.5575

E-mail: justice@latnet.lv

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A l'article 37, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Letton-
ie declare qu'elle pourra refuser une demande d'entraide judiciaire en vertu de l'article 26,
paragraphe 1, si la demande concerne une infraction que la R~publique de Lettonie con-
sid~re comme une infraction politique.

Aux fins de la Convention, la R~publique de Lettonie d~finit le terme "ressortissants"
comme d~signant les citoyens de la R~publique de Lettonie et les non-citoyens qui sont
soumis A la loi sur le statut des citoyens de I'ex-URSS qui ne sont pas citoyens de la Lettonie
ou de tout autre Etat.

Conform~ment A l'article 29, paragraphe 2, de la Convention, ]a R~publique de Letton-

ie declare que les autorit~s d~sign&es en application de l'article 29, paragraphe 1, sont:

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de lEurope
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1) Ministbre de l'lnt~rieur - pendant la phase de 'enqute pr~liminaire, avant que des
poursuites ne soient engag~es.

Raina blvd. 6, Riga, LV-1050, Latvia

T61.: +371.721.9263 ; Fax: +371.227.1005

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) Bureau du Procureur G6n~ral - pendant la phase d'instruction, avant que l'affaire ne
soit pr~sent~e devant un tribunal.

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1801, Latvia

T61.: +371.704.4400 ; Fax: +371.704.4449

E-mail: gen@lrp.gov.lv

3) Ministbre de la Justice - pendant la phase de jugement.

Brivibas blvd. 36, Riga, LV-1536, Latvia

Phone: +371.708.8220, 728.0437

Fax: +371.721.0823, 728.5575

E-mail: justice@latnet.lv

CZECH REPUBLIC -- RItPUBLIQUE TCHEQUE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With the reservation provided for under Article 37, paragraph 1, of the Criminal Law
Convention on Corruption, the Czech Republic declares that it shall establish the conduct
referred to in Articles 7 and 8 of the Convention as a criminal offence under its domestic
law only if it comes under any of the definitions of criminal offences laid down in the Crim-
inal Code of the Czech Republic.

In accordance with Article 29 of the Convention, the Czech Republic notifies that for
the purposes of the Convention, the following authorities shall be henceforth considered as
central authorities: Prosecutor General's office of the Czech Republic before the case is
brought before court and the Ministry of Justice of the Czech Republic after it has been
brought before court. In accordance with Article 30, paragraph 2, of the Convention, the
Czech Republic notifies that for the purposes of the Convention, the following authorities
shall be henceforth considered as judicial authorities:

Supreme Prosecutor's Office of the Czech Republic, High Prosecutor's Office in Pra-
gue, High Prosecutor's Office in Olomouc, regional and district prosecutors' offices, Mu-
nicipal Prosecutor's Office in Brno, Municipal Prosecutor's Office in Prague, District
Prosecutor's Offices in Prague, Ministry of Justice of the Czech Republic, Supreme Court
of the Czech Republic, High Court in Prague, High Court in Olomouc, regional and district
courts, Municipal Court in Bmo, Municipal Court in Prague and district courts in Prague.
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Prozkoumav~e tuto UnIluvu a vidouce, le Parlament tesk6

republiky s ni souhlasi, schvalujeme a potvrzujeme ji s vyhradou

podle Minku 37 odstavce 1 Umluvy, ie Ceski republika jako trestn

Zin podle vnitrostitniho prava bude hodnotit chovini uvedeni v

Nlinku 7 a 8 Itmluvy, pouze pokud odpovidaji skutkovym podstatdrm

trestn'ch indi stanovenych v trestnim zdkonk teski republiky.

V souladu s d1dnkem 29 Omluvv oznamuje Ceskd republika, ie pro tiely UmIuvy budou
nisiedujici orgdny napiWit pova~ovynv za distfedni orgdny: Nejvygii stitni zastupitelstvi C eskd
republiky pied projedndvdnim p'ipadu u soudu a Ministerstvo spravedinosti teskU republiky
potd, co byl p'ipad pfedAn soudu.

V souladu s dlAnkem 30 odst. 2 Umluvy oznamuje Ceski republika, 2e pro Uety Umluvy
budou ndsledujici orgdny naptigt6 pova~ovny za justi~ni organy: Nejvyggi stAtni zastupitelstvi
Cesk republiky, Vrchni stAtni zastupitelsrvi v Praze, Vrchni stAtni zastupitelstvi v Otomouci,
krajskA a okresni stitni zastupitelstvi, MWstski stdtni zastupitelstvi v Brn6. MWstsk6 stdtni
zastupitelstvi v Praze, obvodni stitni zastupitelstvi v Praze, Ministerstvo spravedlnosti Cesk
republiky, Nejvy~gi soud Cesk republiky, Vrchni soud v Praze, Vrchni soud v Olomouci,
krajsk6 a okresni soudy, Mstsk" soud v Bmr, Mstsk soud v Praze a obvodni soudy v Praze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Conform6ment A la r6serve stipul6e A larticle 37, paragraphe 1, de la Convention p6-
nale sur la corruption, la R6publique tch~que d6clare que les actes visas aux articles 7 et 8
de la Convention seront 6rig6s en infractions p6nales, conform6ment A son droit interne,
uniquement s'ils entrent dans le cadre d'une des d6finitions d'infractions p6nales telles que
d~termin6es par le Code p6nal de la R~publique tch~que.

Conform6ment A larticle 29 de la Convention, la R6publique tch~que notifie qu'aux
fins de la Convention, les autorit6s ci-apr~s devront d6sormais 8tre consid6r6es comme au-
torit6s centrales : le Bureau du Procureur G6n~ral de la R6publique tch~que avant que laf-
faire ne soit port6e devant un tribunal et le Minist~re de lajustice apr~s qu'elle ait 6t6 port6e
devant un tribunal. Conform6ment A larticle 30 de la Convention, ]a R~publique tch~que
notifie qu'aux fins de la Convention, les autorit6s ci-apr~s devront d6sormais 8tre con-
sid6r6es comme autorit6s judiciaires:

Bureau du Procureur SuprEme de la R6publique tch~que, Bureau du procureur
sup~rieur A Prague, Bureau du procureur sup6rieur A Olomouc, bureaux des procureurs r6-
gionaux et d'arrondissement, Bureau du Procureur de la ville de Brno, Bureau du Procureur
de la ville de Prague, Bureau du Procureur d'arrondissement A Prague, Minist&re de la jus-
tice de la R~publique tch~que, la Cour Supreme de la R~publique tch~que, la Cour

sup6rieure A Prague, la Cour sup&rieure A Olomouc, les tribunaux r6gionaux et d'arrondisse-
ment, le tribunal municipal de Prague.

SLOVENIA -- SLOVItNIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 37 of the Convention, the Republic of Slovenia declares
that it reserves the right not to establish as a criminal offence under its domestic law the

following :

The Republic of Slovenia reserves its right not to establish as a criminal offence under
its domestic law the conduct referred to in Article 6, when involving any person who is a
member of a public assembly exercising legislative or administrative powers in any other

State.

The Republic of Slovenia reserves its right not to establish as a criminal offence under
its domestic law the conduct referred to in Article 8, relating to the acceptance of an offer
or a promise of any undue advantage.

The Republic of Slovenia reserves its right not to establish as a criminal offence under
its domestic law the conduct referred to in Article 12: When committed intentionally, the
promising, giving or offering, directly or indirectly, of any undue advantage to anyone who
asserts or confirms that he or she is able to exert an improper influence over the decision-
making of any person referred to in Articles 2, 4 to 6 and 9 to 11, as well as the request,
receipt or the acceptance of the offer or the promise of such and advantage.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de lEurope
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment Particle 37 de la Convention, ]a R~publique de Slov~nie d~clare
qu'elle n'6rigera pas en infractions p~nales conformment A son droit interne ce qui suit:

La R~publique de Slov~nie se reserve le droit de ne pas friger en infraction p~nale con-
formment A son droit interne les actes visas article 6, lorsqu'ils impliquent toute per-
sonne membre d'une quelconque assemble publique exerqant des pouvoirs lkgislatifs ou
administratifs de tout autre Etat.

La R~publique de Slov~nie se reserve le droit de ne pas 6riger en infraction p~nale con-
form6ment A son droit interne les actes visas d larticle 8, en ce qui concerne l'acceptation
de l'offre ou de la promesse d'un avantage indu.

La R~publique de Slov~nie se reserve le droit de ne pas &iger en infraction p6nale con-
formment d son droit interne les actes visas d l'article 12: lorsqu'ils ont W commis inten-
tionnellement, le fait de proposer, d'offrir ou de donner, directement ou indirectement, tout
avantage indu d quiconque affirme ou confirne tre capable d'exercer une influence sur la
prise de dcision de toute personne vis6e aux articles 2, 4 A 6 et 9 A 11, ainsi que le fait de
solliciter, de recevoir ou d'accepter l'offre ou la promesse d'un tel avantage.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de rEurope
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACI6N
CIENTiFICA Y TECNOL6GICA

ENTRE
EL REINO DE ESPA$JA Y

LA REPUBLICA DE ESLOVENIA
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El Reino de Espahia y la Repfiblica de Eslovenia (en adelante denominados "las Panes
Contratantes"),

Reconociendo la importancia de la ciencia y la tecnologia en el desarrollo de sus economias
nacionales y en la mejora de sus niveles socioecon6micos de vida,

Deseosos de fortalecer y desarrollar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica sobre la base de
la igualdad y del beneficio reciproco,

Tomando en consideraci6n el Acuerdo de cooperaci6n en los imbitos de la cultura, la

educaci6n y la ciencia, firmado en Madrid el 15 de diciembre de 1993.

Han convenido to siguiente:

Articulo I

Las partes contratantes favorecer5n y apoyarin la cooperaci6n en el imbito de la ciencia y
la tecnologia sobre la base del beneficio reciproco, de conformidad con las disposiciones
del presente Acuerdo, asi como con las leyes y reglamentos vigentes en cada Parte.

Articulo 2

1. La cooperaci6n adoptari, en particular, las siguientes formas:

a) realizaci6n del disefio y desarrollo de proyectos de investigaci6n conjunta. incluido
el intercambio de sus resultados, asi como el intercambio de cientificos,
investigadores y expertos t~cnicos,

b) organizaci6n y participaci6n en reuniones, conferencias. simposios, cursos. talleres.
exposiciones. etc.,

c) intercanbio de informaci6n y documentaci6n cientifica y tecnologica, asi como de
equipos y materiales fungibles,

d) utilizaci6n conjunta de las instalaciones y equipos de investigaci6n y desarrollo y
del equipo cientifico,

e) otras formas de cooperacion que se acuerden entre las Partes.

2. En Io que respecta a la Parte espaflola, todos los gastos que se deriven de la aplicaci6n
del presente Acuerdo, serin financiados con cargo a los presupuestos ordinarios.
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Articulo 3

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo, se creari una Comisi6n Mixta
compuesta por representantes de las dos Partes Contratantes.

2. Las tareas de la Comisi6n Mixta serin las siguientes:

a) acordar los campos de la cooperacion, basindose en la informaci6n recibida de
las instituciones de anbos paises y en las politicas nacionales respectivas en
materia de ciencia y tecnologia,

b) crear las condiciones favorables para la aplicaci6n del presente Acuerdo
c) facilitar y apoyar la ejecuci6n de programas y proyectos conjuntos,
d) examinar el avance de las actividades relacionadas con el presente Acuerdo
e) intercarnbiar la experiencia derivada de la cooperaci6n bilateral cientifica y

tecnol6gica y examinar las propuestas para su ulterior desarrollo.

3. La Cornisi6n Mixta se reunirS, como minimo, cada dos aflos, a menos que se
acuerde I contrario, altemativarnente en el Reino de Espafla y en la Reptblica de
Eslovenia, y concluiri y firmari un Acta Final que contenga la evaluaci6n de las
actividades realizadas o en curso y los objetivos futuros de la cooperaci6n, asi como
la relaci6n de proyectos de cooperaci6n aprobados de mutuo acuerdo tras la
evaluaci6n de las propuestas recibidas conjuntamente por las dos Panes
Contratantes.

4. La Comisi6n Mixta elaborara sus propios reglamentos de procedimiento.

Articulo 4

Con vistas a facilitar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, la Comisi6n Mixta aprobar.
un Programa Ejecutivo dentro del Acta Final de la reuni6n de la Comisi6n Mixta. En estos
programas ejecutivos se determinarin:

a) los imbitos de la cooperaci6n;
b) los proyectos especificos;
c) las instituciones responsables de la realizaci6n y aplicaci6n de los provectos

conjuntos, en lo sucesivo denominadas los "socios cooperantes", en particular:
los organismos gubernamentales, las entidades cientificas . las entidades de
investigaci6n y desarrollo, las asociaciones cientificas y otras unidades
organizativas, incluidas las empresas p-dblicas y privadas. La definici6n de
"socio cooperante" serS elaborada por la Comisi6n Mixta, de conformidad con
la legislaci6n de cada Parte Contratante;

d) modalidades de utilizaci6n de los resultados de los proyectos de investigacion y
desarrollo;

e) recursos y condiciones financieras. En lo que respecta a la Parte espafiola se
atendrin a lo dispuesto en el apartado 2) del articulo 2 del presente Acuerdo;

f) reglas y procedirientos por los que ha de regirse la ejecuci6n de los proyectos
conjuntos.
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Articulo 5

Cada Pane Contratante garantizari la protecci6n adecuada y efectiva de la propiedad
intelectual creada o transmitida en virtud del presente Acuerdo, con arreglo a los Tratados
internacionales y a su legislaci6n nacional, asi como a los acuerdos de ejecuci6n
correspondientes.

Las disposiciones relativas al imbito de aplicaci6n, la adjudicacion de derechos y la
informaci6n confidencial empresarial se exponen en el anexo al presente Acuerdo y
constituirin pane integrante del mismo.

Articulo 6

Todas las cuestiones relativas a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo se
resolveran mediante consultas dentro de la Comisi6n Mixta o entre las Panes Contratantes.

Articulo 7

Cada Pare Contratante, de conformidad con sus leyes y reglamentos, tomari todas las
medidas necesarias con el fin de garantizar las mejores condiciones posibles para el
desarrollo de las actividades de cooperaci6n previstas en el presente Acuerdo.

Articulo 8

Respecto de la cooperaci6n desarrotlada en virtud del presente Acuerdo. cada Parte
Contratante, sin perjuicio de sus obligaciones intemacionales y de su legislaci6n interna.
especialmente en materia de integraci6n econ6mica, uni6n aduanera y otras cuestiones
econ6micas y segtin el principio de reciprocidad:

a) tomari medidas en conjunci6n con sus autoridades nacionales para facilitar
la entrada y salida de su territorio del personal y equipo necesario de la otra
Pane Contratante que se utilicen en los proyectos y programas desarrollados
en virtud del presente Acuerdo;

b) facilitari, de conformidad con la legislaci6n vigente en su pals, la entrada y
salida libres de impuestos de los materiales y equipos necesarios
proporcionados de conformidad con el presente Acuerdo para su utilizaci6n
en las actividades conjuntas;

Articulo 9

El presente Acuerdo no afectari ni perjudicari [a validez o ejecuci6n de cualesquiera
obligaciones derivadas de otros Tratados o Acuerdos internacionales celebrados por
cualquiera de las Partes Contratantes, incluidos los derivados de la Uni6n Europea.
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Articulo 10

I. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes contratantes
se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de los requisitos legales de cada
pals para la aprobaci6n del mismo. Se considerari que ]a fecha de entrada en
vigor del presente Acuerdo seri la de la 61tima de esas notificaciones.

2. El presente Acuerdo permaneceran en vigor por un periodo de cinco afios y se
renovari automiticamente por periodos sucesivos de cinco alos, a menos que
una de las Partes Contratantes notifique por escrito su intenci6n de denunciar el
Acuerdo. La denuncia surtiri efecto una vez transcurridos seis meses a partir de
la fecha de dicha notificaci6n.

3. La denuncia del presente Acuerdo no afectari a los proyectos o programas
emprendidos en virtud del mismo y que no hayan sido plenamente ejecutados en
el momento de la extinci6n del presente Acuerdo.

Articulo 11

Las autoridades designadas para ]a ejecuci6n del presente Acuerdo son el Ministerio de
Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y el Ministerio de Educaci6n. Ciencia y Depore
de la Rdptiblica de Eslovenia.

Hecho en Madrid el 11 de junio de 2002, en dos originales, cada uno en espafiol. esloveno e
inglds, siendo todos los textos igualmente autInticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n, prevaleceri el texto ingl6s.

POR EL REINO DE ESPAqA POR LA REPUBLICA DE F_ gkOVENIA
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Anexo al Acuerdo
De Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica

Entre el Reino de Espafia
Y la Rep~blica de Eslovenia

PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el articulo 5 del Acuerdo entre el Reino de Espaia y la Repfiblica de
Eslovenia los derechos sobre la propiedad intelectual creada o transmitida en virtud del
presente Acuerdo y de los acuerdos de ejecuci6n correspondientes se adjudicarin de la
manera prevista en las siguientes disposiciones

L .MBITO DE APLICACION

A. Las presentes disposiciones serin aplicables a todas las actividades de cooperaci6n
desarrolladas en virtud del Acuerdo del que el presente Anexo forna parte
integrante. a menos que las Partes Contratantes o los representantes designados por
dstas acuerden expresamente otra cosa.

B. A los efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "propiedad intelectual" se
entendera en el sentido del Convenio por el que se establece la Organizaci6n
Mundial de la Propiedad Intelectual, hecho en Estocolmo el 14 de julio de 1967.
incluidos los derechos sobre topografias de productos semiconductores.

C. El fin del presente Anexo es lograr la adecuada protecci6n de la propiedad
intelectual surgida de la cooperaci6n investigadora entre las Partes Contratantes

Estas garantizarin la protecci6n adecuada y efectiva de la propiedad intelectual
creada o transmitida en virtud del presente Acuerdo. asi como de los
correspondientes Acuerdos de aplicaci6n. Las Partes Contratantes convienen en
notificarse mutuamente, con diligencia extrema, cualesquiera invenciones o
creaciones sujetas a derechos de propiedad intelectual o de creaciones sujetas a los
derechos de propiedad intelectual que puedan surgir en virtud del presente

Acuerdo, y emprender medidas para su adecuada protecci6n.

D. Cualesquiera controversias relacionadas con la propiedad intelectual que surjan en
conexi6n con la aplicaci6n del presente Acuerdo se resolverin mediante
negociaciones entre las Partes Contratantes. En caso de no alcanzarse acuerdo, se
podrin someter las controversias, de mutuo acuerdo, a un tribunal de arbitraje que
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dicte un laudo vinculante con arreglo a las normas aplicables del derecho
internacional.

E. La denuncia o expiraci6n del presente Acuerdo no afectari a los derechos y
obligaciones contraidas en virtud del presente Anexo.

II. ADJUDICACION DE DERECHOS

A. Cada Parte tendri derecho a una licencia no exclusiva, irrevocable y exenta de
canones, en todos los paises, para traducir, reproducir y difundir p~iblicamente los
articulos de revistas, informes y libros de caricter cientifico y t6cnico que deriven
directamente de la cooperaci6n desarrollada en virtud del presente Acuerdo de
Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre el Reino de Espaha y la Repitblica de
Eslovenia, sin perjuicio de otros derechos morales relacionados con los mismos.
Dicha licencia no exclusiva se concederi por escrito, con indicaci6n de [as
actividades para las que se concede cada uno de los derechos mencionados. En
todos los ejemplares distribuidos entre el pcdblico de una obra protegida por
derechos de autor elaborada en virrud de esta disposici6n se indicaran los nombres
de los autores de las dos Partes que participen en el proyecto, a menos que un autor
renuncie expresamente al derecho a ser citado.

B. 1) Las Partes contratantes se comprometen a mantenerse mutuamente informadas
.en relaci6n con el desarrollo de sus actividades de cooperaci6n y a mantener dicha
infornaci6n confidencial con el fin de facilitar la protecci6n de los resultados de las
diferentes formas de propiedad intelectual. Del mismo modo. se deberfn facilitar
todos los datos de inter6s al presentar los documentos para Ia protecci6n y la
cooperaci6n en todos los procedimientos encaminados a adquirir, mantener v
defender dichos derechos.

Salvo que se acuerde otra cosa, los resultados alcanzados como consecuencia de la
cooperaci6n en materia de investigaci6n seran propiedad comuin de ambas Partes
Contratantes.

Las Partes Contratantes cooperarin para conseguir una protecci6n efectiva,
mediante los derechos de propiedad intelectual, de los resultados alcanzados dentro
del marco del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre el Gobierno
del Reino de Espafia y la Republica de Eslovenia.

En caso de que una de las Partes Contratantes no desee ejercer su derecho a
reclamar o mantener la protecci6n de su derecho, notificarA a la otra Parte
Contratante en relaci6n con ello antes de que transcurra un plazo que pudiera
perjudicar la adquisici6n o el mantenimiento del derecho, con el fin de que la otra
Pane Contratante pueda asumir su titularidad o subrogarse en su posici6n legal.

2) Las Partes Contratantes o los representantes designados por las mismas
elaborarin conjuntamente un plan de gesti6n tecnol6gica mediante el que se
determinar su participaci6n, la adjudicaci6n de beneficios y otras cuestiones que
consideren oportunas, independientemente de los derechos morales
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correspondientes en el caso de los derechos de autor y otros derechos asociados. La
atribuci6n de derechos de propiedad intelectual sobre los resultados de la
investigaci6n conjunta se llevari a cabo con arreglo al plan de gesti6n tecnol6gica
correspondiente.

En su defecto y siempre que asi Io exija la naturaleza de los derechos, se entenderi
que cada Parte Contratante es libre de solicitar protecci6n dentro del irea territorial
que considere oportuno, siempre que previamente notifique los t6rminos en que
desea proteger los resultados de las actividades en materia de investigaci6n conjunta
con la otra Parte Contratante. La Parte Contratante que reciba dicha notificaci6n
dispondri de un plazo de un mes para ejercer su derecho a solicitar en regimen de
cotitularidad la protecci6n con arreglo a los t6rminos acordados, soportando
equitativamente los costes. En caso de no existir acuerdo sobre el irea territorial de
protecci6n, cada Pane Contratante seri libre de solicitar la protecci6n en paises en
que la otra Pane Contratante no demuestre interns. El coste de ]a protecci6n seri
sufragado integramente por la Parte Contratante que haya solicitado ]a misma, salvo
acuerdo en contrario.

3) La Parte Contratante que envia al investigador tendri derecho a disfrutar de una
licencia de derechos sobre la propiedad intelectual que proteja los resultados de la
investigaci6n, con arreglo a su grado de participaci6n. La regalia.de [a licencia serd
acordada de conformidad con la inversi6n realizada por las Panes Contratantes en la
investigaci6n y en la protecci6n juridica de los resultados obtenidos, asi como con la
contribuci6n hecha por el investigador visitante. Los derechos de propiedad
inrelectual sobre los resultados de las actividades sujetas a [a condici6n de visitante se
regiran por Io dispuesto en la legislaci6n interna del pais anfitri6n.

I. INFORMACION CONFIDENCIAL EMPRESARIAL

En caso de que se proporcione o se cree, dentro del marco del Acuerdo. una informaci6n
definida en su caso como confidencial empresarial, cada Pane Contratante y sus
participantes deberin proteger tal informaci6n de conformidad con las leyes, reglamentos y
prdcticas administrativas vigentes. Una informaci6n se puede considerar "confidencial
empresarial", si La persona que tiene en su poder dicha informaci6n puede obtener de la
misma algtin beneficio econ6mico, una ventaja competitiva sobre quienes no disponen de la
misma si la informaci6n no es del conocimiento general o no se puede obtener
ptiblicamente de otras fuentes, y si el poseedor no las ha hecho asequibles sin imponer en
su momento la obligaci6n de mantenerla confidencial.
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM 0

ZNANSTVENEM IN TEHNOLOtKEM

SODELOVANJU

MED

KRALJEVINO SPANIJO IN

REPUBLIKO SLOVENIJO
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Kraljevina Spanija in Republika Slovenija (v nadaljnjem besedilu

)>pogodbenicik) sta se,

priznavajo6 pomen znanosti in tehnologije pri razvoju narodnih gospodarstev

obeh dr'av in izboljtanju njunih dru.benogospodarskih 2ivljenjskih ravni;

v .elji, da bi krepili in razvijaIi znanstveno in tehnolotko sodelovanje na

podlagi enakosti in obojestranske koristi;

ob upottevanju Sporazuma o sodelovanju v kulturi, izobraevanju in znanosti,

podpisanega v Madridu 15. decembra 1993,

sporazumeli:

1. then

Pogodbenici spodbujata in podpirata sodelovanje na podroiju znanosti in

tehnologije na podlagi obojestranske koristi v skladu z dolodbami tega

sporazuma in z veljavnimi zakoni in predpisi pogodbenic.

2. dlen

1. Sodelovanje poteka predvsem v teh oblikah:

a) na(rtovanje in razvoj skupnih raziskovalnih projektov, vkljuzno z

izmenjavo njihovih izsledkov in znanstvenikov, raziskovalcev in

tehnidnih strokovnjakov,
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b) organizacija sredanj, konferenc, simpozijev, te(ajev, delavnic, razstav

itd. in udele~ba na njih,

C) izmenjava znanstvenih in tehnolokih informacij in dokumentacije ter

potrotnega materiala in opreme,

d) skupna uporaba raziskovalnih in razvojnih zmogljivosti in opreme ter

znanstvene opreme,

e) druge oblike sodelovanja, o katerih se dogovorita pogodbenici.

2. Spanska stran vse stroke, nastale pri izvajanju tega sporazuma, krije

iz rednih proradunov.

3. dlen

1. Za izvajanje tega sporazuma se ustanovi skupna komisija, ki jo

sestavIjajo predstavniki obeh pogodbenic.

2. Naloge skupne komisije so:

a) doloditi podrodja sodelovanja na podlagi informacij ustanov obeh

driav in njunih politik v znanosti in tehnologiji,

b) ustvariti ugodne razmere za izvajanje tega sporazuma,

c) omogo.iti in podpirati izvajanje skupnih programov in projektov,

d) prouditi napredek pri dejavnostih, ki se nanatajo na ta sporazum,

e) izmenjati izku~nje, ki izhajajo iz dvostranskega znanstvenega in

tehnolo.kega sodelovanja, in prou~iti predloge za nadaljnji razvoj

tega sodelovanja.
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3. Skupna komisija se sestaja, de ni dogovorjeno druga~e, najmanj vsaki

dve leti izmenidno v Kraljevini Spaniji in Republiki Sloveniji ter sklene in

podpige kondno poro~ilo, ki vsebuje oceno vseh uresni~enih dejavnosti

ali dejavnosti, ki potekajo, cilje prihodnjega sodelovanja in seznam

projektov sodelovanja, ki so bili po ocenitvi predlogov, ki sta jih prejeli

pogodbenici, soglasno sprejeti.

4. Skupna komisija pripravi svoj poslovnik.

4. dlen

Da bi omogo.ili znanstveno in tehnolo~ko sodelovanje, skupna komisija

sprejme program o izvajanju, ki je del kon~nega poro.ila sestanka skupne

komisije. Ti programi opredeljujejo:

a) podrodja sodelovanja;

b) posebne projekte;

c) ustanove, odgovorne za uresni itev in izvajanje skupnih

projektov, v nadaljnjem besedilu >)sodelujodi partnerji((, zlasti:

vladne organizacije, znanstvene skupnosti, raziskovalne in

razvojne organizacije, znanstvena zdru enja in druge

organizacijske enote skupaj z javnimi in zasebnimi podjetji.

Pomen izraza ))sodelujodi partner(( dolodi skupna komisija v

skladu z zakonodajo vsake pogodbenice;

d) nadin uporabe izsledkov raziskovalnih in razvojnih projektov;

e) finandna sredstva in pogoje. Spanska stran se ravna po dolodbi

drugega odstavka 2. dlena tega sporazuma;

f) pravila in postopki, ki jih je treba spotovati pri izvajanju skupnih

projektov.
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5. Mlen

Vsaka pogodbenica zagotavlja ustrezno in udinkovito varstvo intelektualne

lastnine, ustvarjene ali prenesene po tern sporazumu, skladno z

mednarodnimi pogodbami in zakonodajama pogodbenic ter ustreznimi

dogovori o izvajanju.

Dolodbe, ki se nana~ajo na obseg uporabe, razdelitev pravic in zaupne

poslovne informacije, so navedene v prilogi, ki je sestavni del tega

sporazuma.

6. dlen

Vsa vpra~anja v zvezi z razlago ali izvajanjem tega sporazuma se razreijo s

posvetovanji v skupni kornisiji ali med pogodbenicama.

7. tlen

Pogodbenici v skladu s svojimi zakoni in predpisi sprejmeta vse potrebne

ukrepe za zagotovitev najboljih mo~nosti za razvoj dejavnosti sodelovanja, ki

jih predvideva ta sporazum.

8. dlen

Glede sodelovanja po tern sporazumu vsaka pogodbenica, ne da bi vplivala

na svoje mednarodne obveznosti in notranjo zakonodajo, ziasti glede

gospodarskega povezovanja, carinske zveze in drugih gospodarskih vpra~anj,

in po na(elu vzajemnosti:

a) sprejme skupaj s svojimi dr~avnimi organi ukrepe za olajanje

prihoda na svoje ozemlje in odhoda z njega osebam in potrebni
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opremi druge pogodbenice, ki se uporablja pri projektih in

programih po tern sporazumu;

b) v skladu z veljavno zakonodajo svoje driave omogo&i

neobdavden vnos in iznos potrebnega materiala in opreme,

dobavljene skladno s tern sporazumom, za uporabo pri skupnih

dejavnostih.

9. then

Ta sporazum ne vpliva na kakrne koli obveznosti, ki izhajajo iz drugih

mednarodnih pogodb ali sporazumov, ki sta jih sklenili pogodbenici, skupaj s

tistimi, ki izhajajo iz Evropske unije.

10. dlen

1. Ta sporazum za(ne veIjati z dnem, ko se pogodbenici medsebojno

uradno obvestita, da so bile izpolnjene notranjepravne zahteve za za etek

veljavnosti sporazuma. Steje se, da je datum za etka veljavnosti tega

sporazuma enak datumu zadnjega od omenjenih uradnih obvestil.

2. Ta sporazum velja pet let in se samodejno podalj.uje za

zaporedna obdobja petih let, razen 6e ena pogodbenica uradno

obvesti drugo, da ga namerava odpovedati. Odpoved za(ne vejati po

.estih mesecih od clatuma omenjenega uradnega obvestila.

3. Odpoved tega sporazuma ne vpliva na le za~ete projekte ali

programe po tern sporazumu, ki ,e niso bili v celoti kon~ani ob

prenehanju veljavnosti tega sporazuma.
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11. dlen

Za izvajanje tega sporazurma sta dolo.eni Ministrstvo za zunanje zadeve

Kraljevine 8panije in Ministrstvo za ,olstvo, znanost in port Republike

Slovenije.

Sestavljeno v Madridu dne 11. maja 2002 v dveh izvirnikih v ,panskem,

anglekem in slovenskem jeziku. Vsa besedila so enako verodostojna. Ob

razlikah v razlagi velja anglegko besedilo.

ZA REPUBLIKO SLOVJ--NIJOZA KRALJEVlNO SPANIJO
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Priloga k Sporazumu

o znanstvenem In tehnolo~kem sodelovanju

med Kraljevino tpanijo in

Republiko Slovenijo

INTELEKTUALNA LASTNINA

V skladu s 5. dlenom sporazuma med Kraljevino Spanijo in Republiko

Slovenijo se pravice intelektualne lastnine, ustvarjene ali prenesene na

podlagi tega sporazuma ter ustreznih dogovorov o izvajanju, razdelijo tako,

kot predvidevajo te dolodbe:

I. OBSEG UPORABE

A. Te dolodbe se uporabljajo za vse dejavnosti sodelovanja, ki se razvijejo

po tern sporazumu, katerega sestavni del je ta priloga, razen de se

pogodbenici ali poobla§45enci izrecno ne dogovorijo drugade.

B. V tern sporazumu ima izraz ointelektualna lastnina"( pomen, dolo~en s

konvencijo, s katero je bila v Stockholmu 14. julija 1967 ustanovljena

Svetovna organizacija za intelektualno lastnino, in vklju uje pravice do

topografije polprevodni.kih izdelkov.

C. Namen te priloge je doseii ustrezno varstvo intelektualne lastnine, ki

izvira iz raziskovalnega sodelovanja med pogodbenicama. Ti

zagotavljata ustrezno in udinkovito varstvo intelektualne lastnine,

ustvarjene ali prenesene na podlagi tega sporazuma ter ustreznih

dogovorov o izvajanju. Pogodbenici soglaata, da se bosta v

najkraj.em mo:nem 6asu medsebojno uradno obvekali o izumih ali

avtorskih delih, odvisnih od pravic intelektualne lastnine, ali o avtorskih

delih, odvisnih od pravic, ki lahko izvirajo iz tega sporazuma, in da

bosta sprejeli ukrepe za njihovo ustrezno varstvo.
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D. Kakr.en koli spor v zvezi z intelektualno lastnino, ki nastane pri

izvajanju tega sporazuma, pogodbenici reujeta s pogajanji. Ce se

dogovor ne dosele, se spor na podlagi soglasja pogodbenic predlo.i

arbitrainemu sodicu v zavezujoae razsojanje v skladu z veljavnimi

dolobami mednarodnega prava.

E. Odpoved ali prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na

pravice ali obveznosti iz te priloge.

II. RAZDELITEV PRAVIC

A. Vsaka pogodbenica je upraviena do neizkljudne, nepreklicne in

brezpla6ne licence v vseh dr2avah za prevajanje, razmno:evanje in

javno objavljanje diankov iz znanstvenih in tehninih revij, poro~il in

knjig, ki izhajajo neposredno iz sodelovanja, razvitega na podlagi tega

sporazuma, ne da bi okrnili druge moraine pravice, ki so povezane z

njimi. Omenjena neizklju(na licenca se prizna pisno z navedbo

dejavnosti, za katere se prizna vsaka posamezna omenjena pravica. V

vseh javno objavljenih izvodih dela, ki je zaiteno z avtorsko pravico in

sestavljeno po tej dolodbi, morajo biti navedena imena avtorjev obeh

pogodbenic, ki sodelujejo pri projektu, razen de se avtor izrecno ne

odre~e navedbi.

B. 1) Pogodbenici se zavezujeta, da se bosta obve§(5ali o razvoju

dejavnosti sodelovanja in ohranili omenjene informacije kot zaupne, da

bi omogodili varstvo razlidnih oblik intelektualne lastnine. Prav tako je

treba ob predlo2itvi dokumentov za varstvo in sodelovanje v vseh 2e

zaetih postopkih za pridobitev, ohranitev in varstvo omenjenih pravic

dati vse pomembne podatke.

Ce ni drugade dogovorjeno, so doseki pri sodelovanju na podroju

raziskovanja skupna last obeh pogodbenic.
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Pogodbenici sodelujeta tako, da bosta s pravicami do intelektualne

lastnine zagotovili u(inkovito varstvo dose.kov po Sporazumu o

znanstvenem in tehnolokem sodelovanju med Kraljevino Spanijo in

Republiko Slovenijo. Ce ena pogodbenica ne .eli uveljavljati svoje

pravice, da zahteva all ohrani varstvo pravice, o tern uradno obvesti

drugo pogodbenico pred potekom roka, ki bi lahko vplival na pridobitev

ali ohranitev pravice, da bi lahko druga pogodbenica prevzela njeno

lastnitvo ali jo zamenjala v njenem zakonitem polo-aju.

2) Pogodbenici ali poobla,,enci, ki jih imenujeta, skupaj izdelajo naert

za tehnolo~ko upravljanje, s katerim se dolodijo sodelovanje, razdelitev

koristi in druga vpra.anja, za katera menita, da so pomembna,

neodvisno od moralnih pravic, ki ustrezajo avtorski in njej sorodnim

pravicam. Razdelitev pravic do intelektualne lastnine pri izsledkih

skupnega raziskovanja poteka v skladu z ustreznim nartom

tehnolokega upravljanja.

Kadar ni nadrta in vedno, kadar to zahteva narava pravic, je vsaka

pogodbenica upravidena zahtevati varstvo v ozemeljskem obmo6ju, za

katero meni, da je primerno, vedno, kadar prej uradno sporodi pogoje,

pod katerimi 2eli zaititi izsledke skupnega raziskovanja z drugo

pogodbenico. Pogodbenica, ki prejme omenjeno uradno sporoilo, ima

na voljo enomesedni rok, da uveljavi svojo pravico, da kot solastnica

zaprosi za varstvo v skladu z dogovorjenimi pogoji in pravi zno krije

stroke. Ce ni dogovora o ozemeljskem obmodju varstva, je vsaka

pogodbenica upravidena, da zaprosi za varstvo v dravah, za katere

druga pogodbenica ne poka.e zanimanja. Stroke varstva v celoti krije

pogodbenica, ki je za varstvo zaprosila, razen de ni drugade

dogovorjeno.

3) Pogodbenica, ki polje raziskovalca, ima pravico do licence za

pravice intelektualne lastnine, in varuje izsledke raziskovanja v skladu

s stopnjo svojega sodelovanja. 0 dele.ih od licence se dogovorijo

glede na vlaganje pogodbenic v raziskavo in pravno varstvo dose~kov
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ter glede na prispevek gostujo ega raziskovalca. Pravice intelektualne

lastnine do izsledkov, odvisnih od polo.aja gostujo~ega raziskovalca,

se urejajo po doloi~bah zakonodaje dr-ave gostiteljice.

Ill. ZAUPNE POSLOVNE INFORMACIJE

C(e se po tern sporazurnu da ali ustvari informacija, ki je opredeljena

kot zaupna poslovna informacija, jo morajo pogodbenici in njuni udele~enci

varovati v skladu z veljavnimi zakoni, predpisi in upravno prakso. Informacija

je zaupno poslovna((, de lahko ima njen imetnik zaradi nje gospodarsko

korist ali konkurendno prednost v primerjavi s tistimi, ki je nimajo, de ni

splo.no znana ali ni dostopna javnosti iz drugih virov, 6e njen imetnik ni

omogodil, da bi bila dostopna in ni pravo~asno zahteval, da se ohrani

zaupnost informacije.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF SLOVENIA ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERA-
TION

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "The
Contracting Parties").

Recognising the importance of science and technology in the development of their na-
tional economies and in the improvement of their socio-economic standards of living,

Wishing to strengthen and develop scientific and technological co-operation on the ba-
sis of equality and mutual benefit,

Taking in consideration the Agreement on Co-operation in the Fields of Culture, Edu-
cation and Science, signed in Madrid on 15 December 1993,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and support the co-operation in the field of
science and technology on the basis of mutual benefit, in compliance with the provisions
of the present Agreement and the laws and regulations of each Party.

Article 2

1. Co-operation will have in particular the following forms:

a) planning and development ofjoint research projects, including the exchange of their
results, and exchange of scientists, researchers and technical experts;

b) organisation of and participation in meetings, conferences, symposia, courses,
workshops, exhibitions, etc.;

c) exchange of scientific and technological information and documentation as well as
equipment and consumable materials;

d) joint use of research and development facilities and scientific equipment;

e) other forms of co-operation mutually agreed upon.

2. As far as the Spanish side is concerned, all expenses whatsoever, deriving from the
implementation of the present Agreement, shall be financed from regular budgets.

Article 3

1. For the purpose of implementation of the present Agreement, a Joint Commission,
composed of representatives designated by the two Contracting Parties, shall be estab-
lished.

2. The tasks of the Joint Commission shall be as follows:
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a) identify the fields of co-operation on the basis of information received from institu-
tions of each country and the respective national policies in science and technology;

b) create the favourable conditions for the implementation of the present Agreement;

c) facilitate and support the implementation of joint programmes and projects;

d) examine the progress of activities relating to the present Agreement;

e) exchange of experience arising from the bilateral scientific and technological co op-
eration and examine of the proposals for its further development.

3. Unless agreed otherwise, the Joint Commission will meet at least once every two
years, unless otherwise agreed, alternatively in the Kingdom of Spain and in the Republic
of Slovenia, and will conclude and sign a final report containing the evaluation of the past
and current activities and future purposes of co-operation and a list of mutually accepted
projects of co-operation after evaluation of the joint proposals received.

4. The Joint Commission shall elaborate its own rules of procedure.

Article 4

With a view to facilitating scientific and technological co-operation, the Joint Com-
mission shall adopt an Executive Programme which shall be a part of the final report of the
Joint Commission. These Executive Programmes shall set out:

a) fields of co-operation;

b) specific projects;

c) institutions responsible for the realisation and implementation of joint projects,
hereinafter referred to as "co-operating partners", in particular: governmental agencies, sci-
entific entities, research and development entities, scientific associations and other organ-
isational units including private and public companies. Definition of "co-operating
partners", shall be defined by the Joint Commission, in compliance with legislation of each
Contracting Party;

d) ways of use of joint research and development projects results;

e) financial resources and conditions. As far as the Spanish side is concerned this shall
be dealt with in accordance with the provision of Section 2 of Article 2 of the present
Agreement

f) rules and procedures guiding the execution of the joint projects.

Article 5

Each Contracting Party shall ensure adequate and effective protection of intellectual
property created or furnished under this Agreement pursuant to international treaties and
national legislation and relevant implementing arrangements.

The provisions relating to the scope of application, allocation of rights and confiden-
tial- commercial information are set forth in the Annex of the Agreement and shall consti-
tute an integral part of this Agreement.
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Article 6

Any questions related to the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be settled through consultations within the Joint Commission or between the Con-
tracting Parties.

Article 7

With respect to the co-operation established under the present Agreement, each con-
tracting Party shall take, in accordance with its laws and regulations, all necessary measures
to ensure the best possible conditions for their implementation.

Article 8

With respect to co-operation under the present Agreement, each Contracting Party,
subject to its international obligations, national legislation and regulations especially re-
garding economic integration, customs union and economic issues and on the basis of rec-
iprocity shall:

a) take steps with its national authorities to facilitate the entry into and exit from its
territory of appropriate personnel and necessary equipment of the other Contracting Party
used in projects and programmes under the present Agreement;

b) facilitate, in compliance with regulations in force, duty free entry and exit of neces-
sary material and equipment provided pursuant to the present Agreement for use in joint
activities.

Article 9

The present Agreement shall not affect or will not prejudice the validity or execution
of any obligations arising from other international treaties or agreements concluded by ei-
ther Contracting Party, including those arising from the European Union.

Article 10

1. The present Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Par-
ties notify each other that each party has fulfilled its legal requirements for the entry into
force of the Agreement. The date of the last notification shall be deemed to be the date of
entry into force of the present Agreement.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall au-
tomatically be renewed for further periods of five years, unless either Contracting Party no-
tifies in writing its intentions to terminate the present Agreement. The termination will
come effective in six months from the date of the said notification.

3. The termination of the present Agreement shall not affect the programmes undertak-
en under the present Agreement and not fully the time of the termination of the present
Agreement.
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Article 11

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Ministry of Educa-
tion, Science and Sport of the Republic of Slovenia have been nominated as the authorities
responsible for the implementation of the present Agreement.

Done in Madrid on the 11 of June 2002, in two originals in Spanish, Slovene and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any differences in interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

The Republic of Slovenia
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to article 5 of the Agreement between the Kingdom of Spain and Republic of
Slovenia, the rights over intellectual property created or transmitted by virtue of this Agree-
ment and the corresponding implementation agreements shall be granted in the way pro-
vided under the following provisions:

1. Scope of Application

A. These provisions shall be applicable to all the co-operation activities undertaken un-
der the Agreement of which this Annex forms an integral part, unless the Contracting Par-
ties or those designated by them explicitly agree otherwise.

B. For the purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
contained in the Convention Establishing the World Intellectual Property Organisation,
done in Stockholm on July 14, 1967, including the rights over topographies of semiconduc-
tor products.

C. The purpose of this Annex is to achieve proper protection for intellectual property
deriving from research co-operation between the Contracting Parties. The Contracting Par-
ties shall guarantee adequate and effective protection of intellectual property created or
transmitted under this Agreement and the corresponding implementation agreements. The
Contracting Parties agree to employ extreme diligence in notifying each other about any
inventions or creations subject to intellectual property rights or creation subject to intellec-
tual property rights that may arise under this Agreement, and to arrange for their adequate
protection.

D. Any disputes in connection with intellectual property that may arise in connection
with the application of this Agreement shall be settled by negotiations between the Con-
tracting Parties. In the event that an agreement is not reached, the disputes may be submit-
ted, by mutual accord, to an arbitration court that dispenses a binding decision in
accordance with the applicable rules of international law.

E. The denunciation or expiry of this Agreement shall not affect the rights or obliga-
tions stemming from this Annex.

II. Allocation of Rights

A. Each Contracting Party shall be entitled to a licence, that is non-exclusive, irrevo-
cable and tax-exempt in all countries, to translate, reproduce and distribute publicly, mag-
azine articles, reports and scientific and technical books produced as a direct result of the
co-operation established under the Agreement between the Kingdom of Spain and the Re-
public of Slovenia on Scientific and Technological Co-operation, without prejudice to oth-
er moral rights pertaining thereto. This non- exclusive licence shall be granted in writing,
indicating the activities for which each aforementioned right shall be granted. In all the cop-
ies distributed to the public of a work subject to copyright drawn up under this provision
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shall be indicated the names of the authors of both parties to a project, unless an author ex-
plicitly relinquishes the right to be mentioned.

B. 1) The Contracting Parties undertake to inform each other about the implementation
of their co-operation activities and to keep such information confidential, for the purpose
of facilitating protection of the results for the different forms of intellectual property. Like-
wise, all important data must be supplied when submitting the documents for protection and
co-operation in all the procedures aimed at acquiring, upholding and defending such rights.
Unless otherwise agreed, the results achieved as a result of research co-operation shall be
the common property of both Contracting Parties.

The Contracting Parties shall co-operate to secure effective protection, by means of in-
tellectual property rights of the results achieved within the framework of the Agreement on
Scientific and Technological Co-operation between the Kingdom of Spain and the Repub-
lic of Slovenia.

If one of the Contracting Parties does not wish to exercise its entitlement to claim or
uphold protection of its right, it shall notify the other Contracting Party of this fact before
any period of time elapses that could prejudice acquisition or upholding of the right, in or-
der that the other Contracting Party may assume ownership thereof or subrogate in its legal
position.

2) The Contracting Parties or those designated by them shall jointly draw up a techno-
logical-management plan that will determine their participation, the allocation of profits
and other matters that they consider appropriate independently of the corresponding moral
rights in the case of copyright and associated rights.

The conferring of intellectual property rights over the results of joint research shall be
conducted pursuant to the corresponding technology management plan.

In lieu thereof, and whenever required by nature of the rights, it shall be understood
that each Contracting Party is free to request protection within the territorial area that it
deems to be appropriate, whenever it provides prior notification of the terms under which
it wishes to protect the results of the joint research activities with the other Contracting Par-
ty. The Contracting Party that receives such notification shall have a one-month deadline
for exercising its right to request, as a joint owner, protection under the terms agreed on,
while bearing an equal share of the costs. If there is no agreement about the territorial area
of protection, each Contracting Party shall be entitled to request protection in the countries
in which the other Contracting Party shows no interest. The cost of protection shall be borne
in their entirety by the Contracting Party that requests protection, unless otherwise agreed.

3) The Contracting Party that sends a researcher shall be entitled to enjoy a licence for
intellectual property rights that protects the results of the research, in accordance with its
degree of participation. The royalties for the licence shall be agreed in accordance with the
investment made by the Contracting Parties in the research and in the legal protection of
the results obtained, as well as the contribution by the research visitor. Intellectual property
rights for the results of activities subject to visitor status shall be governed by the provisions
of the domestic law of the host country.

III. Confidential-commercial Information
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In the event that information supplied or created under the present Agreement, is clas-

sified as Confidential-Commercial, each Contracting Party and its participants shall protect
that information pursuant to the applicable laws, regulations and administrative practices.

The information may be identified as "confidential commercial" if a person who has this
information is able to obtain from it a financial benefit or a competitive advantage over

those who do not possess it, if the information is not of general knowledge or publicly ac-

cessible from other sources, and if the owner has not previously revealed the information

without at the time imposing the obligation to keep it confidential.
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

Republic of Slovenia

Ministry of Foreign Affairs

No.: ZMP 921-95-2196/98

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of Spain and has the honour to communicate that an error
occurred in the Slovene text of the Agreement between the Republic of Slovenia and the
Kingdom of Spain on Scientific and Technological Co-operation, signed in Madrid on 11
June 2002.

In order to ensure compliance with English and Spanish texts the Ministry suggests the
following correction:

In the Slovene version of the ending clause by replacing the words "11. maja 2002"
with "11. junija 2002".

The Ministry is kindly asking the Embassy of the Kingdom of Spain for consent to the
suggestion.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the Kingdom of Spain the assurances of its highest con-
sideration.

Ljubljana, 26 September 2002.

Embassy of the Kingdom of Spain
Ljubljana
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

NOTA VERBAL

NO 54/02

La Embajada de Espafla en Liubliana saluda atentamente al Ministerio
de Asuntos Exteriores de la Republica de Eslovenia y tiene el honor de
comunicar que las Cortes Generales han aceptado el "Acuerdo de Cooperaci6n
Cientifica y Tecnologica entre ef Reino de Espafia y la Rep~blica de Eslovenia".
firmado en Madrid el 11 de junio de 2002. con lo cual se cumplen, por parte
espafiola, los requisitos constitucionales para la entrada en vigor de dicho
Acuerdo.

Esta Representacion Diplomatica tiene el honor de comunicar asimismo
la conformidad del Ministerio espafhol de Asuntos Exteriores, en relaci6n con la
Nota Verbal NO ZMP-921-95-2196/98, de 26 de septiembre de 2002, en (a que
se propone la correcci6n de [a fecha de firma del Acuerdo, sustituyendo -11.
maja 2002" por "11. junija 2002".

La Embajada de Espatia en Liubliana aprovecha la ocasion para reiterar
al Ministerio de Asuntos Exteriores de la Republica de Eslovenia el testimonio
de su mas alta consideraci6n.

Liubliana, a 26 de noviembre de 2002
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Embassy of Spain

Note Verbale

No 54/02

The Embassy of Spain in Ljubljana presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour to communicate that the General
Courts have accepted the Agreement on Scientific and Technological Cooperation between
the Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia, signed at Madrid on 11 June 2002,
which signature, for the Spanish Party, fulfils the constitutional requirements for the entry
into force of the Agreement.

This diplomatic representation at the same time has the honour to communicate the ap-
proval of the Spanish Ministry of Foreign Affairs, with respect to the Note Verbale No.
ZMP-921-95-2196/98, of 26 September 2002, in which a correction of the date of signature
is proposed, replacing "11. maja 2002" with "11. junija 2002".

The Embassy of Spain in Ljubljana takes this opportunity to reaffirm to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia the assurances of its highest consideration.

Ljubljana, 26 November 2002

Ministry of Foreign Affairs
Ljubljana
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s « les Parties
contractantes ),

Conscientes de l'importance que rev~tent la science et de la technologie pour le d~vel-
oppement de leurs conomies nationales et l'am~lioration de leurs niveaux socio
6conomiques de vie,

D~sireux de renforcer et d'6tendre leur cooperation scientifique et technologique sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Tenant compte de l'Accord de cooperation dans les domaines de la culture, de l'6duca-
tion et de la science, sign6 A Madrid le 15 dcembre 1993,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et appuient la cooperation dans le domaine de la
science et de la technologie sur la base de ravantage mutuel, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, ainsi qu'aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de cha-
cune des Parties.

Article 2

1. La cooperation revt notamment les formes suivantes:

a) la preparation et la r~alisation de projets de recherche communs, et notamment
l'6change des r~sultats de leurs travaux et l'change de scientifiques, de chercheurs et d'ex-
perts techniques,

b) l'organisation de reunions, conferences, colloques, cours, ateliers, expositions, etc.
et ]a participation A ces activit~s,

c) l'change d'information et de documentation scientifique et technologique ainsi que
d'6quipements et de materiels fongibles,

d) rutilisation commune des installations, du materiel de recherche et de d~veloppe-
ment et du materiel scientifique,

e) toutes autres formes de coop&ration dont conviendront les Parties.

2. En ce qui concerne la Partie espagnole, toutes les d~penses d~coulant de lapplica-
tion du present Accord sont financ~es sur les budgets ordinaires.
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Article 3

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est cr6e une commission mixte com-
pos6e des repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. La Commission mixte a pour tdches :

a) de d6finir les domaines de coop6ration en se fondant sur les renseignements requs
des institutions des deux pays et sur leurs politiques nationales respectives en mati~re de
sciences et de technologie,

b) de cr6er des conditions favorables A l'application du pr6sent Accord,

c) de faciliter et d'appuyer 'excution des programmes et projets communs,

d) d'examiner l'Ntat d'avancement des activit6s li6es au pr6sent Accord,

e) d'6changer les donn6es d'exp6riences d6coulant de la coop6ration scientifique et
technologique bilat6rale et d'examiner des propositions visant A la d6velopper davantage.

3. La Commission mixte se r6unit au minimum tous les deux ans, sauf accord contraire,
Ai tour de r6le au Royaume d'Espagne et en R6publique de Slov6nie ; elle met au point et
signe un Rapport final contenant une 6valuation des activit6s r6alis6es ou en cours et 6non-
9ant les objectifs futurs de la coop6ration ainsi qu'une liste des projets de coop6ration ap-
prouv6s d'un commun accord apr~s 6valuation des propositions reques conjointement par
les deux Parties contractantes.

4. La Commission mixte 61abore son propre r~glement int6rieur.

Article 4

En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, la Commission mixte
approuve un Programme ex6cutif qui figurera dans le Rapport final de sa r6union. Ces pro-
grammes ex6cutifs d6finissent :

a) les domaines de coop6ration;

b) les projets sp6cifiques ;

c) les institutions charg6es de r6aliser et de mettre en uvre les projets communs ; ces
institutions, ci-apr~s d6nomm6es les « partenaires coop6rants >>, comprennent notamment :
les organismes gouvernementaux, les organismes scientifiques, les organismes de recher-
che et de d6veloppement, les associations scientifiques et autres structures et incluent les
entreprises publiques et priv6es. La d6finition de l'expression < partenaire coop6rant >> est
61abor6e par la Commission mixte, conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties
contractantes ;

d) les modalit6s d'utilisation des r6sultats des projets de recherche et de d6veloppe-
ment;

e) les ressources et conditions financires. En ce qui concerne la Partie espagnole, on
se r6f6rera aux dispositions du paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord;

f) les r~gles et proc6dures r6gissant 'ex6cution des projets communs.
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Article 5

Chaque Partie contractante garantit une protection ad6quate et effective A la propri6t6
intellectuelle cr&6e ou transmise en vertu du present Accord, conform6ment aux trait6s in-
ternationaux et A sa 16gislation nationale, ainsi qu'aux accords d'application pertinents.

Les dispositions relatives au champ d'application, A l'allocation de droits et aux infor-
mations commerciales confidentielles sont expos6es dans l'annexe au present Accord qui
en fait partie int6grante.

Article 6

Toutes les questions relatives A i'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
sont r~solues au moyen de consultations dans le cadre de la Commission mixte ou entre les
Parties contractantes.

Article 7

Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, prend les mesures
n~cessaires pour faire en sorte que les activit~s de coop6ration pr~vues dans le present Ac-
cord se d6roulent dans les meilleures conditions possibles.

Article 8

S'agissant de la cooperation men6e en vertu du present Accord, chaque Partie contrac-
tante, sans pr6judice de ses obligations internationales et de sa 16gislation interne, notam-
ment en mati~re d'int6gration 6conomique, d'union douanire et autres questions
6conomiques, et conform~ment au principe de la r6ciprocit6 :

a) prend des mesures, en accord avec ses autorit6s nationales, pour faciliter l'entr6e et
la sortie de son territoire du personnel et de l'6quipement jug6 n6cessaire de lautre Partie
contractante qui est utilis6 dans des projets et programmes mis en uvre en vertu du pr6sent
Accord ;

b) facilite, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans le pays, l'entr~e et la sortie
en franchise d'imp6ts des mat&riels et des 6quipements jug6s n6cessaires, qui ont W fournis
conform6ment au pr6sent Accord pour 8tre utilis6s dans les activit6s communes.

Article 9

Le pr6sent Accord ne porte en rien atteinte A ]a validit6 ou A l'ex~cution des obligations
d6coulant d'autres trait6s ou accords internationaux conclus par l'une quelconque des Par-
ties contractantes, y compris ceux d6coulant de l'Union europ~enne.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes
s'informeront l'une l'autre de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises dans chaque



Volume 2216, 1-39392

pays pour son approbation. La demi~re de ces notifications sera consid6r6e comme la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord sera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et sera reconduit
automatiquement pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que rune des Parties
contractantes ne notifie par 6crit son intention de le d6noncer. La d6nonciation prendra effet
six mois apr~s la date de ladite notification.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets et programmes entre-
pris conform6ment A ses dispositions qui seront inachev6s lors de 'extinction du pr6sent
Accord.

Article 11

Les autorit6s d6sign6es pour l'ex~cution du pr6sent Accord sont le Ministre des af-
faires 6trang~res du Royaume d'Espagne et le Minist~re de 1'&ducation, de la science et des
sports de la R6publique de Slov6nie.

Fait A Madrid le 11 juin 2002, en deux exemplaires originaux, en espagnol, en slovene
et en anglais chacun, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume d'Espagne

Pour la R6publique de Slov6nie
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

PROPRIETE INTELLECTUELLE

Conform6ment A larticle 5 de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et la Republique

de Slovenie, les droits de propriete intellectuelle cr 6s ou transmis en vertu dudit Accord et

des accords d'application pertinents sont attribues comme indique dans les dispositions qui

suivent :

I. Champ d'application

A. Les presentes dispositions sont applicables A toutes les activites de cooperation en-

treprises en vertu de l'Accord, dont cette annexe fait partie integrante, A moins que les Par-

ties contractantes, ou les personnes designees par elles, n'en conviennent express6ment

autrement.

B. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression << proprit6 intellectuelle > a le sens que lui

attribue la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propriete intellectuelle,
signee A Stockholm le 14 juillet 1967, y compris les droits sur les topographies de produits

semi conducteurs.

C. La presente Annexe a pour objet d'assurer la protection voulue A la propriete intel-

lectuelle r6sultant de la cooperation en matiere de recherche entre les Parties contractantes.
Les Parties contractantes garantissent une protection adequate et effective A la propriete in-

tellectuelle cr 6e ou transmise dans le cadre du pr6sent Accord et des accords d'application

pertinents. Elles conviennent de s'informer lune l'autre, avec une extreme diligence, de

toutes inventions ou uvres protegees par des droits de propriet& intellectuelle, ou uvres
prot6gees par des droits de propriete intellectuelle pouvant decouler du pr6sent Accord et

de prendre des mesures pour leur assurer une protection adequate.

D. Les differends ayant trait A la propriete intellectuelle qui pourraient surgir A propos

de l'application du present Accord sont resolus par voie de n6gociations entre les Parties

contractantes. Au cas oa elles ne parviendraient pas A s'entendre, les differends peuvent etre

soumis, d'un commun accord, A un tribunal arbitral qui rend une sentence sans appel, con-

form6ment aux regles applicables du droit international.

E. La denonciation ou l'extinction du present Accord ne porte pas atteinte aux droits et
obligations d6coulant de la pr6sente Annexe.

II. Attribution de droits

A. Chaque Partie contractante a droit A une licence g6nerale, irrevocable et libre de re-

devances, valable pour tous les pays, aux fins de traduction, de reproduction et de distribu-
tion publique d'articles, de revues, de rapports et de livres A caract&re scientifique et

technique resultant directement du present Accord de cooperation scientifique et tech-

nologique entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Slovenie, sans pr6judice de tous

autres droits moraux y afferents. Cette licence generale est octroyee par 6crit, en indiquant

les activites pour lesquelles chacun des droits susmentionnes est accorde. Tous les exem-
plaires d'un ouvrage distribu6 publiquement, prot6g6 par le droit d'auteur et relevant de la
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pr6sente disposition, doivent indiquer les noms des auteurs des deux Parties participant au
projet, A moins qu'un auteur ne renonce express~ment au droit d'tre mentionn6.

B. 1) Les Parties contractantes s'engagent A se tenir mutuellement inform6es du
d~roulement de leurs activit~s de cooperation et A tenir cette information confidentielle
pour faciliter la protection des r6sultats des diffrrentes formes de propri6t& intellectuelle.
Toutes les donn~es utiles doivent de mme 8tre fournies lorsque des documents sont soumis
aux fins de protection et de coop6ration dans le cadre des proc6dures visant A lacquisition,
au maintien et A la defense desdits droits.

Sauf si elles en conviennent autrement, les r~sultats obtenus comme suite A une
coop6ration en mati~re de recherche sont la propri6t6 commune des deux Parties contrac-
tantes. Les Parties contractantes coop~rent pour assurer la protection effective, au moyen
des droits de propri6t6 intellectuelle, des r6sultats obtenus dans le cadre de l'Accord de
cooperation scientifique et technologique entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de
Slov6nie. Si une des Parties contractantes ne souhaite pas exercer la facult6 qu'elle a de de-
mander ou de d6fendre la protection de son droit, elle en informe l'autre Partie avant qu'il
ne s'6coule une p6riode de temps susceptible de compromettre l'acquisition ou le maintien
de ce droit, afin que cette autre Partie puisse en revendiquer la propri6t6 ou se substituer A
elle par subrogation.

2) Les Parties contractantes, ou les personnes d6sign6es par elles, tablissent en com-
mun un plan de gestion technologique qui d6finit leur participation, rallocation des b6n6-
fices et toutes autres questions qu'elles jugent appropri6es, sans 6gard aux droits moraux
dans les cas du droit d'auteur et autres droits associ~s. L'attribution des droits de propri6t6
intellectuelle sur les r6sultats d'une recherche conjointe est effectu6e conform6ment au plan
de gestion technologique pertinent. A d6faut et quand la nature des droits l'exige, il est en-
tendu que chaque Partie contractante est libre de demander une protection sur le territoire
qu'ellejuge indiqu6 A condition de notifier A l'avance les conditions dans lesquelles elle sou-
haite prot6ger les r6sultats de l'activit6 de recherche conjointe avec l'autre Partie contracta-
nte. La Partie qui re~oit une telle notification dispose d'un mois pour exercer le droit qu'elle
a de demander, en sa qualit6 de copropri6taire, une protection dans les conditions conve-
nues, tout en supportant une part 6gale des cofits. En l'absence d'accord sur le territoire au-
quel s'applique la protection, chaque Partie contractante a le droit de demander une
protection dans les pays d rHgard desquels rautre Partie ne manifeste pas d'int6r~t. Le coat
de la protection est support6 dans sa totalit6 par la Partie qui demande cette protection, sauf
accord contraire.

3) La Partie contractante qui d616gue un chercheur b6n6ficie des droits de proprit6 in-
tellectuelle prot6geant les r6sultats de la recherche en proportion de sa contribution. Le
montant des redevances, au titre de la licence d'exploitation, est arr~t6 en tenant compte de
l'investissement r6alis6 par chacune des Parties dans la recherche et dans la protection ju-
ridique des r6sultats, ainsi qu'en fonction de la contribution du chercheur visiteur.

Les droits de propri6t6 intellectuelle sur les r6sultats des activit6s imputables au cher-
cheur visiteur sont r6gis par les dispositions du droit interne du pays d'accueil.

III. confidentialite des informations a caractere economique

Si des informations reconnues comme 6tant de nature confidentielle sur le plan
6conomique sont cr66es ou fournies dans le cadre du pr6sent Accord, chacune des Parties
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contractantes et ses participants protbgent lesdites informations, conform6ment aux lois, r6-
glements et pratiques administratives applicables. Des informations peuvent &re con-
sid6r6es comme 6tant de nature confidentielle sur le plan 6conomique lorsque la personne
qui les d6tient peut en tirer un avantage 6conomique ou concurrentiel sur celles qui ne les
possdent pas, ou encore dans les cas oti ces informations ne sont pas g6n6ralement con-
nues ou disponibles publiquement aupr~s d'autres sources et que leur d~tenteur ne les a pas
communiqu6es ant6rieurement sans imposer en temps voulu Iobligation d'en pr6server la
confidentialit6.
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[ECHANGE DE NOTES]
I

R~publique de Slovbnie

Minist~re des affaires trangbres

Ljubljana, le 26 septembre 2002

N°ZMP 921 95 2196/98

Le Minist~re des Affaires 6trangbres de la Rpublique de Slov~nie pr~sente ses com-
pliments d r'Ambassade du Royaume d'Espagne et a l'honneur de lui faire savoir qu'une er-
reur s'est gliss~e dans le texte slovene de rAccord de cooperation scientifique et
technologique entre la R~publique de Slov~nie et le Royaume d'Espagne, sign& A Madrid
le I Ijuin 2002.

Pour assurer la concordance des textes anglais et espagnol, le Minist~re propose de le
corriger comme suit:

Dans la version slovene de la clause finale, en remplaqant les mots << 11. maja 2002 >
par << 11. junija 2002 >>.

Le Minist~re demande d 'Ambassade du Royaume d'Espagne de bien vouloir consentir
A cette suggestion.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Slov~nie saisit loccasion pour
renouveler A l'Ambassade du Royaume d'Espagne les assurances de sa plus haute con-
sidration.

Ambassade du Royaume d'Espagne
Ljubljana
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II
Ambassade d'Espagne

Note Verbale

No 54/02

L'Ambassade d'Espagne A Ljubljana pr6sente ses compliments au Minist&re des af-
faires 6trangbres de la R~publique de Slov~nie et a l'honneur de lui communiquer que les
Cortes Generales ont accept6 1' < Accord de coop6ration scientifique et technologique entre
le Royaume d'Espagne et la R~publique de Slov6nie >>, sign6 A Madrid le 11 juin 2002, sig-
nature qui complte, pour ce qui est de la Partie espagnole, les formalit6s constitutionnelles
requises pour l'entr6e en vigueur dudit Accord.

La pr6sente repr6sentation diplomatique souhaite faire savoir en m~me temps que la
note verbale No ZMP 921 95 2196/98, du 26 septembre 2002 proposant de corriger la date
de signature de l'Accord, en remplagant le <« 11 maja 2002 >> par << 11. junija 2002 >> a l'agr&
ment du Ministre espagnol des affaires 6trang~res.

L'Ambassade d'Espagne & Ljubljana saisit loccasion pour renouveler au Ministare des
affaires 6trang~res de la R6publique de Slov6nie lassurance de sa plus haute consid6ration.

Ljubljana, ce 26 novembre 2002.





No. 39393

United Nations (United Nations Children's Fund)
and

Saint Lucia

Basic Cooperation Agreement between the United Nations Children's Fund and the
Government of Saint Lucia. Castries, 22 May 2003

Entry into force: 22 May 2003 by signature, in accordance with article XXIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 11 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies
pour renfance)

et
Sainte-Lucie

Accord de base relatif A la cooperation entre le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance et le Gouvernement de Sainte-Lucie. Castries, 22 mai 2003

Entree en vigueur : 22 mai 2003 par signature, conformment cz l'article XXIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, I Ijuin 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~nrale destinO c mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39394

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
El Salvador

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Government of
the Republic of El Salvador on the reciprocal promotion and protection of
investments. Brussels, 12 October 1999

Entry into force: 18 November 2002 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: Dutch, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 17 June 2003

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de l'Union economique belgo-luxembourgeoise)

et
El Salvador

Accord entre 'Union economique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
Republique d'EI Salvador concernant l'encouragement et la protection
r6ciproques des investissements. Bruxelles, 12 octobre 1999

Entr6e en vigueur : 18 novembre 2002 par change des instruments de ratification,
conform~ment d Particle 13

Textes authentiques : n~erlandais, franqais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 17juin 2003
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONONISCME UNIE

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR

INZAKE
DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN DESCHEMNIING

VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend mede in de naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regermng,
ener-xjds

en

DE REGEJNG VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR,
anderzijds

(bierna te noemex de "Overemnkoumtsluitende Partijen")

VERLANGENDE hun economische samenwerldng te versterken door het scheppen van gwistige
voorwaardcn voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van 6En der
Overeeikomstshlitnde Partijen op bet grondgebied van de anderc Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTEKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overcenkomst,

1. Betekent het begrip "investeerders" :

a) do "onderdanen", dit wil zoggon elke naturlijke parsoon die, volgens de wetgeving van het
Koninkijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of van do Republiak El Salvador
beschouwd wordt als onderdaan van respectiovelijk het Koninkrijk Belgie, het
Groothertogdom Luxemburg of van de Rcpubliek El Salvador;

b) - Voor de Belgisch-Luxemburgs Economisch Unie, de "vennootschappen", dit wil
zeggen elke rachtspersoon die is opgericht overeenkomstig de wetgeving van het
Koninlaijk Belgid of hot Groothertogdom Luxemburg an die zijn maatschappclijke
zetel hefl op hot grondgebiead van respectievelijk het Koninlkijk Belgid of het
Groothertogdom Luxenburg.

- Voor de Republick El Salvador, de rechtasperonon opgericht overconkomstig do
wtgeving van am hat even welk land on rechtastrcks of onrechtsstrecks onder de
controle van natuurlijke personen van doze Partij of van rechtsporsonon waarvan de
zetel zich bcvmdt op het territoxim van doze Pmtijen waa dejuridishe persoon zijn
blangrijkste economische activiteit uitoefent

2. Beteknt het begrip "inveaaering" om hot even welke vorm van activa en elke rechtstrckse of
onreahtstreekaa inbrong in specian, natura of dienst n, die warden gefnvesteerd of
geherinvesteerd in am het even welk¢ eaonomische sector.

Als investeringen in do zin van daze Overeonkomat golden meer bepaald, maar niat uitsluitend:

a) de roorendc on onrocrende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals
hypotheken, voorrehatn, panden, vruchtgebruik on gclijkardige rechten ;

b) do aandalen, doelbewijzen en alie andere vormen van dcelnoming, zelfs minoritair of
onrachistreaks, in vennoolschappen die zijn opgericht op hot grondgebied van Un der
Overeenkomstsluitende PartijUn ;

c) de obligaties, vorderingen an rechten op eniga proatatie met economische waardo;

d) de auteursrochten, raclten van industri~Le aigendom. technische proc&Id-s, gedeponearde
namen en handclsfondson ;

e) de publickrechtelijke of contractude concesaiea, waaronder die betreffende do proaPetia,
de teelt, do ontginning of winning van natuumiijke rijkdommen.

Gen enkele verandering in do ju-idische vorm waarm do activa on kapitalen werden
geinvesteerd of geherinvestaerd brcngt hun kwalificatie als "invstering" als bedoeld in doze
Overenkomst in het gedrang.
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3. Betekcnt hot begrip "inkomsten" do bedragin die voortvloeien uit cen investering, on namelijk
maar niet uitsluitend, de winston, intresten, kapitaalaangrooi, dividonden, royalties of
vergoedingen.

4. Betckent do term "grondgebied":

- voor do Bolgisch-Luxemburgs Economische Unie, hot territorium van het Koninkrijk
Belgie en hot tcrritorium van hot Groothertogdom Luxemburg evcnals do maritiome
gebieden, met name de gebioden op en onder zeeo die zich voorbij do territoriale watcmn
van do betrokken Staat uitstrekken en op dewelke doze, overeenkomstig hot intornatonaal
ieoht, zijn sooverein rechton on zijn Techtsmwt uitoefent met hot oog op het onderzook,
do ontginning cn hot behoud van de natbnrlijke rijldommemn

- voor do Republiek El Salvador, hot grondgebied, bet maritieme en luchtgebied
onderworpen aan do soeverciniteit van clke Partij in overeensemming met do respectieve
wetgevingen en met het intcmationaal recht.

ARTEKEL 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investenagen op haar grandgebied door
investeorders van do andere Ovcreenkomstsluitendc Partij aan an laat doze investeringen toe in
overeonstcmming met haar wetgeving.

2. Elke Overoenkomstsluitende Partij laat in hot bijzonder hot sidton en uitvocren toe van
licenticcontracten on van overcnkomsten inzake commerciele, administratieve of technische
bijstand, voor zover doze activiteiten verband houden met investcringen.

ART1KEL 3

Bescherming van do investeningen

1. Alle rchtstreckse on orbtstrcekse investeringen uitgevoerd door investeedors van 66 der
Overeenkomstshxitnde Partijen genioten op hot grondgebied van do andere
Overeenkomstsluitondc Partij cen bilijk eon rochtvaardige behandoling.

2. Ondor voorbehoud van maatregelon noodzakelijk voor do handhaving van do openbare orde,
genieten die investexingea eon voortdurende veiligheid en beschrming, met uitsluiting van elke
ongorechtvazrdigde of discriminatoire maarogol die, in rechte of in fcite., hot behoor, do
instandhouding, het gebruikL, hot genot of de vereffening crvan zou kunon bclomneren.

3. Do in do paragrafcn 1 e 2 omschreven bohandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan
die welke do invcsteerdcm van econ derdo Staa gonieten on zijn in geen goval mmder gunstsg dan
die welko hot intemaionaal recht waazborgL
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4. Die behandeling en bescherming strkken zich evenwel niet uit tot de voorrcchten die eui
Overeenkomstsluitaide Partij tokent aan investeerders van een dcde Staat, op grond van haar
iidmaatschap van of associatie met cen vrijhandelszone, ecn douane-unic, en
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale econonmischc organisatic.

ARTIKEL 4

Eigendomsberovcnde of-beperkende maa-regelen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie tr treffen, noch enige andere matrgel die tot gevolg heeft dat de investeerders
van de andere Overcnkomnstsluitende Partij rechtstareeks of omrchtstrecks het bezit ontnomen
wordt van de mvesteringcn die hen toebehoren op haa" grondgebied.

2. Wanncer cen afwijking van paragraaf 1 wordt gerehtvaardigd door het opcnbaar nut, de
veilighcid of het nationaal belang, dan moecin de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden gcnomen volgens ecn wettelijke procdme ;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met ean bijzondere verbintenis;

c) ze gnan vergezeld van aancgelen die voorzien in de betaling van con gepaste en
effectieve schadevergoeding.

3. Het bedrag van de schadevergoedingen moet overeensternmen met de marktwaarde van do
betrokken investeringen. op de dag voor de datum wanrop de nuaatregelen worden getroffen of
bekendgemaakL

De schadevergoedingen worden betaald in de munt van de Staat waartoe de investeerder behoort
of in een andere convertibele munt Zc worden zonder vertraging uitgekeerd cn kunnen vrij
worden overgemaakt. Ze brengeM rente op are het normale banktarief vana! de datum van him
vaststelling tot aan deze van hun bctaling.

4. Dc investeerders van 66n der Overenkomstsluitende Partijcn waarvan de investringe schadc
zouden lijden ingcvolge cen oorlog ofeen ander gewapend conflict, en revolutic, een nationalc
roodtoestand of ec opstand op bet grondgebied van de andere Overcenkomstsluitcnde Partij,
genieten vanwege die laatste ecu behandeling die ten minsmte gcijk is aan die welke aan
investeerders van de mcest begunstigde natie wordt verleend voor wat de tcruggavMn.
schadeloosstellingw, compensatics of andere schadevergoedingan betreft

5. Voor de in dit artikel behandelde kwestics zal elke Ovacrnkomstsluitende Partij ann de
investerders van dc andere Partij ean behandeling verlenen die ten minste gelijk is ann die welke
ze op haar grondgebied geft aan de inveateerders van de mest bcgunstigde natic. Die
bebandeling zal in geen geval minder gunstig zijn dan die welke het inteinationaal rccht
waborlgt



Volume 2216, 1-39394

ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkumstsluitende Partij verlcent aan de investeerders van do andere
Overeenkomrtsluitende Partij, de vrije overmaking naar of vanuit haar grondgebied, van alle
betalingen inzake een investening, en mcr bepaald van :

a) bedragen bestemd am en investering tot stand te brongen, to behouden of te ontwikkelen;

b) bedragen besterod voor de betaling van contractuele verplichtingcn, inbcgrepcn de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalties en andcre betalingen
ingevolge licenties, franchising, concessis en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergocding van gexpatrieerde werknemers;

c) de opbrengsten van investeringen ;

d) de opbrengst van de volledige of gedeltelijke vercffening van investeringen, inbegrepen
de mcerwaarden of verhogingen van gefnvesteerd kapitaal;

e) de ingovolge artikel 4 betaalde schadevergoedingon.

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitendo Partijcn di uit hoofdc van cen investermg op
bet grondgebicd van de andre, Overeonkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens een
passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. De overmakingen gcbeuren in em vrijelijk omwisselbaR munt, tegen de koers die op de datum
ervan van toepassing is op de contanttransactics in de gebruikte munt.

4. Elk der Ovcre nkornstsluitcnde Partijen levert de nudige vergunningen afom rvoor te zorgen
dat de overmakingon zonder vertraging knnen gebcuren, zonder andere onkosten dan do
gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden gegeven aan
de investeerdcra van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatic

1. Indien 6dn der Overeenkomstsluiteade Parlijen of eon openbare insteUing ervan
schadevergocdimgcn uitbetaalt aan haar cigen investeerdcrs op grond van eon garantic voor eom
invcstering, dan crkcnt de andere Overeekomstsluiterud Partij dat de rechtcn ca vordcringn
van de investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Ovcreenkomstsluitende Partij of
openbarc instelling.

2. In verband met do overgedragcn rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan do
vorzckcraar die in de reebten van do schadelocsgesteldc investerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractucel op die investeerder rustei.
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ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt geregeld door dezc Ovcreenkomst, maw
ook door de nationale wetgeving van 6n der Overaankomstsluitmnde Pauijen, of door bestaande
intemationale ovareankonisten of overtenkomsten die door de Partijen in de tockomst zullen
ondartakand worden, dan kunnen de investeerders van dc andere OvercenkomstsAluind Partij zich
beroepen op de bepalingen die voor hen bet gunstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzonderm ovareankonisten

I. Invaestringan waarvoor can bijzondcre overcenkomst werd gesloten tussen Un der
Overeenkomstsluitendae Partijen en investeerdcrs van de andera Partij, zijn onderworpen aan de
bapalingan van daze Overceankonist en aan die van de bijzondre ovcreenkomst.

2. Elk der Ovarecnkomstsluitende Partijen leeft steeds de vebintnisscn na die ze tegcnover
investeerders van de andcra Overenkomstsluitnde Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

Regaling van geschillRn met betrekking tot de investeringen

1 Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van 6(m der Overeenkomstsluitende Partijen
en de andera Overeenkomstsluitcnde Parij wordt door de mcest gerade partij schriftelijk kennis
gegeven, vergez ld van ean voldocnda gedetailleerd memorandum.

In de mate van bet mogeaijke zullen de partijen probaren dat geschil op minnelijke wijze ta
regelen door middel-van onderbandelingan, eventueal door beroap te docn op cen onderzoak van
can derde, of anders door een vrzon ingsprocadure tussn de Overeankornstsluitende Partijan
langs diplomatieke wag.

2. Warmear er gean minnelijkc schiddng gatroffan want door ca a akkoord tusse c
partijen die bij bet gaschil betrokken 2ijn, noch verzoening bervtib werd langs diplomatieke weg
binnen zes maanden na de kennisgeving, dan wordt het geschil, nnar de keuze van de
invcterer, ofwcl aan de bevoagdc rechtsmacht van de Stat waar de investcring gedaan ward,
ofwel san ienmationaa arbitrage, ondcrworpen.

Met dat doel geeft elk der Overankomstsluitende Partijen haar voorafgaandc en onherroepclijke
toesteamming om elk geschil aan dergelijke arbitrage to onderwcrpen. Die toestemming houdt in
dat ze niet zuflen aisan dat cerst de interne administratieve of juridische procedures wordcn
uitgeput.
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3. Als intcnationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil voorgclegd aan het Internationaal
Centrum voor Regeling van Invcstcringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat werd opgcricht door het
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschiflen tussen Staten en ondcrdanen van andere Staten",
ter ondertekening opengcsteld te Washington op 18 maa-t 1965.

4. Gcn van de Overeenkomstsluitcnde Partijcn, die betrokken is bij cen geschil. zal in enig
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak, als
verweer aanvoercn dat dc investeerder die tcganpartij is bij het geschil, ecn vergoeding ter
uitvocring van em vcrzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Ovcreankomst vcrmeldc
garantie heeft ontvangen, die het geheel of cen gcdclte van zijn verliezen dekt.

5. De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van bet nalionale recht van de
Overceenkomst luitende Partij die partij is bij bet geschil an op het grondgebied van dewelke de
investering gesitucerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconllicten, dc bepalingen van
deze Overeenkoznst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventuecl werd gesloten
met betrekking tot de investerng, en de beginselen van internationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor dc partijcn bij het geschil. Elke
Overcenkomstsluitcude Partij verbindt zich ertoc ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale
wctgeving.

ARTIKEL 10

Meest begunstigde Natie

Voor a11e kwesties met bet ekkdng tot d" beihandeling van invsteringen, genieten de investecrdcrs van
elk der Overeenkomstsluitende Partijen op bet grondgebied van de andere Partij, de behandeling van
de incest begunstigd natie.

ARTIKEL 11

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen irizake interpretatie oftocpassing

I. Elk geschil bereffende de interpretatie of de toepassing van dcz Overeenkoinst moct, indian
mogelijk, wordcn gcregeld langs diplomaticke weg.

2. Bij gebrek aan can regeling langs diplomatieke weg wordt bet geschil voorgelegd aca n
gemegde commissie samengesteld uit vertegerwoozdigcrs van beide Partijan ; die commissie
vergadert op ve.oek van de icest gered Partij en zonder ongerecthtvaardigde vertraging.

3. Indica de gemangde commissie het geschil net kan rcgelen, wordt bet op verzock van de U6n of
de andere Ovarcenkomstsluitande Partij onderworpen aan can arbitragcprocedurc, die voor elk
geval apart als volgt wordt ingesteld :
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Elke Overcenkomstsluitende Partij zal een scheidsrechtcr aanwijzen binnen een periode van twee
maanden vanaf de datum waarop Un der Overecnkomstsluitende Partijen de andere in kenias
heeft gesteld van baar voomemen het gcscbil aan arbitrage te onderwepen. Sinnen twee
maaaden na hun aanstelling duiden dczc twee scheidrechteas in onderling overleg een
onderdaan van cen derde Staat ann als vooritter van het college van scheidsrechters.

Indien deze termijnen niet worden nagelcefd, zal de 66n of de andcre Overecnkomstsluitende
Partij de Voorzittcr van het Internationaal Garchtshof verzoeken de benoeming te doetx van de
nict-aangewezen scheidsrcchtcr of scheidsrechters.

Indien de Voorzitte van het Internationaal Ger=htshof onderdaan is van de 6dn of de andere
Overeenkomstsluitende Partij of van cen Staat waazmec de 6n of de andere
Overeenkomstsluitcnde Partij geam diplomaticke btrekkingen heeft, of als hij am een andere
reden zijn finctie niet kani uitocfen, wordt de Ondcrvoorzitter van het lntemationaal
Gerechtshof verzocht die bcenoimng te dociL

4. Het alds smnengestelde college stelt ziju cigen procedurcregels vast. Zijn beslissingen warden
bij meerderheid van steinmen genonen ; ze zijn defnitief en bindend voor de
Overeenkomstsuitende Pw-tijen.

5. Elke Ovreenkomatsluitende Partij zal dc kosten die zijn verbonden aan de aanwijzing van haar
scheidsrcchtcr drage. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van dc dcrde scheidsrechter
en de werkingskosten van bet college wardcn gclijkahjk gedragcn door de
Overeenkomnstsluitende Parijen.

ARTIKEL 12

Vroegere investeringan

Deze Overecnkorost is eveneens van toepassing op de voor zijn inwrldngirading uitgevoerde
investeringen, verrcht door investcerders van &n der Overewkomstaluitende Parojen op het
grondgebied van de andere Overcenkomstsluitende Partij, en dit in overcnstemring met haar wetten
en reglementen.

ARTRIKEL 13

Inwcrkingtreding en dunur

De Overcukomst tre t in wekdng Ud -a-d na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurencic can
ternijn van tienjaar.

Tenzij 6n der Overecnkomstsluitaide Partijen ze ten imat zes mnandev voor bet einde van de
geldigheidstczmijn opzcgt, wordt ze tclkens silzwijgend vcriengd voor ea nieuwe termijn van
tien jaar, en elke Overcenkomstaluitende Partij behoudt zich bet recht ze op te zaggen met
kennisgeving ten minste zen maanden vor het eindc van de lopende gcldigheidstcrmijn.
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2. Investeringen die voor de datum van bedindiging van deze Overeenkomst werden verricht,
blijven onder haa" toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar rm die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoc bchoorlijk gemachtigd
door bun onderscheiden regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 12 oktober 1999, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse,
Franse en de Spaanse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii,
handelend mede in de naam van

de Regering van bet Groothertogdom
Luxemburg:

Louis MICHEL,
Vice-Eerste Minister en Minister van

Buitenlandse Zaken

VOOk DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK EL SALVADOR:

Z.E. Lie. Maria Eugenia Brizuela de Avila,
Minister voor Buitenlandse Betrekkingen

Voor de Vlaamse Regering :
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Voor de Waalse Regering :

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvemement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale,

d'une part

et

Le Gouvernement de la R6publique D'el Salvador,

d'autre part

("ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes")

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de I'autre Partie contractante,

Sont Convenus de Ce Qui Suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseurs" d6signe :

a) les "nationaux" c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'El Salvador
est consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg
ou de la R6publique d'El Salvador respectivement ;

b) Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, les "soci~t6s", c'est-A-dire toute
personne morale constitu6e conform6ment A ]a 16gislation du Royaume de Belgique ou du
Grand-Duch6 de Luxembourg et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Bel-
gique ou du Grand-Duch& de Luxembourg.

c) Pour la R6publique d'El Salvador, les personnes juridiques constitu6es conform6-
ment A la 16gislation de n'importe quel pays et contr61kes directement ou indirectement par
des personnes physiques de cette Partie ou par des personnes juridiques dont le si ge se
trouve sur le territoire de cette Partie oi la personne juridique exerce son activit6
6conomique principale.
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2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
pothques, privilges, gages, usufruit et droits analogues ;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes ;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r6investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int&ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit6s.

4. Le terme "territoire" d6signe

- Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Bel-
gique et le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est-
A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales de
lEtat concern6 et sur lesquels celui-ci exerce, conform6ment au droit International ses
droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation
des ressources naturelles.

- Pour la R6publique d'El Salvador, l'espace terrestre, maritime et a6rien soumis A la
souverainet6 de chaque Partie, conform6ment aux 16gislations respectives et au droit inter-
national.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes I et 2 sont au moms egaux a
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favor-
ables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun
ou toutes autres formes d'organisations 6conomiques r6gionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de 1'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit& publique, de s6curit6 ou d'int6r~t national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre remplies

a) les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale ;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 ad6quate
et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur du march6 des investissements
concern6s A la veille du jour ou les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl~es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaic convertible. Elles seront vers6es sans d6lai et librement trans-
f6rables. Elles porteront int6r~t au taux bancaire normal depuis la date de leur fixation
jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm&6 r6volution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficient, de la
part de cette derni6re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord& aux investisseurs de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations
ou autres d6dommagements.

5. Pour les matieres r6gl~es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle r6serve sur son
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territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante,
le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs a un inves-
tissement, et notamment :

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les royalties et autres paiements d6coulant
de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r6mun6rations
du personnel expatri6 ;

c) des revenus des investissements

d) du produit de ]a liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant les
plus-values ou augmentations du capital investi ;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'Article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de rautre Partie contractante, sont 6galement autoris6s A
transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri~e de leur r~mun6ration.

3. Les transferts sont effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applicable
A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans ]a monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex~cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr~vues par le present Article sont au moins 6gales i celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favorisee.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
rautre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
f6r6s A la Partie contractante ou l'organisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
d l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. R~gles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la l6gislation nationale de rune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
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l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait robjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du
pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement de diffirends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m6moire suffisamment d6tailI6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A l'amiable par
la n6gociation, en ayant 6ventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comptente de l'Etat
ou l'investissement a 6t6 fait, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger que soient &puis& en premier lieu les recours administratifs ou
judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre inter-
national pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66
par "la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulevera d'objection,
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
pattie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'Article
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit inteme de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6e, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de laccord particulier
qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit internation-
al.
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6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en confornit6 de sa
1gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de lautre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 11. Difftrends d'interprtation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout diffrend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord doit &tre
r~gl, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffrend est soumis A une com-
mission mixte, compose de repr~sentants des deux Parties ; celle-ci se r~unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diffrend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou lautre des Parties contractantes, A une procedure d'arbitrage mise en oeu-
vre, pour chaque cas particulier, de la manire suivante:

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois a compter
de la date d laquelle rune des Parties contractantes a fait part A rautre de son intention de
soumettre le diff~rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
coll~ge des arbitres.

Si ces d~lais nont pas &6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc~der A la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch& d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit& A proc~der A cette
nomination.

4. Le collage ainsi constitu& fixera ses propres r gles de procedure. Ses dcisions se-
ront prises A la majorit6 des voix ; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du collge seront supportrs, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements ant~rieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements.

Article 13. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur pour
une p~riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p~riode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la priode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectus antrieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 12 octobre 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
frangaise, n~erlandaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour L'union Economique Belgo-luxembourgeoise:

agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Louis MICHEL

Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement wallon:

Pour le Gouvernement flamand:

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

Pour Le Gouvernement de la R~publique D'EL Salvador:

S.E. LIC. MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA

Ministre des Relations ext6rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA
DE INVERSIONES

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA,
que obra en su nombre como en el
del Goblerno del Gran Ducado de Luxemburgo, en virtud de los acuerdos elistentes,
el Gobierno Valon,
el Gobierno Flamenco,
y el Gobierno de la Regi6n de Bruselas-Capital,
por una parte,

Y

EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA DE EL SALVADOR,
por otra parte,

(en adelante denominados las "Partes contratantes')

DESEANDO fortalecer su cooperaci6n econ6mica mediante la creaci6n de condiciones favorables
para la inversi6n de nacionales de una de las Partes contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I

Definiciones

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo,

I El trmino "inversionistas" designa:

a) los "nacionales", o sea toda persona fisica que, de acuerdo con la legislaci6n del Reino de
Bdlgica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la Repdblica de El Salvador se considere
como ciudadano del Reino de B61gica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la Repfiblica
de El Salvador respectivamente ;

b) - Par la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa, las "sociedades", es decir toda
persona moral constitulda conforme a la legislaci6n del Reino de Bilgica o del Gran
ducado de Luxemburgo y que tenga su sede en el territorio del Reino de B6lgica o
del Gran Ducado de Luxemburgo.

- Para ]a Repdblica de El Salvador, la persona juridica constituida conforme a la
legislaci6n de cualquier pals, que fueren controladas directa a indirectamente por
personas fisicas de esa Parte o par personas juridicas cuya sede se encuentre en el
teritorio de esa misma Pane donde la persona juridica ejerce su actividad econ6mica
principal.

2. El termino "inversiones" designa a todo elemento activo, cualquier sea 6ste y a toda aportacidn
directa o indirecta en metAlico, en especie o en servicios, invertida o reinvertida en un sector de
actividad econ6mica, cualquiera sea 6ste.

Se considera como inversiones, en el sentido del presente Acuerdo, principalnente, per no
exclusivamente a:

a) los bienes muebles e inmuebles asi como a todos los deas derechos reales tales como
hipotecas, privilegios, prendas, usufructo y derechos anilogos;

b) las acciones, partes sociales y toda forma de participaci6n, incluso minoritaria o indirecta,
en las sociedades constituidas en el territorio de una de las Partes contratantes ;

c) las obligaciones, cr~ditos y derechos de todas las prestaciones que tengan un valor
econ6mico;

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial, los procedimientos tdcnicos,
los nombres registrados y los establecimientos mercantiles ;

e) las concesiones de derecho ptiblico o contractuales, principalmente las que se refieren a ]a
pospecci6n, al cultivo, la extracci6n a la explotaci6n de recursos.natuales.

La calificaci6n de las inversiones en el sentido del presente Acuerdo no se veri afectada par
ninguna modificacidn de la forma juridica en la cual se hayan invertido a reinvertido los haberes
y capitales.

3. El trrnino "ingresos" designa a las sumas producidas por una inversi6n y principalmente, pero
no exclusivamente, a los beneficios, intereses, incrementos de capital, divideodos, regalias a
indemnizaciones.
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4. El t~rmino "territorio" designa:

- El t6rmino "territorio" se aplica al territorio del Reino de B61gica, al territorio del Gran
Ducado de Luxemburgo y al territorio de la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa, asi
como a las zonas maritimas, o sea aquellas zonas marinas o submarinas que se extienden
mis alla de las aguas territoriales de los Estados correspondientes y en las cuales 6stos
ejercen sus derechos soberanos, y su jurisdicci6n con fines de exploraci6n, de explotaci6n
y de conservaci6n de los recursos naturales, de conformidad con el derecho intemacional.

- Para la Repfiblica de El Salvador, "tcrritorio" comprende, el espacio terrestre, maritimo y
aireo bajo la soberania de cada Parte, conforme a sus respectivas legislaciones y al derecho
intemacional.

ARTICULO 2

Promoci6n de las inversiones

I. Cada una de las Partes contratantes fomentari las inversiones de los inversionistas de la otra
Parte contratanle en su territorio y aceptari tales inversiones de confomidad con su legislaci6n.

2. En particular, cada Parte contratante autorizari la conclusi6n y la ejecuci6n de contratos de
licencia y de convenios de asistencia comercial, administrativa o t6cnica, en la medida en que
estas actividades estn en relaci6n con las inversiones.

ARTICULO 3

Proteccidn de las inversiones

Todas las inversiones efectuadas por los inversionistas de una de las Partes contratantes, sean
directas o indirectas, dispondrin de un trato justo y equitativo en el territorio de la otra Parte
contratante.

2. A reserva de las medidas necesarias al mantenimiento del orden pfiblico, estas inversiones
gozarin de constante protecci6n y seguridad, excluyendo cualquier medida injustificada o
discriminatoria que pudiera obstaculizar, de hecho o de derecho, su gesti6n, conservacidn,
utilizaci6n, usufructo o su liquidacidn.

3. El trato y la proteccidn, como se definen en los pirzafos 1 y 2 serAn al menos iguales a los que
reciben los inversionistas de an tercer Estado y, en ningun caso, menos favorables que los que
reconoce el derecho intenacional.

4. No obstante, este trato y protecci6n no se extienden a los privilegios que una Parte contratantes
otorga a los inversionistas de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n a
una zona de libre comercio, una uni6n aduanera, un mercado comfin o cualquier otra forma de
organizaci6n econ6mica regional.
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ARTICULO 4

Medidas privativas y restrictivas de propiedad

1. Cada Parte contratante se compromete a no adoptar ningdin tipo de medida de expropiaci6n o de
nacionaliaci6n ni ninguna otra medida que tenga por efecto despojar a los inversionistas de la
otra Pane contratante, directa o indirectamente, de las inversiones que les pertenezcan y que
hayan sido efectuadas en su teritorio.

2. En el caso de que imperativos de utilidad pablica, de seguridad o de interds naciona1 justifiquen
una derogaci6n del pfirafo 1, se deberfn cumplir las siguientes condiciones:

a). las medidas adoptadas provendrin de un procedimiento legal ;

b) estas medidas no serin ni discriminatorias, ni contrarias a un compromiso especifico;

c) las medidas estarfin sujetas a disposiciones en las que se prevea el pago de una
indenizaci6n adecuada y efectiva.

3. La cuantia de las indennizaciones corresponderi al valor de mercado de las inversiones
con-espondientes a la vispera del dia en que se hayan adoptado o se hicieran del conocimiento
pdiblico.

Las indemnizaciones se pagarin en la moneda del Estado al que pertenece el inversionista o en
cualquier otra moneda convertible. Estas indemnizaciones se pagarin sin denora y serin de
libre transferencia. Estas devengarin inter& segn la tasa bancaria normal desde la fecha de su
fijaci6n hasta la fecha de su pago.

4. Los inversionistas de una de las Partes contratantes cuyas inversiones hubieran sufrido dafios
provocados por una guerra o cualquier conflicto armado, revoluci6n, estado de urgencia nacional
o revuelta, acaecida en el territorio de ]a otra Parte contratante, gozarfn de un tratamiento, al
menos igual al que se otorga a los inversionistas de la naci6n mas favorecida en lo que respecta a
las restituciones, indemnizaciones, compensaciones u otros resarcimientos.

5. En Io que se refiere a las materias reglamentadas pot el presente articulo, cada Parte contratante
otorgari a los inversionistas de la otra Pane, un trato al menos igual al que se reserva en su
territorio a los inversionistas de la naci6n mAs favorecida. Este trato no seri, en ningfin caso,
menos favorable que el que reconoce el derecho internacional.

ARTICULO 5

Transferencias

Cada Parte contratante otorgari a los inversionistas de la otra Parte contratante, la libre
transferencia, hacia o desde su territorin, de todos los pagos relativos a una inversi6n, y
principalmente:

a) de las sumas destinadas a establecer, mantener o desarrollar la inversi6n;
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b) de las surnas destinadas a[ pago de obligaciones contractuales, incluidas Las sumas
necesarias para el reembolso de emprdstitos, las regalias y otros pagos derivados de
licencias, fianquicias, concesiones y otros derechos similares, asi como de las
remuneraciones del personal expatriado ;

c) de las rentas provenientes de las inversiones;

d) del producto de la liquidaci6n total o parcial de las inversiones, incluyendo las plusvalias o
incrementos del capital invertido;

e) compensaciones pagadas en cuinplimiento del artfculo 4.

2. Los nacionales de cada una de las Partes contratantes que han sido autorizados para trabajar en el
terrtorio de la otra Parte contratante, en conexi6n con una inversidn, deberi tambi~n permitirsele
que transfiera una porcidn apropiada de sus ganancias al pais de origen.

3. Las transferencias se efectuarin en moneda libremente convertible, al cambia aplicable en la
fecha de los mismos para hacer efectiva la transacci6n en la moneda utilizada.

4. Cada una de las Partes contratantes proporcionari las autorizaciones que sean requeridas para
asegurar que las transferencias puedan ser hechas sin atraso indebido. Sin ningdn otro cargo
adicional que los impuestos y costos usuales.

5. Las garantias referidas en este articulo deberdn por Io menos ser igual a aquellas otorgadas al
inversionista de la naci6n mis favorecida.

ARTICULO 6

Subrogaci6n

I. Si una de las Partes contratantes a, un organismo pfiblico perteneciente a ista, paga
indemnizaciones a sus propios inversionistas en virtud de usa garantia entregada por twa
inversi6n, la otra Parte contratante aceptarA que los derechos y acciones de los inversionistas
sean transferidos a la Parte contratante o al organismo pmblico correspondiente.

2. En Io que respecta a la transferencia de dereehos, la oa Parte contratante puede hacer valer ante
el asegurador subrogado en los derechos de los inversionistas indemnizados, las obligaciones que
incumben legal o contractualmente a estos tiltimaos.

ARTICULO 7

Regulaciones aplicables

Cuando un asunto relativo a las inversiones esti regido a la vez por el presente Acuerdo y por la
legislaci6n nacional de una de las Partes contratantes o por convenciones internacionales existentes o a
ser suscritas por las Partes en el futuro, los inversionistas de la otra Parle Contratante tendr-n derecho a
beneficiarse de las disposiciones que son mis favorables a ellos.
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ARTICULO 8

Acuerdos particulares

Las inversiones efectuadas por medio de un acuerdo particular entre una de las Partes
contratantes e inversionistas de la ota Parte se regirAn por las disposiciones del presente
Acuerdo y por las de este Acuerdo particular.

2. Cada una de las Partes contratantes garantizard en todo momento el respeto de los compromisos
adquiridos asumidos con los inversionistas de la otra Parte contratante.

ARTICULO 9

Soluci6n de litigios relativo a las inversiones

1. Cualquier litigio de inversi6n entre un inversionista de una Parte contratante y la otra Parte
contratante deberA ser notificado por escrito por la primera Parte contratante que tome acci6n. La
notificaci6n deberi ser acompaffada de un memorandum suficientemente detallado.

En la medida de lo posible, las Partes intentarin Ilegar a un arreglo arnistoso para resolver el
litigio mediante la negociacidn, recurriendo eventualmente al consejo de un experto de ina
tercera Parte, o mediante la conciliaci6n entre las Partes contratantes a travs del canal
diplomAtico.

2. En la ausencia de una soluci6n amigable del conflicto mediante la resoluci6n directa del mismo
entre las Partes en conflicto o por intermedio de la conciliaci6n por via diplomntica, en un plazo
de seis meses a partir de su notificacidn, el litigio serA sometido, segun Io decida el inversionista,
sea a lajurisdicci6n competente del Estado en el que se ha efectuado la inversi6n, o al arbitraje
internacional.

Para tal fin, cada una de las Partes contratantes darA su consentimiento con anticipaci6n e
irrevocable, paa que cualquier litigio sea sometido a este arbitraje. Dicho consentimiento
implica que ambas Partes renuncian a exigir que se agoten en primer lugar los recursos
administrativos ojudiciales internos.

3. En caso de recurrir al arbitraje international para resolver un litigio, 6ste deberA set sometido al
Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por la
"Convenci6n sobre arreglo de diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de
otros Estados", abierto a firma en Washington, el 18 de marzo de 1965.

4. Las Partes contratantes comprometidas en un litigio no podrin porter reparos en ninguna de las
etapas del procedimiento de arbitraje o de la ejecuci6n de uta sentencia de arbitraje, por el hecho
de que el inversionista, parte adversa en tun litigio, haya percibido una indemnizaci6n que cubra
total o parcialmente sus pdrdidas, en cumplimiento de usa p6liza de seguros o de la garantia
proveida en el articulo 6 del presente Acuerdo.
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5. El tribunal arbitral adoptarAi una resoluci6n en virtud del derecho intemo de la Parte contratante
comprometida coro tal en un litigio en el teritorio en el cual se ha efectuado la inversi6n,
teniendo en cuenta las disposiciones relativas a los conflictos de ley, las disposiciones del
presente Acuerdo, los trminos del acuerdo particular que hubiera intervenido respecto a ]a
inversi6n, asi coro los principios del derecho internacional.

6. Las sentencias de arbitraje son definitivas y obligatorias para las partes comprometidas en un
litigio. Cada Pane contratante se compromete a cumplir las sentencias conforme a su legislaci6n
nacional.

ARTICULO 10

Naci6n mis favorecida

En todos los asuntos relacionados al tratamiento de inversiones, los inversionistas de cada Parte
contratante deberin gozar del tratamiento de naci6n mis favoreci.da en el territorio de la otra Parte
contratante.

ARTICULO 11

Controversias de interpretaci6n o de apLicaci6n entre las Partes contratantes

1. Cualquier disputa surgida en torno a la interpretaci6n o a la aplicacibn del presente Acuerdo,
deberA resolverse, si es posible, por via diplomritica.

2. En ausencia de una soluci6n a trav. de los canales diploriticos, la disputa deberi someterse a
una comisi6n mixta, compuesta por representantes de las dos Partes ; esta comisi6n se reuniri a
petici6n de la Parte contratante que tonie acci6n y sin derora injustificada.

3. Si la comisi6n mixta no consigue resolver la disputa, 6sta tendri que sorneterse a petici6n de una
u otra de las Partes contratantes a un procedimiento de arbitraje establecido para cada caso en
particular, de la siguiente manera :

Cada Parte contratante designari un rbitro dentro de un plazo de dos meses, a partir de la fecha
en la que una de las Partes contratantes puso en conocimiento de ]a otra de su intenci6n de
soreter la disputa a arbitraje. Dentro de los dos roeses posteriores a la designaci6n, los dos
irbitros designan de cormin acuerdo a un nacional de un tercer Estado, como presidente de la
Corte Arbitral.

Si no se respetaran estos plazos, cualquiera de las Panes contratantes podri invitar al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia para que proceda a la nominaci6n del o de los kbitros no
designados.
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Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia es un nacional de una u otra Parte
contratante o de un Estado con el cual las Partes contratantes no mantienen relaciones
diplomticas, o si, por una u otra raz6n, tiene un impedimento para ejercer esta ftinci6n, el Vice-
Presidente de la Corte Internacional de Justicia serl invitado a efectuar dicha norninaci6n.

4. La Corte Arbitral, una vez constitulda, deteriinarh sus reglas de procedimiento. Sus decisiones
serin adoptadas por mayoria de votos ; stas serhn definitivas y obligatorias para las Partes
contratantes.

5. Cada Parte contratante asumiri los gastas derivados de Ia designaci6n de su irbitro. Los
desembolsos inherentes a la designaci6n del tercer Arbitro y los gastos de funcionamiento de la
Corte Arbitral sern asumnidos, en partes iguales, par las Partes contratantes.

ARTICULO 12

Inversiones previas

El presente Acuerda se aplica igualmente a las inversioanes efectuadas antes de su puesta en aplicaci6n,
por los inversionistas, de una de las Partes contratantes en el territorio de la otra Parte contratante, de
conformidad a sus leyes y reglamentos.

ARTICULO 13

Entrada en vigor y duraci6n

1. El presente Acuerdo entrard en vigor un mes despus, de la fecha del intercambio de
instrumentos de ratificaci6n por las Partes contratantes. El Acuerdo estari vigente por un periodo
de diez afios.

A menos que cualquiera de las Partes contratantes lo denuncie, por Io menos seis meses antes de
la expiraci6n de su perfodo de validez, iste serA cada vez tW.itamente prorrogado por un nuevo
periodo de diez aihos. Cada Parte contratante se reserva el derecho de denunciar el Acuerdo
mediante notificaci6n que deberi introducirse al menos seis meses antes de la fecha de
vencimiento del periodo de validez en curso.
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2. Las inversiones que se hayan efectuado con anterioridad a la fecha de vencimiento del presente
Acuerdo seguirAn supeditadas al mismo durante un periodo de diez afilos a partir de la fecha de
terminaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, ]os representantes infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

FIRMADO EN Bruselas el 12 de octubre de 1999, en dos ejemplares originales, cada uno en lengua
francesa, neerlandesa y en lengua espafiola, todos los textos siendo igualmente autdnticos.

POR LA UNION ECONOMICA BELGO-
LUXEMBURGUESA:

Por el Gobierno del Reino de
Bilgica

que obra tanto en su nombre como
en el del Gobierno del Gran Ducado de

Luxemburgo:

Louis MICHEL,
Viceprimer Ministro y Ministro de Asuntos

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE EL SALVADOR:

S.E. Lic. Maria Eugenia Brizuela de Avila,
Ministra de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno Valon :
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Por el Gobierno Flamenco :

Por el Gobierno de la Regi6n de
Bruselas-Capital :



Volume 2216, 1-39394

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, the
Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the Region of
Brussels-Capital, on the one hand, and the Government of the Republic of El Salvador, on
the other hand (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of El Salvador, is deemed a cit-
izen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of El
Salvador respectively;

(b) In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, "companies", i.e. any legal
person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of Belgium or the
Grand Duchy of Luxembourg and having its registered office in the territory of the King-
dom of Belgium or the Grand Duchy of Luxembourg,

(c) In respect of the Republic of El Salvador, legal persons constituted in accordance
with the legislation of any country and controlled directly or indirectly by natural persons
of the Party or by legal persons whose registered office is located in the territory of the Party
in which the legal person exercises its principal economic activity.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets or any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity whatsoever.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Moveable and immoveable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other form of participation, including minority or
indirect participation, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;
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(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade names,
and business assets;

(e) Concessions granted under public law or under contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or development of natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more par-
ticularly, though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
compensation.

4. The term "territory" shall mean:

In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the Kingdom of
Belgium and the territory of the Grand Duchy of Luxembourg as well as the maritime areas,
i.e. the marine and submarine areas which extend beyond the territorial waters of the State
in question and over which it exercises in accordance with international law its sovereign
rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural re-
sources;

In respect of El Salvador, the land, sea and air space subject to the sovereignty of each
Party in accordance with their respective legislations and international law.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
reasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their
management, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal to
the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no case less favour-
able than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its
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participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common market
or any other form of regional economic organization.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any expropriation or na-
tionalization measure or any other measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory.

2. Should considerations of public or national interest or security justify derogation
from paragraph 1, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effective
compensation.

3. The amount of compensation shall correspond to the market value of the invest-
ments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in the currency of the State to which the investor belongs
or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and be freely transfer-
able. It shall accrue interest at the normal bank rate from the date of its determination until
the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency, or revolt in the
territory of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least
equal to the treatment which the latter Contracting Party grants to investors of the most
favoured nation.

5. In respect of matters governed by this article, each Contracting Party shall grant in-
vestors of the other Contracting Party a treatment which shall be at least equal to the treat-
ment granted in its territory to investors of the most favoured nation. This treatment shall
in no case be less favourable than the treatment recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investment, including more particularly:

(a) Amounts necessary for establishing, maintaining or expanding an investment;

(b) Amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans or payment of royalties and for other payments resulting from licences,
franchises, concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

(c) Income from investments;
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(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the ter-
ritory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be permit-
ted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be effected in a freely convertible currency at the rate applicable on
the date of transfer to cash transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without delay and free of charges other than the usual taxes and costs.

5. The guarantees provided by this article shall be at least equal to the guarantees ac-
corded to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the investors' rights and shares have been transferred to the Contracting Party or public
agency in question.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against an insurer subrogated into the rights of the compensated investors their obli-
gations under law or contract.

Article 7. Applicable rules

If a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the na-
tional legislation of either Contacting Party or by an international convention now existing
or signed by the Parties in the future, investors of the other Contracting Party may invoke
the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions both of
this Agreement and of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be the subject of a written notification, accompanied by a sufficient-
ly detailed memorandum from the party to the dispute which acts first.
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As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute amicably by nego-
tiation, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months from the
notification of the dispute, the dispute shall be submitted, at the investor's option, either to
the competent jurisdiction of the State in which the investment was made or to international
arbitration.

To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration. Such consent implies that they waive the right
to demand that the domestic, administrative and judicial remedies should first be exhaust-
ed.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted to
the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), established by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute shall object at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award to the receipt by the investor
who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under
an insurance policy or the guarantee referred to in article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting
Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including
the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement and the terms of
any specific investment agreement, and on the principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-
lation.

Article 10. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to interpretation or applica-
tion

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be submitted to
a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commission shall
meet without undue delay at the request of the first Party to act.
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3. If the joint commission cannot settle the dispute, it shall be submitted, at the request
of either Contracting Party, to an arbitration procedure conducted, in each individual case,
in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within two months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months from their appointment the two arbitrators shall designate
by common accord a national of a third State to serve as chairman of the arbitral panel.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment or appointments.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he is prevented from performing this function, the Vice-President of
the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or appointments.

4. The panel thus constituted shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote; its decisions shall be final and binding on the Contracting Par-
ties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the panel's operating costs shall be borne equally by the
Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with its laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification. It shall remain in force for a pe-
riod of 10 years. Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months
before the expiry of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further
period of 10 years, each Contracting Party reserving the right to denounce it by notification
given at least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of the expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 12 October 1999 in two original copies in the French, Dutch and
Spanish languages, all the texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on
behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

Louis MICHEL

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

For the Government of the Republic of El Salvador:

S.E. Lic. MARiA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA

Minister for Foreign Affairs





No. 39395

Czech Republic
and

Germany

Treaty between the Czech Republic and the Federal Republic of Germany on railway
transport across the common State border and on facilitated railway transit (with
appendix). Prague, 19 June 1997

Entry into force: I May 2001 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 20

Authentic texts: Czech and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Czech Republic, 17 June 2003

Republique tcheque
et

Allemagne

Trait entre la R6publique tcheque et la R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant
les transports par chemins de fer A travers la fronti~re d'Etat commune et la
circulation f6rroviaire en transit facilit6e (avec annexe). Prague, 19 juin 1997

Entr6e en vigueur : ler mai 2001 par change des instruments de ratification,
conform rnent d l'article 20

Textes authentiques : tchbque et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : R~publique tch~que, 17juin
2003
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA

mezi

Ceskou republikou

a

Spolkovou republikou Nmecko

o geleznini doprav6 pfes spolen6 st~tnf hranice

a

o uleh6en6 prCivozni felezni6ni dopravd
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6eskg republika

a

Spolkovg republika NZn=ecko

vedeny snahou usnadnit a urychlit lelezni~ni dopravu ptes

spole~n6 st~tnl hranice a s 6myslem povolit na ur~engch

lelezni~nich tratich uleh~enou prdvoznf elezni~nf dopravu,

se dohodly takto

st I

Obecng ustanoven!

16nek.

Smluvni st6ty uainf na z6klad6 svgch pr~vnich pfedpisA

a v souladu s mezindrodnimi smlouvami upravujfcimi pohrani~ni

dopravu mezi ob~ma stdty potfebnd opat-eni nutnA k usnadngni

a urychleni lelezni~ni dopravy pfes spolefnt stgtni hranice.

Z1 nek 2

Pro a ely t6to amlouvy se ozna6uji:

a) "dzemnf stat" stAt, na jeho- vgsostndm dzeml provozuji

elezni~ni dopravu leleznice se sidlem na vgsostn6m azemi

druh~ho smluvniho statu,

b) "sousednfi stdt" druhk smluvni stat,
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c) "feleznice" leleznice se sidlem ve smluvnich stdtech,

d) "uleh~eni privoznf elezninl doprava" :

- pfepravu osob, zavazadel, zboli a po~tovnich zdsilek po

eleznici z jednoho smluvniho st6tu do t6hol stitu pfes

v sostn6 dzemi druhdho smluvnfho st~tu,

- dopravu na ie1ezni~nfch tratich, kter6 jsou provozov~ny

eleznicemi jednoho smluvniho stAtu, a kterd 6ste~n6 lelf

na vjqsostn~m 6zemi druh~ho smluvnfho stdtu,

e) "v~rm6nni stanice" stanici, ve kter6 se vykonivi pgipojovi

a pfechodovd slulba,

t) "pohrani~ni stanice" prvni lelezni~ni stanici na vS'sostn~m

6zemi druh~ho smluvniho st~tu ur~enou pro lelezni~ni dopravu

pfes spole~n6 stgtni hranice.

C1Anek 3

(1) P~slugn6 orgdny nebo jin6 instituce smluvnich st~til

uaini v9echna opatfenf, kterd jsou potfebnA pro 6innost eleznic

podle t~to smlouvy.

(2) Zeleznice se vzgjemn6 informuji o nehod6ch, mimofAdn:'ch

udglostech a jinqch pfekglkgch, kterd by mohly ovlivnit

elezni~n! provoz mezi smluvnfmi st~ty.

(3) Ndsledky nehod, mimogAdn ch uddlosti a i jin& pkeklky,

ve v]rmnnnqch stanicich pkipadn6 v pohrani~ni stanici a na

pohrani~nf trati, musf odstranit eleznice se sidlem ve smluvnim

stdt6, na jeho vgsostnrm dizeml do~lo kuveden~m uddlostem. Pfi

odstraiovdni piekdiek v leleznifni doprav6 podle t~to smlouvy se

budou Eeleznice na podni a po vzdjemn6 shod6 v r~mci synch

m0onostf podporovat.
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?-' 8 t II

gelezrini doprava pes spolean6 stgtni hranice

61Anek 4

(1) 2eleznice mohou k pln~ni dkold vyplqvajfclch z t~to

smlouvy vysilat do Ozemniho stitu po vzijemnd shod6 a na

potlebnou dobu nutn po~et zamrstnanc x.

(2) Pfislun6 orgdny, a jin6 instituce Gzemniho stdtu

poskytnou zamrstnancm eleznic se sidlem v sousednim stdt6 pgi

vgkonu jejich sluiby stejnou ochranu a podporu, jako

zam~stnancdm ieleznic se sidlem v fizemnim stdtu.

(3) Zam~stnanci sousedniho st9tu pov~feni pln~nim policejnIch

6kola v elezni~nl doprav6 jsou oprgvn~ni ve vlacich na trati

mezi spole~nmi sttnimi hranicemi a pohrani6ni nebo vqm~nnou

stanici, legicl v azemnim st~t6, 6init se souhlasem pflslugnqch

org~nA Ozemniho stftu nezbytn6 nutnd okamgitd opatfeni pro

zachovdni vefejn6 bezpeanosti nebo pogddku, zvldAt6 k ochran6

iivota, zdravi, svobody nebo podstatn2ch majetkovrch hodnot,

k nim jsou oprdvnni podle privnich pgedpisi sv~ho stitu. Pfi

pln~ni t~chto dkolO sm~ji nosit slu~ebnl stejnokroj, slu~ebnf

zbran4 a brat s sebou slulebni vgstroj a slu~ebni psy.

(4) Opatfenf, kterg je tkeba u~init, musi bSrt vEdy

nejmirnj im zdkrokem a musi b t nezbytn a vhodnA k dosaleni

ifdan~ho 66elu. Nesmji omezovat jednotlivce ani vekejnost

v nedm~rn6 mife.

(5) Zam4stnanci povdeni prov~dnim policejrrich ikolt

v lelezni~ni doprav6 jsou oprgvn~ni na tratich uveden]ch

v odstavci 3 provdet ndsledujic! okamlit& opatenf :

1. Mohou zajistit osobu, pokud neni mo:n6 jingm zpdsobem

odstranit z~va~n6 porugeni vekejn6 bezpe~nosti nebo pofgdku,

odvr~tit bezprost~edn6 hrozici zdvain6 nebezpe i, nebo pokud je

zajigt~ni nutn6 k ochran6 osoby pked ohro~enim zdravi a fivota.



Volume 2216, 1-39395

Zajift~ni musi bqt zru§eno, jakmile je dosaieno jeho q6elu,

nejpozd~ji v~ak pfedAnfm osoby pgfslufrmn orgdnam azemniho stdtu

v pohrani~ni nebo vqm~nnd stanici.

2. Mohou provost prohlfdku osob a zavazadel pfi d~ivodn6m

podezfeni z trestn6 6innosti nebo nelze-li vylou~it, le osoba,

kterA byla zaji~t~na podle bodu 1, plevl£i s sebou v~ci, kter6

by mohly b9't pou~ity k zabr~n~nI zaj'igt~ni nebo k po.kozeni

-ivota, zdravi nebo mohou v6st ke vzniku zivaln~ho nebezpe l.

Vgci nalezen6 pti prohlidce mohou bft zaji~t~ny nebo zabaveny.

Zaji~tdni nebo zabaveni musi bft zru~eno, pokud podminky pro n6

pominou, nejpozddji v~ak pkednim zaji~tgn6 nebo zabavend v~ci

p slu rnm orgdn~im Gzemniho stitu v pohrani~ni nebo v'mAnn6

stanici.

(6) P~i nebezpeai z prodlen! mohou b ?t u~in~na okamlitd

opatgenf podle odstavcA 3 a2 5 k zachov~nI vefejn6 bezpe~nosti,

zejm~na na ochranu livota, zdravi a podstatngch majetkovgch

hodnot-svobody i bez souhlasu pgislunqch orgina Cizemniho stAtu.

Pflslu~n6 org~ny v~ak o tom mus! bft bezprostkedn6 a podrobn6

informov~ny.

(7) Zam~stnanci "sousedniho stitu uveden! v odstavci 3 mohou

v 6zemnim stAt6 pou~ft stfelnou zbra6 pouze v pgipad6 nutnd

obrany.

(8) Ndroky z 6iednf odpov~dnosti za 6kody, kter6 zpisob!

zam~stnanci jednoho smluvniho stAtu pki vwkonu sv6 slufby podle

tohoto 61fnku na v-'sostn6m Gzemi druh6ho smluvniho st~tu, se

Idl podle pr~vnich p edpisd smluvniho statu, pro kter9
zamstnanec vykonfval slulbu a musi b:t uplatiov~ny u jeho

soud 3.

Alnek 5

(1) Zam~stnanci 2eleznic, kteff jsou stdtnimi pkislu~niky

obou smluvnich stdtd, 61enskjch st~ta Evropskd unie nebo jin:ch

st~til a kteft na v:sostnrm fizemi smluvnich stAta nepodlhaji

vizov6 povinnosti a plnI slu~ebni akoly v Ozemnim stdtu podle
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t~to smlouvy, sm~ji pgekra~ovat spole~n6 st~tni hranice na mlst6

potfebndm pro pln~ni t4chto dkold s platnkm dokladem pro

pfekra~ov~nf st~tnich hranic a sluiebnfm prikazem.

(2) Zam~stnanci leieznic, ktefi nejsou uvedeni v odstavci

1 a kteff podle t~to smlouvy plni sluiebnI ikoly v 6zemnim

st~t6, podl6haji v§eobecnfm podminkdm podle pr~vnich pfedpisa

smluvnich stlt, jel se tkkaji vstupu a pobytu cizincd.

(3) K odstrafiov~ni ngsledkd nehod, livelnfch pohrom a jinkch

mimof~dn]ch uddlostl sm~ji zam6stnanci £eleznic uvedenf

v odstavci 1 a 2 pfekra~ovat spole~n6 stdtni hranice tak6 mimo

hrani~ni pfechody, pokud je to potfebn6 k pln~ni sluiebnfch

dkolA. Tito zam~stnanci musi prokgzat na vyzvdn! pfislunlch

orgdnA druh6ho smluvniho stdtu svou totolnost.

(4) Smluvni stoty kdykoliv pfevezmou zp~t osoby, kter6

vstoupily na zdklad6 t6to smlouvy na v]sostn6 dzeml druh6ho

smluvniho statu a kter6

1. porugily ustanoveni t6to smlouvy,

nebo

2. se tam protipr~vn6 zdrluji.

it1 nek 6

(1) Zeleznice ur6l ve vzdjemn6 shodg potfebn6 slulebnl

prostory a zafizenf, kter6 maji bft poskytnuty pro v-kkon slu~by

v i3zemnlm stdt6, jakol i 6hradu, kterd za n6 bude pfipadn6

placena.

(2) Uva~ovan& prostory, pro zamdstnance geleznic v 6zemnim

st~t6 musi bkt opatfeny n~pisy v 6esk~m a n~meck~m jazyce

a ozna~enim feleznic.

(3) Zam~stnanci eleznic sousedniho st~tu, ktef! podle t~to

smlouvy vykonivaji sluEbu v dzemnim stit6, mohou nosit svaj

slulebni stejnokroj nebo viditeln6 slu~ebni ozna6eni.
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Alnek 7

(1) V~echny pfedm4ty, kterA jsou urdeny pro slulebni potfebu

a kter6 dovezou nebo vyvezou zam~stnanci eleznic se sidlem

v sousednim stAt6 pfi vqkonu sluiby v azemnim stft6, jsou podle

pr~vnich pgedpisQ smluvnich st~tA osvobozeny od cla a jinch

poplatkA.

(2) Specilinl vozidla, zatizeni, materidl a rovn l ndhradni

dfly potfebn6 na opravu trati mezi v 'mgnn~-mi pflpadn6

pohrani~nimi stanicemi, pro opravu vozov6ho parku a nebo

odstran~ni jinqch pfek9ek v pohrani~ni doprav6 odesi1and

eleznicemi se mohou za podminek uvedengch v odstavci 1 pfeviet

pfes spole~n6 stitni hranice s podminkou, .e vozidla

i nespotigebovanq materiAl a nAhradni dily budou dopraveny zp~t

do stdtu, z n~ho byly vyvezeny.

(3) Od cla a jin,'ch poplatkL jsou podle prAvnich pfedpis i

smluvn.ich stdt i osvobozeny i pfedm~ty osobnf potfeby v~etn6

potravin, kter6 si zam~stnanci Eeleznic vezou s sebou na cest6

do slulby a zp~t a kter6 potiebuji b~hem slu;ebniho pobytu

v zemnim stgt6.

(4) Slu ebnl vozidla a vlastnf vozidla, kterrmi zam~stnanci

geleznic sousedniho stAtu jezdl k vgkonu sluiby do dzemniho

stdtu a jimi. se vracej! zp~t do sousedniho stgtu, nepodl6haj!

pfi dodrgovnl pgfslunqch kontrolnich opatgenl podle pr~vnich

pfedpis6 smluvnich stAtIi clu a jingm poplatkim. Zajigt~ni

celniho dluhu se nevyiaduje.

(5) Z~kazy dovozu a v-vozu a rovnU omezeni dovozu a vrvozu

se nevztahuji na pfedm~ty a vozidla uveden& v odstavclch 1 a 4.

iAnek 8

Dobu pobyta vlakA ve vqm~nnch nebo pohrani~nich stanicich

ur l ieleznice smluvnich ststa s ohledem na poiadavky

pohrani~niho odbavovdni. Pfislugn6 orgAny nebo jin6 instituce

smluvnich stgt l budou vytvAlet podminky pro minimalizaci t~chto

pobytA.
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i 1 9 n e k 9

eleznice sousedniho st~tu mohou v rizemnim stdtu pfepravovat

vlastni slulebni dopisy a ballky pro pohranidni a vgm~nn6

stanice v azemnim stAt6 bez prostfednictvi potty.

6 1 A n e k 10

Ozemnf

zaifzenf,

sousedniho

eleznic v

stAt povoluje zfizov~ni a provoz telekomunika~nich

jakoi i jejich napojeni na pfslund za~fzenf

statu, pokud jsou potiebnd v-hradn6 pro 6innosti

dzemnim stdt6 a pro Pizeni dopravy mezi leleznicemi.

s t III

Uleh~eni prAivozni ielezni~ni doprava

I & n e k 11

(1) Seznam ielezni~nich trati, na nich je povoleno provddgt

uleh~enou prlvozni 2elezni~ni dopravu, je uveden v piiloze

k t~to smlouv6. Pf~loha je nedilnou sou6sti t~to smiouvy.

(2) Ministerstva dopravy smluvnich st~t l jsou oprgvngna

dohodnout zm~ny t~to pfflohy, jestli.e byly zm~ny seznamu trat!

s uleh~enou prtvozni leleznini dopravou schvdleny podle

prAvnich pfedpisdl smluvnich sttO. Zm~ny budou dohodnuty vqm~nou

diplomat ickgch n6t.

1 9 n e k 12

(1) V uleh~en6 pravozni 2elezni~ni doprav6 se pfepravuji

cestujici, zbo£i a pogtovni zdsilky ve vlacich a skupin.ch

elezni~nfch vozd.
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(2) V uleh~en6 privozni gelezni~ni doprav6 je cestujicim

zakgzgno nastupovat a vystupovat, vnbet do vlaku zboif nebo je

z n~ho vyndet, jakol i otevirat gelezni~ni nebo celni uzgv~ry.

zam~stnanci leleznic jsou povinni dohlfiet na dodr~ov~nI tkchto

pfedpisA a zabraovat jejich poru~ovdni. Pki nedodrfeni zdkazO

je vlakvedouci, pokud nejsou pfitomny pohrani6ni kontrolni

orgdny, povinen sepsat protokol v fesk~m nebo n~meck~m jazyce,

kter@' mus! brt neprodlen6 doru~en pffslu~nkm org~ni~m obou

smluvnich stAtd, kald&mu jedno vyhotoveni.

(3) Maji-1i vlaky na vsostn~m Gzemi sousedniho stftu

nep.edvldanou zast~vku deliho trvgni, jsou zam6stnanci

geleznice se sidlem v 3zemnlm stdt6 povinni zajistit, aby o tom

byl neprodlen6 informovdn pkfslu~nV celni 5fad a pgislu~n6

sluiebny policie. Dojde-li k takov6 mimo Adnosti na trati, maji

stejnou povinnost zam~stnanci eleznice, kterd je provozovatelem

uleh~en6 prqivoznl elezni~ni dopravy.

(4) Odchy1n6 od ustanoveni odstavce 2 je po vzdjemn6 dohod6

pKigslugn:ch orggn i obou smluvnich stdta povoleno v uleh~en6

pr ivozni :elezni~nf doprav6 nastupovdni a vystupovdni osob,

jako- i naklgdgnl a vykldgni zavazadel v pohrani-nich stanicich

na t~ch hrani~nich pfechodech, na nich je prov~d~no spole~n6

pohrani~ni odbavovAni.

6 1 A n e k 13

Prov~d~ni uleh~en6 privozni lelezni~n! dopravy se fidi

prdvnimi pfedpisy Ozemniho st6tu, pokud tato smlouva nestanovi

jinak.

1 A n e k 14

(1) V uleh~end prvozni releznifnt doprav6 se pohraniani

odbavovgnf provAd! jen :

a) k provedeni namdtkovrch kontrol,

b) pi podezfenf, :e cestujicl poru~ili ustanoven! t~to smlouvy,

c) k zabrdn~n! trestn6 6innosti nebo k jejimu objasn~n!.
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(2) Ke sledovgni prov~d~ni t~to smlouvy a pro iajift~ni

bezpe~nosti mohou bkt vlaky na privoznich tratich doprbv&zeny

zam~stnanci pohrani~ni kontroly a policie obou smluvnich stgti.

Zam~stnanci sm~ji zainat a kon~it doprovodnou sluibu ve

stanicich na v-2sostnm dzeml druh~ho smluvniho st~tu. Pki

doprovodu vlak i mO.e b t pohrani~ni odbavovfni pfipustnE podle

odstavce 1 provAd~no i b~hem jizdy. Pro provAddni pohrani6niho

odbavov~nf, pro doprovod vlaki a pro poskytov~ni slu~ebnich

prostor a zfizovAni pfedsunutgch stanovi~t pohrani~niho

odbavovdni plati Smlouva mezi ?eskou republikou a Spolkovou

republikou NAmecko o uleh~eni pohrani~niho odbavovdni

v telezni6ni, silni~ni a vodni doprav6 ze dne 19. kvdtna 1995.

(3) Pro zam~stnance povfen6 vkkonem policejnIch akolA

v uleh~en6 pr6vozni lelezni~ni doprav6 plat! ustanoveni 6ldnku

4 odstavec 3 at 8 t~to smlouvy.

I A n e k 15

(1) V uleh~en6 prdvozni lelezni~ni doprav6 nejsou zapot!ebi

tranzitni viza. Cestujici jsou v5ak povinni mit's sebou pr~ikaz
totoinosti.

(2) Cestujici, jemul nebyl podle prgvnich pfedpisQ n~kter~ho

ze smluvnich st~tQ z dtvodu v~kovd hranice prikaz totoinosti

dosud vyd~n, mi5.e poulit uleh~enou pravozni ielezni~ni dopravu

jen v doprovodu cestujiciho s platn!m prtkazem totognosti.

(3) Zam~stnanci feleznic jsou povinni mit s sebou prAkaz

toto~nosti a slulebni prAkaz.

I 1 A n e k 16

Pro pieddv~ni osobnIch ddajd k U'eltm upraven m touto

smlouvou plat! pfislunS ustanoveni Smlouvy mezi eskou

republikou a Spolkovou republikou N~mecko o uleh~eni

pohrani~niho odbavovdnl v Eelezni6ni, silni~ni a vodni doprav6

ze dne 19. kv~tna 1995.
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1 A n e k 17

(1) Zdkazy a omezeni pfepravy azemniho stdtu na ochranu osob,

zviat a rostlin platf takd pro uleh~enou pravozni elezni~nf

dopravu.

(2) Pro iiv6 rostliny a 66sti rostlin neni pi pfeprav4

v ulehaen6 pravozni lelezni~ni doprav6 zapotfeb! zdravotni

osv~d~eni nebo osv~ddeni o pivodu.

(3) Dovoznf vy~etfeni masa se v uleh~en6 prdvoznl elezni~n!

doprav6 neprovddl.

1 A n e k 18

(1) Kald@ ze smluvnich st~tA m ie uleh~enou pr~ivozni

2e1ezni~n1 dopravu do~asn6 zcela nebo z~6sti zastavit,

vygaduje-li to bezpe~nost na jeho v sostndm izemf.

(2) 0 rozhodnuti-podle odstavce 1 musi b~t druh9 smluvni stit

informov~n pfedem co nejrychleji pisemn6. V nal6hav]ch pripadech

mae bqt druh@' smluvni stAt informovgn pfedem nejd!fve Cistn6

a pot6 co nejrychleji i pisemn6.

a st IV

Z~v~ren& ustanoven!

! 1 nek 19

Pflpadn6 spory t:kajfcf se vqk1adu nebo provdd~ni tto

smlouvy budou fe~eny jedn~nim smluvnich stft-&.
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61Cnek 20

(1) Tato smlouva podlhd ratifikaci. Ratifika~ni listiny

budou vym~ngny v Bonnu v dobg co nejkrat~i. Tato smlouva vstoupi

v platnost prvnfho dne m~sice n4sledujiclho po dni vrm~ny

ratifikafnich listin.

(2) Tato smiouva se sjednAvd na dobu neur~itou. KardV ze

smluvnich stdtd vgak maie smlouvu plsemn6 vypovd~t. Platnost

smlouvy skon i uplynutim dvandcti m~sica ode dne doru~eni

ozndmeni a vqpov~di druh~mu smluvnimu stdtu.

D~no v Praze dne 19. 6ervna 1997 ve dvou pavodnich vyhotovenich,

kald6 v 6esk~m a n~meckdm jazyce, p~i~em ob6 zn~n! maj! stejnou

platnost.

Za Ceskou republiku Za Spolkovou republiku Ngmecko
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P 1 oha

S e z n a m

tratf s uleh~enou privoznf lelezni~ni dopravou

Uleh~en& prdvozni eleznianl doprava je povolena na t~chto

tratich

TraE mezi stanicemi Prvoznl traE
od km do km

Cesk6 drihy

a) Grosssch6nau - Seifhennersdorf
(Sachsen) 9,688 - 13, 707

Deutsche Bahn AG

b) Varnsdorf - Liberec

c) Bad Brambach - Vojtanov

d) Oberoderwitz - Wilthen

e) Plauen/Plavno - Bad Brarabach
(Vogtland)

9,688 0,180

stitni hranice-Grosssch6nau (S)
- Mittelherwigsdorf

32,700 24,528

Mittelherwigsdorf-Zittau
(Zitava)

- stitni hranice s Polskou
republikou

51,897 - 52,085
55,525 - 59,459

21,031 - 22,053

47,610 - 48,137
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Vertrag

zwischen

der Tschechischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den Eisenbahnverkehr iber die gemeinsame Staatsgrenze

und Ober den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr
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Die Tschechische Republik

und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, den Eisenbahnverkehr tber die gemeinsame Staatsgrenze zu erleichtern und

zu beschleunigen, und in der Absicht, auf bestimmten Eisenbahnstrecken den erleichterten Ei-

senbahndurchgangsverkehr zu gestatten -

sind wie folgt Obereingekommen:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Die Vertragsstaaten werden auf der Grundlage ihrer Rechtsvorschrifien sowie in Ubereinstim-

mung mit den den Grenzverkehr zwischen beiden Staaten regelnden internationalen Uberein-

kunflen die zur Erleichterung und Beschleunigung des Eisenbahnverkehrs Ober die gemeinsame

Staatsgrenze erforderlichen Mal3nahmen treffen.

Artikel 2

Im Sinne dieses Vertrags bezeichnen die Begriffe:
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a) ,,Gebietsstaat" den Staat, in dessen Hoheitsgebiet Eisenbahnen, deren Sitz sich im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats befindet, Eisenbahnverkehr durchfiihren,

b) .,Nachbarstaat" den anderen Vertragsstaat,

c) ,,Eisenbahnen" Eisenbahnen mit Sitz in den Vertragsstaaten,

d) ,,erleichterter Eisenbahndurchgangsverkehr"

die Befbrderung von Personen, GepAick, GOtern und Postsendungen mit der Eisenbalm

aus einem Vertragsstaat in denselben Staat aber das Hoheitsgebict des anderen Ver-

tragsstaatS,

den Verkehr aufEisenbahnstrecken, die von Eisenbahnen eines Vertragsstaats betrieben

werden und teilweise aufdem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats liegen.

e) ,,Betriebswechselbahnhof' den Bahnhof, in dem der Obergabe- und AnschluBdienst

durchgefohrt wird,

f) ,,Grenzbahnhof' den ersten aufdem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats fir den

Eisenbahnverkehr aber die gemeinsame Staatsgrenze bestimmten Bahnhof.

Artikel 3

(1) Die zustindigen Organe oder sonstigen Stellen der Vertragsstaaten treffen alle Mal3nah-

men, die fur die Tatigkeit der Eisenbahnen gem&3 diesem Vertrag erforderlich sind.
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(2) Die Eisenbahnen informieren sich gegenseitig Ober Unfalle, auflerordentliche Vorkommnis-

se und andere Hindernisse, die den Eisenbahnbetrieb zwischen den Vertragsstaaten beeinflus-

scn k6nnen.

(3) Folgen von Unf'allen, auBerordentlichen Vorkommnissen und anderen Hindemissen im Be-

triebswechsclbahnhofbeziehungsweise im Grenzbahnhofund aufder Grenzstrecke muB die

Eisenbahn mit Sitz in dem Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet die genannten Ereignisse

aufgetreten sind, liquidieren. Bei der Beseitigung von Hindernissen im Eisenbahnverkehr ge-

mAI3 dicsem Vertrag werden sich die Eisenbahnen aufAnforderung und in gegenseitigem Ein-

vemehmen im Rahmen ihrer Moglichkeiten unterst~tzen.

Abschnitt II

Eisenbahnverkehr Ober die gemeinsame Staatsgrenze

Artikel 4

(1) Die Eisenbahnen kannen zur Erfuillung der sich aus diesem Vertrag ergebenden Aufgaben

in gegenseitigem Einvemehmen und fir die erforderliche Zeit die notwendige Anzahl Bedien-

steter in den Gcbietsstaat entsenden.

(2) Die zustAndigen Organe oder sonstigen Steilen des Gebietsstaats gewahren den Bedienste-

ten der Eisenbahnen mit Sitz im Nachbarstaat bei der Ausobung ihres Dienstes den gleichen

Schutz und Beistand wic den Bediensteten der Eisenbahnen mit Sitz im Gebietsstaat.

(3) Die mit der Wahrnehmung polizeilicher Aufgaben im Eisenbahnverkehr beauflragten Be-

diensteten des Nachbarstaats sind berechtigt, in Zogen aufder Strecke zwischen der gemein-

samen Staatsgrenze und dem im Gebietsstaat gelegenen Grenz- oder Betribswechselbahnhof
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mit Zustimmung der zustandigen Organe des Gebietsstaats die unbedingt erforderlichen So-

fortma3nahmen zur Aufrechterhaltung der offentlichen Sicherheit oder Ordnung, insbesondere

zum Schutz des Lebens, der Gesundheit, der Freiheit oder wesentlicher Verm~genswerte, zu

treffen, zu denen sie nach den Rechtsvorschrifen ihres Staates befuzgt sind. Bei der Erfillung

dieser Aufgaben dUrfen sie ihre Dienstkleidung und ihre Dienstwaffen tragen sowie dienstliche

Ausstattungsgegenstnde und Diensthunde mitfihren.

(4) Die zu ergreifenden MaBnahmen massen stets den mildesten Eingriffdarstellen und milssen

erforderlich und geeignet sein, den angestrebten Zweck zu erreichen. Sie durfen den Einzelnen

und die Allgemeinheit nicht unverhltnismil3ig beeintrlchtigen.

(5) Die mit der Wahrnehmung polizeilicher Aufgaben im Eisenbahnverkehr beaufiragten Be-

dienstecten sind auf den in Absatz 3 bezeichneten Strecken zur Vornahme folgender Sofort-

mal3nahmen berechtigt:

1. Sic k6nnen cine Person in Gewahrsam nehmen, wenn aufandere Weise eine erhebliche Sto-

rung der bffentlichen Sicherheit oder Ordnung nicht beseitigt, eine unmittelbar bevorstehen-

de erhebliche Gefahr nicht abgewehrt werden kann oder der Gewahrsam zum Schutz der

Person gegen eine Gefahr fir Leib und Leben erforderlich ist. Der Gewahrsam ist aufzuhe-

ben, sobald sein Zweck erreicht ist, spgtestens aber mit der Ubergabe der Person an die zu-

standigen Organe des Gebietsstaats im Grenz- oder Betniebswechselbahnhof.

2. Sic k6nnen Personen und Gepack durchsuchen bei cinem begrnndeten Verdacht ciner straf-

baren Handlung oder wenn nicht auszuschliel3en ist. daJ3 die Person, die nach Ziffer I in

Gewahrsam genommen worden ist, Sachen mit sich filhrt, die zum Bruch des Gewahrsams

oder zur Schadigung von Leben, Gesundheit oder zur Herbeifuhrung einer erheblichen Ge-

fahr verwendet werden konnen. Die bei der Durchsuchung aufgefundenen Sachen konnen

sichergestelit oder beschlagnahrnt werden. Die Sicherstellung oder Beschlagnahme ist auf-

zuheben, sobald ihre Bedingungen weggefallen sind, splitestens aber mit Ulbergabe der si-
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chergestellten oder beschlagnahmten Sache an die zustancigen Organe des Gebietsstaats im

Grenz- oder Betriebswechselbahnhof.

(6) Bci Gefahr im Verzug kOnnen Sofortmal3nahmen nach Mal3gabe von Absatz 3 bis 5 zur

Aufrcchterhaltung dec 6ffentlichen Sicherheit, insbesonderc zum Schutz des Lebens, der Ge-

sundheit, der Freiheit oder wesentlicher Vernogenswerte, auch ohne Zustimmung der zustan-

digen Organe des Gebietsstaats getroffen werden. Die zustindigen Organe des Gebictsstaats

sind hierUber unverzuglich und unfassend zu infornieren.

(7) Von der Schu~3waffe du.rfen die in Absatz 3 aufgeflbhrten Bediensteten des Nachbarstaats

im Gebietsstaat nur im Fall der Notwehr Gebrauch machen.

(8) Amtshaflungsansprache wegen Schgden, die Bedienstete eines Vertragsstaats in Ausubung

ihres Dienstes gemifl diesem Artikel aufdem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verur-

sachen, richten sich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, fur den der Bedienstete

tatig wurde, und sind vor dessen Gerichten geltend zu machen.

Artikel 5

(I) Bedienstete der Eisenbahnen, bei denen es sich um Staatsangeh6rige beider Vertragsstaa-

ten, Mitgliedstaaten der Europaischen Union oder anderer Staaten handelt, die in dem Ho-

heitsgebiet der Vertragsstaaten nicht der Sichtvermerkspflicht unterliegen und nach diesem

Vertrag dienstliche Aufgaben im Gebietsstaat erfilllen, darfen die gemeinsame Staatsgrenze an

der zur Erfilflung dieser Aufgaben erforderlichen Stelle mit einem gltigen Dokument fir das

Passieren der Staatsgrenze und dem Dienstausweis Oberschreiten.

(2) In Absatz I nicht genannte Bedienstete der Eisenbahnen, die nach diesem Vertrag dienstli-



Volume 2216, 1-39395

che Aufgaben im Gebietsstaat erfillen, unterliegen den allgemeinen Bedingungen fbr die Ein-

reise und den Aufenthalt Von Auslindem nach den Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten.

(3) Zur Beseitigung der Folgen von Untbllen, Naturkatastrophen und anderen aul3erordentli-

chen Vorkommnissen dUrfen die in Absatz 1 und 2 genannten Bediensteten der Eiscnbahnen

die gemeinsame Staatsgrernze auch auBerhalb der Grenziaberginge iberschreiten, sofern dies

zur Erfillung der dienstlichen Aufgaben erforderlich ist. Diese Bediensteten mussen auf Ver-

langen der zustandigen Stellen des anderen Vertragsstaats ihre Identitat nachweisen.

(4) Die Vertragsstaaten werden Personen, die aufgrund dieses Vertrages in das Hoheitsgebiet

des anderen Vertragsstaats eingereist sind und die

1. die Bestimmungen dieses Vertrages verletzt haben

oder

2. sich dort rechtswidrig aufhalten,

jederzeit formlos zuraicknehmen.

Artikel 6

(1) Die Eisenbahnen bestimmen im gegenseitigen Einvemehmen die Bereitstellung der for die

Dienstaustkbung im Gebietsstaat erforderlichen RAume und Einrichtungen sowie die da!iir ge-

gebenenfalls zu entrichtende Vergfitung.

(2) Die flr die Bediensteten der Eisenbahnen im Gebietsstaat vorgesehenen Raume sind mit
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Anschriften in tschechischer und deutscher Sprache und der Bezeichnung der Eisenbahnen zu

versehen.

(3) Die Bediensteten der Eisenbahnen des Nachbarstaats, die nach diesem Vertrag ihren Dienst

im Gebietsstaat ausfiben, k6nnen ihre Dienstkleidung oder eine sichtbare Dienstkennzeichnung

tragen.

Artikel 7

(1) Aile Gegenstinde, die fir den Dienstgcbrauch bestimxnt sind und von den Bediensteten der

Eisenbahnen mit Sitz im Nachbarstaat bei der Dienstausfibung im Gebietsstaat eingeftbhrt oder

ausgefUhrt werden, sind nach Maf3gabe der Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten von Zoll

und anderen Gebtihren befreit.

(2) Von den Eisenbahnen aufgegebene Spezialfahrzeuge, Anlagen, Material und Ersatzteile, die

fir die Instandsetzung der Strecke zwischen den Betriebswechselbahnh~fen beziehungsweise

Grenzbahnh6fen, fir die Ausbesserung des Wagenparks oder die Beseitigung anderer Hinder-

nisse im Grenzverkehr benbtigt werden, kOnnen zu den in Absatz 1 aufgefihrten Bedingungen

uiber die gemeinsarne Staatsgrenze befbrdert werden, wenn die Fahrzeuge und nicht verbrauch-

tes Material sowie die Ersatzteile in den Staat, aus dem sie ausgef'hrt wurden, zuriickgebracht

werden.

(3) Von Zoll und anderen Gebahren befreit sind nach Mal3gabe der Rechtsvorschriflen der

Vertragsstaaten auch Gegenstande des pers~nlichen Bedarfs einschlieBlich der Lebensmittel,

die die Bediensteten der Eisenbahnen de3 Nachbarstaats aufdem Weg zum Dienst und zurock

mit sich fi~hren und die sic wihrend des dienstlichen Aufenthalts im Gebietsstaat brauchen.
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(4) Dienstfahrzeuge und eigene Fahrzeuge, mit denen die Bediensteten der Eisenbahnen des

Nachbarstaats zur Dienstausobung in den Gebietsstaat fahren und in den Nachbarstaat zuruck-

kehren, sind bei Befolgung der entsprechenden Kontrollmagnahmen nach Mal3gbe der

Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten nicht zoll- oder anderweitig gebuhrenpflichtig. Eine

Sicherheitsleistung gegentlber dem Zoll ist nicht erfurderlich.

(5) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfiihrbeschrankungen beziehen sich nicht auf

die in den Absatzen 1 bis 4 aufgefihrten Gegenstande und Fahrzeuge.

Artikel 8

Die Aufenthaltszeit der Zage in den Betriebswechsel- oder Grenzbahnhofen legen die Eisen-

bahnen der Vertragsstaaten unter Berocksichtigung der Erfordernisse der Grenzabfertigung

fest. Die zustAndigen Organe oder sonstigen Stellen der Vertragsstaaten werden die Bedingun-

gen fur eine Minimierung dieser Aufenthalte schaffen.

Artikel 9

Die Eisenbahnen des Nachbarstaats durfen im Gebietsstaat eigene Dienstbriefe und -pakete fur

Grenz- und Betriebswechselbahnhdfe im Gebietsstaat ohne Vermittlung der Post befbrdem.

Artikel 10

Der Gebietsstaat gestattet die Errichtung urid das Betreiben von Telekommunikationsanlagen

sowie deren AnschluB an entsprechende Anlagen des Nachbarstaats insoweit. als dies &us-
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schliefflich fikr die TAtigkeit der Eisenbahnen im Gebietsstaat und zur Verkehrsleitung zwischen

den Eisenbahnen erforderlich ist.

Abschnitt 1HI

Erleichterter Eisenbahndurchgangsverkehr

Artikel 11

(1) Das Verzeichnis der Eisenbahnstrecken, auf denen der erleichterte Eisenbahndurchgangs-

verkehr gestattet ist, wird in der Anlage zu diesem Vertrag aufgeflhrt. Die Anlage ist Bestand-

teil dieses Vertrags.

(2) Die Ministerien fir Verkehr der Vertragsstaaten sind zur Vereinbarung von Anderungen zu

dieser Anlage berechtigt, wenn die Anderungen des Verzeichnisses der Strecken mit erleichter-

tern Eisenbahndurchgangsverkehr gemOI3 den Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten gebilligt

wurden. Die Anderungen werden durch Austausch diplomafischer Noten vereinbart.

Artikel 12

(1) Im erleichterten Eiscnbahndurchgangsverkehr werden Reisende, Goter und Postsendungen

in Zogen und Wagengruppen befrdert.

(2) Im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr ist es den Reisenden verboten, ein- und aus-

zusteigen, Waren in den oder aus dem Zt:g zu bringen sowic die Bahn- oder Zollverschlusse zu

Offnen. Die Bediensteten der Eisenbahnen haben die Einhaltung dieser Vorschriften zu fOberwa-

chen und Zuwiderhandjungen zu verhindem. Bei Nichteinhaltung der Verbote hat der Zugfiih-
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rer, sofem Grenzkontrollorgane nicht anwesend sind, ein Protokoll in tschechischer oder deut-

scher Sprache aufzunehmren, das in je einer Ausfertigung unverzaglich an die zustandigen Or-

gane beider Vertragsstaaten zu leiten ist.

(3) Haben Zuge im Hoheitsgebiet des Nachbarstaats einen unvorgesehenen Halt von langerer

Dauer, so mUssen die Bediensteten der Eisenbahn mit Sitz im Gebietsstaat sicherstellen, daB

das zusttndige Zollamt und die zustAndigen Polizeidienststellen umgehend davon benachrich-

tigt werden. Tritt ein solches auBergewohnliches Vorkommnis auf der Strecke ein, obliegt die

gleiche Pflicht den Bediensteten der Eisenbahn, die Betreiber des erleichterten Eisenbahn-

durchgangsverkehrs ist.

(4) Abweichend von Absatz 2 ist im Einvemehmen der zusttndigen Organe beider Vertrags-

staaten im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr das Ein- und Aussteigen von Reisenden

sowie das Be- und Entladen von Reisegepack auf Grenzbahnhbfen an den Grenzubergangen

gestattet, an denen eine gemeinsame Grenzabfertigung durchgeffihrt wird.

Artikel 13

Die DurchfiUhrung des erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehrs richtet sich nach den

Rechtsvorschriften des Gebietsstaats, sofern in diesem Vertrag nichts anderes festgelegt ist.

Artikel 14

(I) Im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr wird eine Grenzabfertigung nur durchge-

frihrt:
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a) zur Vornahme von Stichprobenkontrollen;

b) bei Verdacht aufZuwiderhandlungen Reisender gegen die Festlegungen dieses Vertrags;

c) zur Verhinderung oder Aufkdlarung strafbarer Hand!ungen.

(2) Zur Oberwachung der Durchfihrung dieses Vertrags und zur Gewahrleistung der Sicher-

heit knnen die Zuge aufder Durchgangsstrecke yom Gfenzkontroll- und Polizeipersonal bei-

der Vertragsstaaten begleitet werden. Die Bediensteten darfen den Begleitdienst in den Bahn-

hOfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats beginnen und beenden. Werden die Zuge

begleitet, so kann die nach Absatz I zultssige Grenzabfertigung auch wihrend der Fahrt vor-

genommen werden. Fur die Durchfuhrung dieser Grenzabfertigung, Sir die Begleitung der Zu-

ge sowie fir die Bereitstellung der Dienstraiume und vorgezogenen Grenzabfertigungsposten

gilt der Vertrag vom 19. Mai 1995 zwischen der Tschechischen Republik und der Bundesre-

publik Deutschland tber Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straf3en- und

Schiffsverkehr.

(3) Far die mit der Wahrnehmung von Polizeiaufgaben im erleichterten Durchgangsverkehr

beauftragten Bediensteten gelten die Bestimmungen des Anikel 4 Absatz 3 bis Absatz 8.

Artikel 15

(1) Im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr ist ein Durchreisesichtvermerk nicht erfor-

derlich. Reisende massen jedoch cinen amtlichen Ausweis zum Nachweis der Identithi mit sich

fihren.
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(2) Ein Reisender, dem nach den Rechtsvorschrifien der Vertragsstaaten aus Gronden der Al-

tersgrenze bisher kein amtlicher Ausweis ausgestellt wurde, darf den erleichterten Eisenbahn-

durchgangsverkehr nur in Begleitung eines Reisenden mit amtlichem Ausweis in Anspruch

nehmen.

(3) Bedienstete der Eisenbahnen sind verpflichtet, einen amtlichen Ausweis und einen Dienst-

ausweis mit sich zu fUhren.

Artikel 16

Fur die ."bergabe personenbezogener Daten zu Zwecken, die durch diesen Vertrag geregelt

werden, gelten die entsprechenden Bestimmungen des Vertrags vom 19. Mai 1995 zwischen

der Tschechischen Republik und derBundesrepublik Deutschland aber Erleichterungen der

Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straflen- und Schiffsverkehr.

Artikel 17

(1) Befbrderungsverbote und -beschr~nkungen des Gebietsstaats zum Schutz von Menschcn,

Tieren und Pflanzen gelten auch fir den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr.

(2) For lebende Pflanzen und Pflanzenteile ist bei der Beforderung im erleichterten Eisenbahn-

durchgangsverkehr kein Gesundheits- oder Ursprungszeugnis erforderlich.

(3) Eine Einfuhruntersuchung von Fleisch wird im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr

nicht durchgeflhrt.
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Artikel 18

(1) Jeder Vertragsstaat kann den erleichterten Eisenbahrndurchgangsverkehr vorUbergehend

ganz oder teilweise einstellen, wenn dieses die Sicherheit auf seinem Hoheitsgebiet erfordert.

(2) Uber eine Entscheidung gemO Absatz 1 muB ein Vertragsstaat so schnel wie m6glich den

anderen Vertragsstaat im voraus in schriftlicher Form informieren. In dringenden FAllen kann

der andere Vertragsstaat vorab in mandlicher und so schnell wie moglich anschlieBend in

schrifihicher Form informiert werden.

Abschnitt IV

SchluBbestirnnungen

Artikel 19

Eventuelle Meinungsverschiedenheiten Ober die Auslegung oder die Durchflhrung ieses Ver-

trags werden durch Verhandlungen der Vertragsstaaten beigelegt.

Artikel 20

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

moglich in Bonn ausgetauscht. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf

den Tag des Austauschs der Ratifikationsurkunden folgt.
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(2) Dieser Vertrag wird aufunbestimmte Zeit geschlossen. Er kann von jedem Ventragsstaat

schriftlich gekOndigt werden. In diesem Fall wird die Kundigung zw1f Monate nach dem Tag

wirksam, an dem sie dem anderen Vertragsstaat zugegangen ist.

Geschehen zu 7' am 4c. Iuot 199) in zwei Urschriften, jede in tschechischer

und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichernaflen verbindlich ist.

FOr die

Tschechische Republik

C'-w-'~ 4 LUCL

Fur die

Bundesrepublik Deutschland
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Anlage
zurm

Vertrag

zwischen

der Tschechischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

iber

den Eisenbahnverkehr Uber die gemeinsarne Staatsgrenze

und Ober den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr

Verzeichnis

der Strecken mit erleichtertem Eisenbahndurchgangsverkehr

geml Artikel 11 Absatz 1 des Vertrags

Der erleichterte Eisenbahndurchgangsverkehr wird flr die nachstehenden Strecken genehmigt:

Strecke zwischen Durchgangsstrecke
Bahnhbfen ab km ............ bis km ................

Tschechische 1ahnen
a) Grof3sch6nau - Seifhennersdorf 9,688 - 13,707

(Sachsen) Deutsche Balm AG

b) Varnsdorf - Liberec 9,688 - 0,180
Staatsgrenze - GroBsch6nau
(S) - Mittelherwigsdorf

32,700 - 24,528
Mittelherwigsdorf- Zittau
- Staatsgrenze zur Republik Polen



c) Bad Brambach - Vojtanov

d) Oberoderwitz - Wilthen

e) Plauen - Bad Brambach (Vogtland)

Volume 2216, 1-39395

51,897 -
55,525 -

21,031

47,610 -

52,085
59,459

22,053

48,137
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

TREATY BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON RAILWAY TRANSPORT ACROSS THE COM-
MON STATE BORDER AND ON FACILITATED RAILWAY TRANSIT

The Czech Republic

and

The Federal Republic of Germany
in an effort to facilitate and speed up railway transport across the common state border

and driven by the intention of allowing facilitated railway transit on particular railway lines,
have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The contracting states, on the basis of their legal regulations and in accordance with
international treaties governing the borderland transport between the two states, will take
appropriate measures required for facilitating and speeding up the railway transport across
the common state border.

Article 2.

Specification of terms for the purposes of this Treaty:
a) "territorial state" a state on the sovereign territory of which a railway company

with its registered office on the sovereign territory of the other contracting state provides
railway transport,

b) "neighbouring state" the other contracting state,
c) "railway company" a railway company with its registered office in the contracting

states,

d) "facilitated railway transit":
transport of passengers, luggage, merchandise and mailings by railway from one con-

tracting state to the same state across the sovereign territory of the other contracting state,
transport on the railway lines which are operated by a railway company of one con-

tracting state, with part of the railway lines being situated on the sovereign territory of the
other contracting state,

e) "interchange point" a station wherein connecting service and frontier clearance are
provided,

1. Translation supplied by the Government of the Czech Republic - Traduction fournie par le Gouv-
ernement de la R6publique tch~que
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f) "border station" the first railway station on the sovereign territory of the other con-
tracting state designed for railway transport across the common state border.

Article 3

(1) Appropriate authorities or other institutions of the contracting states will take all
measures that are necessary for the railway companies' operation pursuant to this Treaty.

(2) The railway companies shall provide each other with information on accidents,
extraordinary events and other obstacles that might affect the railway operation between the
contracting states.

(3) Consequences of accidents, of extraordinary events as well as other obstacles in
the interchange points or in the border station and on the border railway line must be elim-
inated by the railway company whose registered office is located in the contracting state on
the sovereign territory of which such event(s) happens. In eliminating the obstacles to rail-
way transport pursuant to this Treaty the railway companies, based on request and upon
consensus, will support each other to the maximum extent.

SECTION II. RAILWAY TRANSPORT ACROSS THE COMMON STATE BORDER

Article 4

(1) Railway companies, in order to perform the activities resulting from this Treaty,
may dispatch, on the basis of mutual consensus and for a necessary period, the required
number of employees to the territorial state.

(2) Appropriate authorities and other institutions of the territorial state shall provide
the employees of the railway company which has its registered office in the neighbouring
state with the same protection and support during their operation as they would provide the
employees of the railway company having its registered office in the territorial state with.

(3) The neighbouring state employees charged with police duties in railway transport
are entitled, with the approval of the territorial state's appropriate authorities, to take the
necessary immediate measures in trains on the route between the common state borders and
the border station or an interchange point situated in the territorial state in order to maintain
public safety or peace, in particular to protect life, health, freedom or substantial material
values that they are entitled to take according to the legal regulations of their country. While
performing these duties they are allowed to wear their official uniforms, their official arms
and to take their official equipment and dogs with them.

(4) The measures that have to be taken must always consist of the mildest possible
intervention and must be inevitable and appropriate for achieving the required purpose. The
measures must not inadequately curtail individuals or the public.

(5) The employees charged with police duties in railway transport are entitled to take
the following immediate measures on the railway lines specified in Paragraph 3:

1. They may arrest a person if there is no other possibility of eliminating a serious
violation of public safety or peace, of warding off an immediate serious danger, or if the
arrest is necessary for protecting the person from the threat to his/her health and life. The
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arrest must be cancelled once the objective of it is achieved, however no later than turning
the person over to the appropriate authorities of the territorial state in a border station or an
interchange point.

2. They may carry out an inspection of people and luggage if they entertain well-
founded suspicion of a criminal activity or if they cannot rule out that the person arrested
in accordance with Point 1 is transporting items that could be used for preventing the arrest
or for harming one's life or health, or that may lead to serious danger. Items found during
the inspection may be attached or seized. The attachment or seizure must be cancelled if
the reasons for them cease to exist, however no later than turning the attached or seized item
over to the appropriate authorities of the territorial state in a border station or an interchange
point.

(6) Should the danger of default occur, immediate measures may be taken according
to Paragraphs 3 to 5 even without the consent of the appropriate authorities of the territorial
state in order to maintain public safety, in particular to protect one's life, health and sub-
stantial material values and freedom. However, the appropriate authorities must be notified
of the measures immediately and in detail.

(7) The neighbouring state employees specified in Paragraph 3 may use a gun in the
territorial state solely in the case of necessary defence.

(8) Claims ensuing from the liability for damage caused by employees of one con-
tracting state while they are performing their duties according to this Article on the sover-
eign territory of the other contracting state are governed by the legal regulations of the
contracting state for which the employee is performing the duties and must be enforced be-
fore its courts.

Article 5

(1) Railway company employees who are citizens of either contracting state, of the
European Union member states, or of other countries and are not required to have a visa
when staying on the sovereign territory of either contracting state and perform their service
duties in the territorial state according to this Treaty may cross the common state border at
the place necessary for performing these duties, while having a valid proof of identity re-
quired for crossing state borders and a service card with them.

(2) Railway company employees who are not specified in Paragraph 1 and who per-
form their service duties in a territorial state pursuant to this Treaty are liable to the general
conditions in accordance with the contracting states' legal regulations which govern for-
eigners' entry into these states and foreigners' stay there.

(3) In order to eliminate the consequences of accidents, of natural disasters and of
extraordinary events, the railway company employees specified in Paragraph 1 and Para-
graph 2 may cross the common state border also outside border crossings if this is necessary
for performing their duties. These employees must prove their identity when prompted by
the appropriate authorities of the other contracting state.

(4) The contracting states shall at any time accept back the persons who, on the basis
of this Treaty, entered the sovereign territory of the other contracting state and who:
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1. violated provision(s) of this Treaty,

or

2. stayed there illegally.

Article 6

(1) Railway companies, on the basis of consensus, shall earmark necessary service
premises and equipment that should be provided for the operation in a territorial state. The
companies shall also determine the amount of money that will be paid for the premises if
necessary.

(2) The considered premises for railway company employees in a territorial state
shall be equipped with Czech and German badges and with the particular railway compa-
ny's identification badge.

(3) Employees of a neighbouring state's railway company who perform their service
duties in the territorial state pursuant to this Treaty may wear their official uniforms or vis-
ible service identification badges.

Article 7

(1) All items designed for service use which the employees of a railway company
with a registered office in a neighbouring state take from one state to another while per-
forming their service duties in a territorial state are exempt from customs duty and other
fees, in accordance with the contracting states' legal regulations.

(2) Special vehicles, equipment, material as well as spare parts required for repairing
the railway line between interchange points or border stations, for repairing the rolling
stock or for removing other obstacles to borderland transport which are dispatched by a rail-
way company may be transported, under the conditions specified in Paragraph 1, across the
common state border on condition that the vehicles as well as unused material and spare
parts will be transported back to the state out of which they were taken.

(3) Also personal-use items including food that railway company employees take
with them on their way to work and back and that they need during their business stay in a
territorial state are exempt from customs duty and other fees, pursuant to the contracting
states' legal regulations.

(4) Business vehicles and private vehicles by which the neighbouring state's railway
company employees go to a territorial state to work there and by which they come back to
the neighbouring state are not liable to customs duty and other fees if the appropriate mon-
itoring measures according to the contracting states' legal regulations are maintained. Cus-
toms debts need not be funded.

(5) The bans on and the restrictions of taking articles from one country to another do
not apply to items and vehicles specified in Paragraphs 1 to 4.
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Article 8

The length of the trains' sojourns in interchange points or border stations shall be set
by the contracting states' railway companies with regard to the frontier clearance require-
ments. Appropriate authorities or other institutions of the contracting states shall establish
conditions for minimising these sojourns.

Article 9

Neighbouring state's railway company may transport its own business letters and par-
cels in the territorial state for border stations and interchange points located in the territorial
state without using postal services.

Article 10

Territorial state is authorised to permit the establishment and the operation of telecom-
munication devices as well as the connection of these devices to the appropriate equipment
of the neighbouring state if such devices are required solely for the railway company's ac-
tivities in the territorial state and for controlling the traffic between railway companies.

SECTION III. FACILITATED RAILWAY TRANSIT

Article 11

(1) The List of Railway Lines on which Facilitated Railway Transit is Allowed is
included in the Appendix to this Treaty. The Appendix is an inseparable part of this Treaty.

(2) The contracting states' Ministries of Transport are entitled to conclude changes
to that Appendix, provided that the changes in the List of Railway Lines on which Facili-
tated Railway Transit is Allowed have been approved in accordance with the contracting
states' legal regulations. The changes shall be concluded by the states' swapping their ap-
propriate diplomatic notes.

Article 12

(1) Facilitated railway transit is used for transporting passengers, merchandise and
mailings in trains and groups of railway carriages.

(2) Under the facilitated railway transit, passengers are prohibited to get on and get
off the train, take merchandise into or out of the train, as well as break open railway or cus-
toms seals. Railway company employees are bound to monitor whether these regulations
are kept and prevent the violation of these regulations. In the event that the prohibitions are
violated, the train driver, provided that no borderland monitoring officer is available, is
bound to make out a protocol in Czech or German, which must be promptly delivered to
the appropriate authorities of both contracting states, with each state receiving one copy.

(3) Should trains have to stop unexpectedly on the sovereign territory of a neighbour-
ing state for a longer time, the employees of the railway company with its registered office
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in the territorial state are bound to ensure that the appropriate customs office and the appro-
priate police stations are notified immediately. Should such an extraordinary event occur
on a railway line, the employees of the railway company which operates the facilitated rail-
way transit have the same duty.

(4) Unlike the provisions of Paragraph 2 and based upon agreement of the appropriate
authorities of both contracting states, it is allowed under the facilitated railway transit that
people get on and get off the train and luggage is loaded and unloaded in border stations at
those border crossings at which the common frontier clearance is carried out.

Article 13

Operation of the facilitated railway transit is governed by territorial state's legal regu-
lations unless otherwise stipulated by this Treaty.

Article 14

(1) Frontier clearance under the facilitated railway transit is carried out solely for the
following purposes or in the following events:

a) Making random inspections,

b) If there is suspicion that passengers violated provisions of this Treaty,

c) Preventing criminal activities or investigating them.

(2) In order to monitor the performance of this Treaty and to ensure safety, trains may
be accompanied by border inspection officers and police officers of both contracting states
on their transit railway lines. Employees may start and end the accompanying service in sta-
tions located on the sovereign territory of the other contracting state. If the trains are thus
accompanied, the frontier clearance according to Paragraph 1 may be carried out while the
train is running. The frontier clearance, the accompanying of the trains and the provision of
the service premises as well as the establishment of the forward frontier clearance stations
are governed by the Treaty between the Czech Republic and the Federal Republic of Ger-
many on Facilitating the Frontier Clearance in Railway, Road and Water Transport (Sm-
louva mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Nemecko o ulehceni pohranicniho
odbavovini v Pteleznicni, silnicni a vodni doprave), of 19th May 1995.

(3) Employees charged with performing police duties under the facilitated railway
transit are liable to the provisions of Article 4, Paragraphs 3 to 8, of this Treaty.

Article 15

(1) No transit visa are required under the facilitated railway transit. However, pas-
sengers are bound to have their identity cards with them.

(2) A passenger who, in accordance with the legal regulations of either of the con-
tracting states, has not been provided with an identity card yet because of his/her age may
use the facilitated railway transit solely in the company of a passenger who has a valid iden-
tity card.
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(3) Railway company employees are bound to keep their identity cards and their ser-
vice cards with them.

Article 16

Providing personal data for the purposes governed by this Treaty is liable to the appro-
priate provisions of the Treaty between the Czech Republic and the Federal Republic of
Germany on Facilitating the Frontier Clearance in Railway, Road and Water Transport
(Smlouva mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Nemecko o ulehceni pohran-
icniho odbavovdni v Pteleznicni, silnicni a vodni doprave), of 19th May 1995.

Article 17

(1) The territorial state's traffic bans and restrictions aimed at protecting people, an-
imals and plants also apply to the facilitated railway transit.

(2) Live plants and parts of plants need not be provided with a health certificate or a
certificate of origin under the facilitated railway transit.

(3) Import examination of meat is not carried out under the facilitated railway transit.

Article 18

(1) Each of the contracting states may suspend the facilitated railway transit com-
pletely or in part if safety reasons on its sovereign territory require such a suspension.

(2) The other contracting state must be notified of the decision pursuant to Paragraph
1 beforehand, in writing and as soon as possible. In the exigency, the other contracting state
may be notified beforehand orally at first and then also in writing as soon as possible.

SECTION IV. FINAL PROVISIONS

Article 19

Possible disputes regarding the interpretation or the performance of this contract shall
be solved at the contracting states' negotiation.

Article 20

(1) This Treaty is subject to ratification. The ratification documents shall be ex-
changed in Bonn as soon as possible. This Treaty comes into force on the first day of the
month following the day of the exchange of the ratification documents.

(2) This Treaty is concluded for an unspecified period. However, each of the con-
tracting states may denounce the Treaty in writing. The Treaty expires twelve months after
the day on which the other contracting state receives a written notification of the denounce-
ment.
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Concluded in Prague on 19th June 1997 in two original copies, each in Czech and Ger-
man, with the validity of both language versions being equal.

On behalf of the Czech Republic:

MARTIN RiMAN

Minister of Transport and Communications

On behalf of the Federal Republic of Germany:

HEINRICH HORSTEN

charg6 d'affaires a. i.

MATTHIAS WISSMANN

Federal Minister of Transport
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APPENDIX

LIST

of Railway Lines on which Facilitated Railway Transit is Allowed

The facilitated railway transit is allowed on the following railway lines:

Railway line between the stations

a) Grosssch6nau - Seifhennersdorf

(Sachsen)

b) Vamsdorf - Liberec

c) Bad Brambach - Vojtanov

d) Oberoderwitz - Wilthen

e) Plauen/Plavno - Bad Brambach

(Vogtland)

Transit line

from km to km

Cesk6 drdhy

9.688 - 13.707

DeutscheBahn AG

9.688 - 0.180

State border:

Grosssch.nau (S)

- Mittelherwigsdorf

32.700 - 24.528

Mittelherwigsdorf-Zittau

(Aitava)

state border on The Republic of Poland

51.897 - 52.085

55.525 - 59.459

21.031 - 22.053

47.610 - 48.137
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHItQUE ET LA RItPUBLIQUE FDlE-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES TRANSPORTS PAR
CHEMIN DE FER A TRAVERS LA FRONTIItRE D'ItTAT COMMUNE ET
LA CIRCULATION FERROVIAIRE EN TRANSIT FACILITtE

La R~publique tch~que et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Soucieuses de faciliter et d'acclrer le transport par chemin de fer A travers la fronti~re
d'tat commune et mues par la volont& de permettre une circulation ferroviaire en transit
facilit~e sur certaines lignes de chemin de fer,

Sont convenues de ce qui suit:

SECTION I. DISPOSITIONS GtNIERALES

Article I

Les Etats contractants, en tenant compte de leurs r~glementations lgales et conform6-
ment aux trait~s intemationaux r6gissant le transport transfronti~re entre les deux tats,
prendront les mesures appropri~es requises pour faciliter et acc&lrer le transport par chem-
in de fer A travers la fronti~re d'tat commune.

Article 2.

Definitions de termes et expressions aux fins du present Trait&:

a) "tat territorial": un ttat sur le territoire souverain duquel une compagnie de chem-
ins de fer ayant son siege social sur le territoire de l'autre ttat contractant offre des services
de transport par chemin de fer;

b) "tat voisin": lautre Etat contractant;

c) "compagnie de chemins de fer": une compagnie de chemins de fer ayant son siege
social dans les Etats contractants;

d) "circulation ferroviaire en transit facilit~e":

le transport de voyageurs, de bagages, de marchandises et de courrier par chemin de
fer d'un ttat contractant vers ce m~me ttat contractant A travers le territoire souverain de
l'autre tat contractant;

le transport sur les lignes de chemin de fer exploit~es par une compagnie de chemins
de fer de l'un des tats contractants, une partie de ces lignes tant situ~e sur le territoire sou-
verain de l'autre tat contractant;

e) "point de transit": une gare of6 sont offerts des services de correspondance et de con-
tr6le frontalier;

f) "gare fronti~re": la premiere gare de chemin de fer sur le territoire de lautre 1ttat con-
tractant congue pour le transport par chemin de fer A travers la fronti~re d'tat commune.
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Article 3

1. Les autorit~s comptentes ou autres institutions des tats contractants prendront
toutes les mesures n~cessaires a l'activit6 des compagnies de chemins de fer vis~es dans le
present Trait6.

2. Les compagnies de chemins de fer s'informent mutuellement des accidents, 6v~ne-
ments extraordinaires et autres obstacles qui pourraient influer sur l'exploitation ferroviaire
entre les Etats contractants.

3. Les consequences des accidents et 6v6nements extraordinaires ainsi que tous les au-
tres obstacles aux points de transit ou i la gare fronti~re et sur la ligne de chemin de fer fron-
tali&re doivent 8tre supprim~es par la compagnie de chemin de fer ayant son siege social
dans l'Itat contractant sur le territoire souverain duquel se produisent ces 6v~nements. Pour
lever les obstacles au transport par chemin de fer vis& dans le present Trait6, les compagnies
de chemins de fer, sur demande et par consentement r~ciproque, s'apporteront mutuelle-
ment toute laide possible.

SECTION II. TRANSPORT PAR CHEM1N DE FER A TRAVERS LA FRONTItRE D'ETAT COMMUNE

Article 4

1. En vue d'effectuer les activit~s resultant du present Trait6, les compagnies de chem-
ins de fer peuvent, par consentement r~ciproque et pendant la dur~e n~cessaire, envoyer les
effectifs en personnel requis vers l'tat territorial.

2. Les autorit~s comptentes et les autres institutions de lttat territorial assurent au
personnel de la compagnie des chemins de fer qui a son siege social dans l'ttat voisin la
m~me protection et le meme soutien pendant leurs activit~s que ceux qu'elles assureraient
au personnel de la compagnie des chemins de fer qui a son siege social dans l'ttat territo-
rial.

3. En vue de maintenir la scurit6 ou l'ordre publics, en particulier de prot~ger ]a vie,
la sant6, la libert6 ou des valeurs matrielles importantes, le personnel de l'Itat voisin
charg& de fonctions de police est en droit, sous reserve de l'approbation des autorit~s com-
p~tentes de l'ttat territorial, de prendre, sur les trains circulant sur l'itin~raire entre les fron-
ti~res d'tat communes et la gare fronti~re ou un point de transit situ& dans l'Itat territorial,
les memes mesures imm~diates ncessaires que celles qu'il est en droit de prendre aux ter-
mes des r~glementations l~gales de son pays. Pendant lexercice de ces fonctions, ce per-
sonnel est autoris6 A porter son uniforme officiel et ses armes officielles et A &re
accompagn6 de son materiel officiel et de ses chiens.

4. Les mesures qui doivent 8tre prises doivent toujours viser l'intervention la plus
mod~r~e possible et doivent 8tre in~vitables et appropri~es au but recherch6. Ces mesures
ne peuvent restreindre inutilement les mouvements des personnes ou du public.

5. Le personnel charg& de fonctions de police dans le cadre du transport par chemin de
fer est en droit de prendre les mesures imm~diates suivantes sur les lignes de chemin de fer
vis~es au paragraphe 3:
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1) il peut arreter une personne s'il n'existe pas d'autre possibilit& de mettre fin A une
infraction grave A la s~curit6 ou A l'ordre publics, d' carter un danger imminent grave, ou
lorsque larrestation est n~cessaire pour prot~ger la personne contre une menace contre sa
sant6 ou sa vie. L'arrestation doit 8tre suspendue d~s que robjectif poursuivi est atteint et
au plus tard lorsque la personne est remise aux autorit~s comptentes de l'tat territorial A
un poste frontire ou un point de transit;

2) il peut proc~der A l'inspection des personnes et des bagages s'il nourrit un soupqon
fond6 d'activit6 criminelle ou ne peut exclure que la personne arrt6e en application du
point 1 transporte des objets qui pourraient 8tre utilis~s pour emp~cher larrestation ou at-
tenter A la vie ou A la sant6, ou qui pourraient representer un danger grave. Les objets trou-
v~s lors de l'inspection peuvent tre confisqu~s ou saisis. La confiscation ou la saisie doit

tre annul~e si les motifs qui la justifient n'existent plus et au plus tard lorsque l'objet con-
fisqu6 ou saisi est remis aux autorit~s comp~tentes de l'ttat territorial A un poste fronti~re
ou un point de transit.

6. En cas de risque de d~faillance, des mesures imm~diates peuvent 8tre prises con-
formement aux paragraphes 3 A 5, mme en l'absence de consentement des autorites com-
petentes de Ittat territorial, en vue de maintenir la s6curite publique, en particulier ia
protection de la vie, de la sant6, des valeurs materielles importantes et de la libert6. Toute-
fois, les autorites comptentes doivent tre informes des mesures prises inimdiatement et
de maniere detaillee.

7. Le personnel de l'tat voisin vise au paragraphe 3 ne peut utiliser d'arme A feu dans
l'ttat territorial qu'en cas de legitime defense.

8. Les plaintes resultant de la responsabilite pour les prejudices causes par le personnel
de lun des tats contractants lors de l'exercice de ses fonctions conformement au present
article sur le territoire de 'autre ttat contractant sont r6gies par les dispositions legislatives
de Ittat contractant pour lequel le membre du personnel exerce lesdites fonctions et
doivent 8tre introduites aupres des tribunaux de celui-ci.

Article 5

1. Les membres du personnel des compagnies de chemin de fer qui sont des ressortis-
sants de lun des ttats contractants, d'tats membres de l'Union europeenne ou d'autres pays
et qui ne sont pas tenus de posseder un visa lorsqu'ils sjournent sur le territoire souverain
de l'un des ttats contractants en application du present Traite peuvent franchir la frontiere
d'tat commune A Pendroit n6cessaire pour lexercice de ces fonctions lorsqu'ils possedent
sur eux une preuve d'identite valable requise pour franchir des frontieres d'Etat ainsi qu'une
carte de service.

2. Les membres de personnel des compagnies de chemins de fer non vises au para-
graphe 1 et qui exercent leurs fonctions de service dans un ttat territorial conform6ment au
present Traite sont soumis aux conditions generales prevues par les instruments legislatifs
des tats contractants qui regissent l'entree et le sjour des etrangers dans ces tats.

3. Les membres du personnel des compagnies de chemins de fer vises aux paragraphes
1 et 2 peuvent, en vue d'eliminer les consequences des accidents, catastrophes naturelles et
evenements extraordinaires, franchir la frontiere d'tat commune y compris en dehors des
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postes fronti~res si l'exercice de leurs fonctions le requiert. Ces personnes doivent prouver
leur identit6 lorsqu'elles y sont invit6es par les autorit6s comptentes de lautre ttat contrac-
tant.

4. Les ttats contractants r6admettent A tout moment les personnes qui, en application
du pr6sent Trait&, ont p6ntr6 sur le territoire de l'autre tat contractant et qui:

1. ont enfreint les dispositions du pr6sent Trait6, ou

2. y ont s6journ6 ill6galement.

Article 6

1. Les compagnies de chemin de fer r6servent d'un commun accord les locaux et le
mat6riel de service n6cessaires aux activit6s dans un ttat territorial. Les compagnies fixent
par ailleurs les montants A payer le cas 6ch6ant pour les locaux.

2. Les locaux pr6vus pour 8tre utilis6s par le personnel des compagnies de chemin de
fer dans un ttat territorial doivent 8tre munis d'insignes tch~ques et allemands ainsi que de
linsigne distinctif de la compagnie de chemins de fer concern6e.

3. Le personnel de la compagnie de chemins de fer d'un bat voisin qui ex6cute des
tiches de service dans Itat territorial conform6ment au pr6sent Trait6 peut porter son uni-
forme officiel ou ses insignes d'identification de service visibles.

Article 7

1. Tous les objets destin6s au service que le personnel d'une compagnie de chemins de
fer qui a son si~ge social dans un Ittat voisin emporte d'un hat dans un autre pendant qu'il
exerce ses fonctions de service dans un ttat territorial sont exempts de droits de douane et
autres redevances conform6ment aux r6glementations 16gales des tats contractants.

2. Les v6hicules, mat6riel et 6quipement sp6ciaux de m~me que les pi~ces de rechange
n6cessaires pour la r6paration de la ligne de chemin de fer entre les points de transit ou les
gares fronti~res, pour la r6paration du mat6riel roulant ou pour la suppression d'autres ob-
stacles au transport frontalier et qui sont exp6di~s par une compagnie de chemins de fer
peuvent 8tre transport6s, aux conditions 6nonc6es au paragraphe 1, A travers la fronti~re
d'tat commune A condition que les v~hicules ainsi que l'quipement et les pieces de re-
change non utilis~s soient transport6s A nouveau vers l'tat d'oa ils ont 6 emport6s.

3. Les objets A usage personnel, notamment la nourriture, que le personnel de la
compagnie de chemins de fer emporte avec lui en allant au travail et au retour et dont il a
besoin pendant son s6jour de service dans un tat territorial sont exempts de droits de
douane et autres redevances, conform6ment aux r6glementations 16gales des hats contrac-
tants.

4. Les v6hicules de service et les v6hicules priv6s que le personnel de la compagnie de
chemins de fer de l'tat voisin utilise pour se rendre dans un tat territorial pour y travailler
ainsi que pour regagner Itat voisin ne sont pas soumis aux droits de douane et autres re-
devances si les mesures de suivi pr6vues par les r6glementations 16gales des tats contrac-
tants sont appliqu6es. I1 nest pas n6cessaire de financer les dettes douani~res.
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5. Les interdictions et restrictions qui frappent le transfert d'articles d'un pays A lautre
ne s'appliquent pas aux objets et v~hicules vises aux paragraphes I A 4.

Article 8

La dur6e des s6jours des trains aux points de transit ou aux gares fronti~res est fix6e
par les compagnies de chemins de fer des tats contractants en tenant compte des n6cessit6s
du contr6le frontalier. Les autorit6s comptentes ou d'autres institutions des lttats contrac-
tants fixent les conditions permettant de r6duire au minimum la dur~e de ces s6jours.

Article 9

La compagnie de chemins de fer de iltat voisin peut transporter dans l'Etat territorial
ses propres courrier et colis commerciaux destin6s aux gares fronti~res et points de transit
situ6s dans l'ttat territorial, sans avoir recours aux services postaux.

Article 10

L'Etat territorial est habilit6 A autoriser l'tablissement et 'exploitation de syst~mes de
t616communications ainsi que le raccordement de ces syst~mes au materiel ad~quat de l'Itat
voisin si ces syst~mes sont n6cessaires uniquement pour les activit6s de la compagnie de
chemins de fer dans l'ttat territorial et pour le contr6le du trafic entre les compagnies de
chemins de fer.

SECTION III. CIRCULATION FERROVIAIRE EN TRANSIT FACILITtE

Article 11

1. La liste des lignes de chemin de fer sur lesquelles la circulation ferroviaire en transit
facilit6e est autoris6e figure A l'Annexe au pr6sent Trait6. Cette Annexe fait partie in-
t6grante du pr6sent Trait6.

2. Les minist~res des Transports des tats contractants sont en droit d'apporter des
changements A ladite Annexe A condition que les changements sur la liste des lignes de
chemin de fer sur lesquelles la circulation ferroviaire en transit facilit6e est autoris6e aient
W approuv6s conform6ment aux r6glementations l6gales des tats contractants. Ces
changements sont apport6s par les tats au moyen de l'change des notes diplomatiques
idoines.

Article 12

1. La circulation ferroviaire en transit facilit6e est utilis6e pour le transport de voy-
ageurs, de marchandises et de courrier dans les trains et les groupes de wagons de chemin
de fer.

2. Dans le cadre de la circulation ferroviaire en transit facilit6e, il est interdit aux voy-
ageurs de monter dans le train ou d'en descendre, d'embarquer ou de d6barquer des march-
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andises ou de rompre des scell6s ferroviaires ou douaniers. Le personnel des compagnies
de chemins de fer est tenu de veiller d ce que ces r~gles soient respect6es et d'en empacher
la non-observation. Si ces interdictions sont transgress~es, le conducteur du train, en l'ab-
sence d'agent de surveillance des frontieres, est tenu d'&tablir un proc~s-verbal en langue
tch~que ou allemande qui doit 8tre remis sans retard aux autorit6s comptentes des deux

tats contractants, chaque ttat en recevant un exemplaire.

3. Si les trains doivent s'immobiliser de mani~re inattendue pendant un certain temps
sur le territoire souverain d'un ttat voisin, le personnel de la compagnie de chemins de fer
qui a son siege social dans I'ltat territorial est tenu de veiller A ce que le bureau des douanes
et les postes de police comptents en soient inform6s imm6diatement. Si un tel 6v6nement
extraordinaire devait se produire sur une ligne de chemin de fer, le personnel de la compag-
nie de chemins de fer qui exploite la circulation ferroviaire en transit facilit6e a la m~me
obligation.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et sous r6serve de l'accord des autorit6s
comptentes des deux ltats contractants, il est permis, dans le cadre de la circulation fer-
roviaire en transit facilit6e, que des personnes montent dans le train ou en descendent et que
des bagages soient embarqu6s et d6barqu6s aux gares fronti~res situ6es aux lieux de fran-
chissements de la fronti~re o6f les op6rations courantes de contr6le frontalier sont effec-
tu6es.

Article 13

Le fonctionnement de la circulation ferroviaire en transit facilit6e est r6gi par les r6gle-
mentations 16gales de l'Etat territorial, sauf disposition contraire du pr6sent Trait6.

Article 14

1. Dans le cadre de la circulation ferroviaire en transit facilit6e, le contr6le frontalier
est effectu& uniquement aux fins suivantes ou dans les cas suivants:

a) pour effectuer des inspections par coup de sonde,

b) si l'on soupqonne des voyageurs d'enfreindre certaines dispositions du pr6sent
Trait6,

c) afin d'emp~cher des activit6s criminelles ou d'enqu~ter sur celles-ci.

2. En vue de surveiller lex6cution du present Trait& et de garantir ainsi la s6curit6, les
trains peuvent 8tre accompagn~s d'agents d'inspection frontaliers et de membres des forces
de police des deux tats contractants sur leurs lignes ferroviaires de transit. Ces agents peu-
vent entamer et terminer leur service d'accompagnement dans des gares situ6es sur le terri-
toire souverain de rautre tat contractant. Si les trains sont ainsi accompagn6s, le contr6le
frontalier vis6 au paragraphe I peut 8tre effectu& pendant que le train circule. Le contr6le
frontalier, l'accompagnement de trains et la mise A disposition de locaux de service ainsi
que de gares avanc6es pour le contr6le frontalier sont r6gis par le Trait6 en vue de faciliter
les op6rations de contr6le frontalier du trafic ferroviaire, routier et maritime, conclu le 19
mai 1995 entre la R6publique tch~que et la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
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3. Le personnel charg6 d'effectuer des taches de police dans le cadre de la circulation
ferroviaire en transit facilite est responsable de l'application des dispositions de larticle 4
paragraphes 3 A 8 du present Trait&

Article 15

1. Aucun visa de transit n'est requis dans le cadre de la circulation ferroviaire en transit
facilitre. Toutefois, les voyageurs sont tenus d'8tre en possession de leur carte d'identit&.

2. Un voyageur qui, conformrment aux rrglementations 16gales de l'un des Ittats con-
tractants, n'a pas encore requ de carte d'identit6 en raison de son Age ne peut utiliser la cir-
culation ferroviaire en transit facilitre qu'A condition d'8tre accompagn6 d'un voyageur en
possession d'une carte d'identit6 en ordre de validit6.

3. Le personnel des compagnies de chemin de fer est tenu d'6tre en possession de sa
carte d'identit& et de sa carte de service.

Article 16

La communication de donnres personnelles aux fins rrgies par le prrsent Trait6 est
soumise aux dispositions pertinentes du Trait& en vue de faciliter les operations de contr6le
frontalier du trafic ferroviaire, routier et maritime, conclu le 19 mai 1995 entre la Rrpub-
lique tch~que et la Rrpublique frdrale d'Allemagne.

Article 17

1. Les interdictions et restrictions de circulation de l'tat territorial destinres A protrger
les personnes, animaux et plantes s'appliquent 6galement A la circulation ferroviaire en tran-
sit facilitre.

2. Les plantes ou parties de plantes vivantes ne doivent pas 8tre accompagn&es d'un
certificat sanitaire ou d'une attestation d'origine dans le cadre de la circulation ferroviaire
en transit facilitre.

3. L'examen des importations de viande n'est pas effectu6 dans le cadre de la circula-
tion ferroviaire en transit facilitre.

Article 18

1. Chacun des ttats contractants peut suspendre enti~rement ou en partie la circulation
ferroviaire en transit facilitre si cette suspension est requise pour des motifs de srcurit6 sur
son territoire souverain.

2. L'autre tat contractant doit Etre inform6 A ravance, par 6crit et dbs que possible de
la decision prise conformrment au paragraphe 1. Si les circonstances 'exigent, lautre tat
contractant peut 8tre inform6 & l'avance oralement dans un premier temps, puis par 6crit d~s
que possible.
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SECTION IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Les diff~rends 6ventuels concemant l'interprtation ou 'ex6cution du pr6sent contrat
sont r6solus par la n6gociation entre les Etats contractants.

Article 20

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les documents de ratification seront
6chang6s d Bonn d~s que possible. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du
mois qui suit le jour de '6change des documents de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur~e ind~termin~e. Chaque Etat contractant
peut toutefois le d6noncer par 6crit. Le Trait6 devient caduc douze mois aprbs la date A
laquelle I'autre tat contractant regoit la notification 6crite de la d6nonciation.

Fait A Prague le 19 juin 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langue tch~que
et allemande, les deux versions linguistiques faisant 6galement foi.

Pour la R~publique tch~que,

MARTIN RIMAN

Ministre des Transports et des Communications

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

HEINRICH HORSTEN

charg6 d'affaires a.i.

MATTHIAS WISSMANN

Ministre f6d6ral des Transports
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ANNEXE

Liste des lignes de chemin de fer sur lesquelles la circulation ferroviaire en transit fa-
cilit6e est autoris6e

La circulation ferroviaire en transit facilit6e est autoris6e sur les lignes de chemin de
fer suivantes:

Ligne de chemin de fer entre les gares

a) Grosssch6nau Seifhnnersdorf

(Saxe)

b) Varnsdorf Liberec

c) Bad Brambach - Vojtanov

d) Oberoderwitz - Wilthen

e) Plauen/Plavno - Bad Brambach

(Vogtland)

Ligne de transit

du km au km

Cesk& drdhy

9.688 - 13.707

DeutscheBahn AG

9.688 - 0.180

Fronti~re d'ltat:

Gorssschanau (S)

- Mittelherwigsdorf

32.700 - 24.528

Mittelherwigsdorf-Zittau

(Aitava)

fronti~re d'tat avec la R~publique de Po-
logne

51.897 - 52.085

55.525 - 59.459

21.031 - 22.053

47.610 - 48.137
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General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 5 June 2000

Entry into force: 22 September 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ouzbekistan

Accord de prft (Projet de transport urbain) entre la R6publique d'Ouzbkkistan et la
Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement (avec annexes

et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 5 juin 2000

Entr6e en vigueur : 22 septembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke g~nrale

destinO t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 39398

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Second School Improvement Project - FUNDESCOLA I) between
the Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Currency Pool Loans dated 1 January 1985, as
amended through 2 December 1997). Brasilia, 16 December 1999

Entry into force: 11 January 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Br6sil

Accord de prt (Deuxieme Projet d'am6liorations scolaires - FUNDESCOLA II) entre
la Republique fkdkrative du Bresil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gin6rales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts en pool de devises en
date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Brasilia, 16
d6cembre 1999

Entree en vigueur: 11janvier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement, J9juin 2003

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l "Assemblge g~nrale
destini 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend .





No. 39399

International Bank for Reconstruction and Development
and

Uruguay

Loan Agreement (Financial Sector Adjustment Loan) between the Eastern Republic
of Uruguay and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 8 March 2000

Entry into force: 31 March 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Uruguay

Accord de prft (Prt d'ajustement du secteur financier) entre la Republique orientale
de 'Uruguay et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amendkes le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 mars 2000

Entree en vigueur : 31 mars 2000 par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assemblke g~n~rale

destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 39400

International Bank for Reconstruction and Development
and

Thailand

Loan Agreement (Public Sector Reform Loan) between the Kingdom of Thailand and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 24 November 1999

Entry into force: 18 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement
et

Tha'lande

Accord de prt (Prit pour la r~forme du secteur public) entre le Royaume de
Thailande et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amendees le 2 decembre 1997). Washington, 24 novembre 1999

Entree en vigueur: 18fivrier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, l9juin 2003

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l "Assemblke g~n&ale

destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 39401

International Development Association
and

Georgia

Development Credit Agreement (Structural Reform Support Credit) between
Georgia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 30 June 1999

Entry into force: 22 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

G~orgie

Accord de credit de developpement (Credit d'appui A la reforme structurelle) entre la
Georgie et I'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 30 juin
1999

Entree en vigueur : 22 septembre 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publij ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39402

International Development Association
and

Georgia

Development Credit Agreement (Cultural Heritage Project) between Georgia and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Washington, 18 February 1998

Entry into force: 18 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Georgie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif au patrimoine culturel) entre la
G6orgie et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Washington, 18 f6vrier 1998

Entree en vigueur: 18 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~n&ale destin d mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39403

International Bank for Reconstruction and Development
and

Russian Federation

Loan Agreement (Development of the State Statistical System Project) between the
Russian Federation and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 30 November 1999

Entry into force: 31 May 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Fed6ration de Russie

Accord de prft (Projet de d6veloppement du syst~me statistique de l'Ittat) entre la
Fkdkration de Russie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de

prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particulire en date du 30 mai

1995, telles qu'amendkes le 2 d6cembre 1997). Washington, 30 novembre 1999

Entr6e en vigueur: 31 mai 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, J9juin 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de l 'Assemble g~n~rale

destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 39404

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Kiev District Heating Improvement Project) between Ukraine and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 14 October 1998

Entry into force: 12 April 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Ukraine

Accord de prft (Projet d'amelioration du chauffage du district de Kiev) entre
'Ukraine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(avec annexes et Conditions generales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Washington, 14 octobre 1998

Entree en vigueur :12 avril 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 'Assemble
g~nrale destine c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39405

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Kiev Public Buildings Energy Efficiency Project) between Ukraine
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 25 April 2000

Entry into force: 17 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ukraine

Accord de prft (Projet d'efficacit6 6nerg6tique des entreprises publiques de Kiev)
entre l'Ukraine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 25 avril 2000

Entree en vigueur : 17 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, l9juin 2003

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de 1 "Assembl~e g~nbrale
destin6 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend6.





No. 39406

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Fiscal and Administrative Reform Special Sector Adjustment
Loan) between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Brasilia, 30 June 2000

Entry into force: 30 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de pr~t (Prft d'ajustement au secteur special et reforme fiscale et
administrative) entre la Republique f~dkrative du Bresil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et
Conditions gknrales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es le 2
decembre 1997). Brasilia, 30 juin 2000

Entree en vigueur : 30juin 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I 'Assemble g~nrale
destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&.





No. 39407

International Development Association
and

C6te d'Ivoire

Development Credit Agreement (Pilot Literacy Project) between Cote d'Ivoire and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended on 2 December 1997). Washington, 5 August 1999

Entry into force: 31 May 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cote d'Ivoire

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pilote d'alphab6tisation) entre la C6te
d'Ivoire et I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 5 aofit
1999

Entr6e en vigueur : 31 mai 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 39408

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (Structural Adjustment Credit) between the
Republic of Moldova and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 6 July 1999

Entry into force: 10 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d~veloppement
et

Republique de Moldova

Accord de credit de d~veloppement (Credit d'ajustement structurel) entre la
Republique de Moldova et 'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2 decembre
1997). Washington, 6 juillet 1999

Entree en vigueur :10 aoat 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assembl~e
g~nzrale destinO ci mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39409

International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Cultural Heritage Support Project) between the
Azerbaijan Republic and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Baku, 31
May 1999

Entry into force: 28 January 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Azerbaidjan

Accord de credit de d6veloppement (Projet A I'appui du patrimoine culturel) entre la
R6publique azerbaidjanaise et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Bakou, 31 mai 1999

Entr6e en vigueur : 28janvier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~nrale destin 6t mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amendS.





No. 39410

International Development Association
and

Lesotho

Development Credit Agreement (Agricultural Policy and Capacity Building Project)
between the Kingdom of Lesotho and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 7 October 1998

Entry into force: 6 July 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Lesotho

Accord de credit de d6veloppement (Projet de politiques agricoles et de renforcement
des capacites) entre le Royaume du Lesotho et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
decembre 1997). Washington, 7 octobre 1998

Entree en vigueur : 6juillet 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assembl~e
g~nrale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendi.





No. 39411

International Development Association
and

Uganda

Development Credit Agreement (Institutional Capacity Building for Protected Areas
Management and Sustainable Use Project) between the Republic of Uganda and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended on 2 December 1997). Washington, 21 October 1998

Entry into force: 25 March 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Ouganda

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de renforcement des institutions pour la
gestion et l'utilisation durable des zones prot6g6es) entre la Republique de
l'Ouganda et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et

Conditions gkn6rales applicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 decembre 1997). Washington, 21
octobre 1998

Entree en vigueur: 25 mars 1999par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de I 'Assembl~e
g~n&ale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39412

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (Social Investment Fund Project) between the
Republic of Moldova and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Chisinau,
17 March 1999

Entry into force: 29 July 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

R6publique de Moldova

Accord de crdidt de d~veloppement (Projet de fonds 'invesflssement social) entre Ea
Rpubiique de Moldova el ]'Association nternatonaa~e de dvecXpemeet (avec
annexes et Condft~ons gn raes appcables an accons do cr~d.: de
dve:zCip-erzl en dale d.n enr jnV.22 1JS0§, tellcs qu~nene :e 2 dcemb3rc
:997). CY1nan, 7 nais 29A

En tre en vzg ze:": 29juillet 1999 par notification

eTEr e a eA;e : anglais

Ezneg-slezem1 a-mos 6u Sevr t des Na U- n s 1e : Association internationale
de dkveloppernent, 19juin 2003

Non publi ici conforin,6nent av paragraphe 2 de ! 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'araend6.





No. 39413

International Development Association
and

Egypt

Development Credit Agreement (East Delta Newlands Agricultural Services Project)
between the Arab Republic of Egypt and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Cairo, 12 February 1998

Entry into force: 25 January 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Egypte

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de services agricoles - zones nouvellement
mises en exploitation dans l'est du Delta) entre la Republique arabe d'Egypte et
I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6nkrales applicables aux contrats de credit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985). Le Caire, 12 f6vrier 1998

Entr6e en vigueur : 25janvier 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement del 'Assemblke
g~nbrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39414

International Development Association
and

Armenia

Development Credit Agreement (Electricity Transmission and Distribution Project)
between the Republic of Armenia and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 30 March 1999

Entry into force: 31 May 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Armenie

Accord de cr6dit de developpement (Projet de transport et de distribution
d'6lectricit6) entre la Republique d'Armenie et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
d6cembre 1997). Washington, 30 mars 1999

Entree en vigueur : 31 mai 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de 1'Assemble
g~n~rale destin d mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amend6.





No. 39415

International Development Association
and

Mozambique

Development Credit Agreement (Education Sector Strategic Project) between the
Republic of Mozambique and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 4 March 1999

Entry into force: 2 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mozambique

Accord de credit de d6veloppement (Projet strat6gique du secteur de r'6ducation)
entre la R6publique du Mozambique et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 4 mars 1999

Entr6e en vigueur : 2 aofit 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19juin 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR ON THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the State of Qatar,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and unless stated otherwise in this Agreement the
following words and terms shall have the following meanings:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights as defined in the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is situated;

b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

d) intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, technical pro-
cesses, trade marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a compe-
tent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "Investor" means:

a) in respect of the Republic of Finland:
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i) any natural person who is a national of the Republic of Finland in accordance with
its laws;

or

ii) any legal person such as company, corporation, finn, business association, institu-
tion or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Republic
of Finland and having its seat within the jurisdiction of the Republic of Finland;

b) in respect of the State of Qatar:

i) any natural persons having the nationality of the State of Qatar in accordance with
its laws and regulations; or

ii) any legal person having the status of a company, corporation, public or semi-public
entity constituted in the territory of the State of Qatar in accordance with its legislation; or

iii) the Government of the State of Qatar.

4. The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones including
the continental shelf beyond the territorial sea over which the Contracting Party exercises
sovereign rights orjurisdiction in accordance with its national law in force and international
law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments by investors of the other Contracting Party and in exercise of powers
conferred by its laws shall admit such investments.

2. Each Contracting Party shall at all times accord in its territory to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant pro-
tection and security.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of invest-
ments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by in-
vestors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of produc-
tion, operation, transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable
or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sympa-
thetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice, regardless of nationality.

Article 3. Treatment of Investments

Within the framework of this Agreement:
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a) investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less

favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-

vestors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to the
investor, and

b) investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,

as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to

the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-

ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
economic agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

b) any international agreement or any domestic legislation relating wholly or mainly
to taxation, or

c) any multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures having

effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for a public interest, on a non-discriminatory basis, under due process of law

and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-

ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-

edge, whichever earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the ba-
sis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in

paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at the three (3) month
London interbank Offered Rate (LIBOR) for the currency in question or an equivaient
commercial rate established on a market basis from the date of expropriation until the date
of actual payment.

4. -he investor whose investments are exprcpriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting ?arty of valuation of its
investments in accordance with the principles set out in this Article.
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Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or to investors of the most favoured nation,
whichever is the more favourable to the investor. Resulting payments shall be effectively
realisable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded prompt, ade-
quate and effective restitution or compensation.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment, such as loan repayments, payment of royalties and licence fees or other similar
expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

f) payments in respect of management fees;

g) payments arising out of the settlement of a dispute;

h) payments in connection with contracting projects;
i) unspent earnings and other remuneration of personnel in connection with an invest-

ment.

2. The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph 1
of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible curren-
cy and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to be transferred.
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Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under
an indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Par-
ty, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former Contract-
ing Party under Article 9, recognise the assignment to the former Contracting Party or its
designated agency of all rights and claims of the investor which that Contracting Party or
its designated agency shall be entitled to exercise by virtue of subrogation to the same ex-
tent as the Party indemnified.

Article 9. Settlement ofDisputes between an Investor of one Contracting Party and the oth-
er Contracting Party

1. Any legal dispute arising directly out of an investment between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party shall be settled amicably between the two
parties concerned.

2. If a dispute cannot be settled within a period of three months from the date at which
settlement was requested in writing, the investor concerned may submit the dispute for set-
tlement as follows, either to;

a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which the investment
has been made, or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other states, opened for signature at Washington on March 18, 1965, if its rules are ap-
plicable or if not, to the rules of the Additional Facility of the ICSID, or

c) an ad hoc Arbitral tribunal.

If the dispute is submitted to the competent court of the Contracting Party in accor-
dance with paragraph 2 a) of this Article, the investor cannot seek international arbitration.

If the dispute is filed for international arbitration in accordance with paragraph 2 b) of
this Article, the award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy
other than those provided for in the said Convention. The award shall be enforced in accor-
dance with national law.

3. The ad hoc Arbitral tribunal specified under paragraph 2 c) shall be established as
follows:

a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus
appointed shall appoint by mutual Agreement a third arbitrator, who must be a citizen of a
third country, and who shall be designated as Chairman of the Tribunal by the two parties.
All the arbitrators must be appointed within two months from the date of notification by
one party to the other party of its intention to submit the dispute to arbitration.

b) If the periods specified in the section a) of this paragraph have not been respected,
either party to the dispute, in the absence of any other agreement, may invite the Secretary
General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague to make the necessary appoint-
ments.
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c) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall
be final and legally binding upon the parties and shall be enforced in accordance with na-
tional law. They shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement, the re-
lated principles of international law and the laws of the Contracting Party to the dispute.

d) The Tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

e) It shall interpret its award at the request of either party to the dispute. Unless other-
wise agreed by the parties to the dispute, the venue of arbitration is the seat of the Perma-
nent Court of Arbitration at the Hague (Netherlands).

4. The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. They shall be taken
in conformity with the provisions of this Agreement and the related principles of interna-
tional law. Each Contracting Party shall bear the costs of the member appointed by that
Contracting Party and of its representation at the arbitral proceedings. Both Contracting
Parties shall assume an equal share of the cost of the Chairman, as well as any other costs.
The Tribunal may make a different decision regarding the sharing of the costs. In all other
respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure.
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6. The Tribunal shall interpret its award at the request of either Contracting Party. The
venue of Arbitration is the Seat of the Permanent Court of Arbitration at the Hague (Neth-
erlands).

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of any investment made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Signed in duplicate at Doha on the 12th of November 2001 in the Finnish, Arabic and
English languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland

For the Government of the State of Qatar
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN
JA
QATARIN VALTION
HALLITUKSEN VALILLA
SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Qatarin valtion
hallitus, jaljempana "sopimuspuolet",
jotka
haluavat tehostaa taloudellista yhteisty6ta
molempien maiden yhteisen edun mukaisesti
ja sailyttaa oikeudenmukaiset olosuhteet sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille, jotka
ovat toisen sopimuspuolen alueella,
ovat tietoisia siita, etta sijoitusten edist~minen
ja suojaaminen taman sopimuksen
perusteella kannustaa Iiiketoimintaa koskevia
aloitteita,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Mabritelmit

Ellei t~ssa sopimuksessa toisin mainita,
seuraavia sanoja ja k~sitteita kaytetaan tassa
sopimuksessa seuraavissa merkityksissa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jota sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
alueella taman toisen sopimuspuolen
lakien ja mtiraysten mukaisesti, mukaan
luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiinte5 omaisuus tai muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset,
pantti- ja pidatysoikeudet, vuokraoikeudet,
nautintaoikeudet ja muut
vastaavat oikeudet sen sopimuspuolen lain-
saadnnbn ja mgtraysten mukaisesti,
jonka alueella sijoitus on;
b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
osuudet yrityksesta;
c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet
suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;
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d) henkiseen tai teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekijinoikeudet, tekniset valmistusmenetelmat,
tavaramerkit, teolliset
mallioikeudet, toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo;
e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat
toimiluvat, mukaan luettuna
luvat etsia, ottaa kayttd6n, louhia tai
hy6dyntga luonnonvaroja.

MikeAn varallisuuden sijoitus- tai uudelleensijoitusmuoto
ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamrari ja siihen sisaltyvat erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot,
rojaltit, p~aomatulot tai sijoitukseen liittyvat
luontoissuontukset.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) Suomen tasavallan osata:
i) luonnollista henkil65, joka on
Suomen tasavallan kansalainen
sen lainsaAdannon mukaisesti; tai
ii) oikeushenkiloi, esimerkiksi yhtidta,
yhtymag, toiminime5, taloudellista
yhdistysta, yleishy6dyllista
laitosta tai muuta kokonaisuutta,
joka on perustettu
Suomen tasavallan lainstadannbn
ja m~brtysten mukaisesti ja jonka
toimipaikka kuuluu Suomen tasavallan
laink~yttavaltaan;
b) Qatarin valtion osalta:
i) luonnollista henkiloa, joka on
Qatarin valtion kansalainen sen
lainsidnn6n ja m55riysten mukaisesti;
tai
ii) oikeushenkilbA, joka on Qatadn
valtion lainstidannon mukaisesti
sen alueella perustettu yhtio, yhtymi
taikka julkinen tai osittain julkinen yhteis6; tai
iii) Qatarin valtion hallitusta.
4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maaaluetta,
sisdisi6 aluevesil ja aluemerta ja
niiden ylpuolella olevaa ilmatilaa, seka
aluemeren ulkopuolella olevia medvy6hykkeita,
joihin n~hden sopimuspuolella on tbysivahtaiset
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oikeudet tai lainkdytt6valta n~iden
alueiden luonnonvarojen tutkimiseen ja hy6dyntamiseen
voimassaolevan kansallisen
lainsgad~ntonsa ja kansainv~lisen oikeuden
mukaisesti.

2 artikla

Sioltusten edistaminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa luomaan
alueelleen suotuisat olosuhteet toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja sallii
sellaiset sijoitukset lains§dtnt6 nsa perustuvan
toimivallan puitteissa.
2. Kumpikin sopimuspuoli myontht aina
alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
tdysimrisen ja jatkuvan suojan ja turvan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa
kohtuuttomin, mielivaltaisin tai syrjivin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hoitoa, yllpitamistA, kdytt6a, hyddynt~mistb,
hankkimista tai myymist. alueellaan.
4. Kumpikaan sopimuspuoli el kohdista
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
pakottavia toimenpiteitA, jotka koskevat tarvikkeiden
hankintaa, tuotantovalineita, toirnintaa,
kuljetusta tai tuotteiden markkinointia,
tai muita vastaavia mdarayksia, joilla on
kohtuuttomia tai syrjivi6 vaikutuksia.
5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu lainstadantonsa
puitteissa mybnteisesti sen alueella
olevia sijoituksia koskeviin tarpeellisiin
lupahakemuksiin, mukaan luettuna luvat sijoittajien
valitseman johtohenkiloston ja teknisen
henkilokunnan palkkaamiseen kansallisuudesta
riippumatta.
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3 artikla
Sijoitusten kohtelu

Thman sopimuksen puitteissa:
a) sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat
tekevat toisen sopimuspuolen
alueella, tai niiden tuotolle my6nnetain
yht, edullinen kohtelu kuin
is~ntasopimuspuolen omien sijoittajien
tai suosituimmuusasemassa olevien
maiden sijoittajien sijoituksille
ja nilden tuotolle my6nnetty kohtelu,
sen mukaan kumpi niist5 on sijoittajalle
edullisempi, ja
b) sopimuspuoli my6nta toisen sopimuspuolen
sijoittajille sijoitusten
hoidon, yllIpidon, kUyt6n, hyddyntamisen
tai myynnin osalta yhta
edullisen kohtelun kuin se my~ntaA
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille,
sen mukaan kumpi niist5 on
sijoittajalle edullisempi.

4 artikla

Poikkeukset

TAman sopimuksen mdaraysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
envapautta, joka perustuu:
a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen
taloussopimukseen, jonka osapuolena
toinen sopimuspuolista on
tai jonka osapuoleksi se voi tulla,
b) taysin tai paasiassa verotusta koskevaan
kansainvaliseen sopimukseen
tai valtionsisgiseen lainstdtntn,
tai
c) sijoittamista koskevaan monenv~liseen
yleissopimukseen tai sopimukseen,
jonka sopimuspuolena toinen
timan sopimuksen sopimuspuolista
on tai jonka sopimuspuoleksi se voi
tulla.
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5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia,
jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella, ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikt niihin
kohdisteta muita toimenpiteitA, joilla on vastaavia
vaikutuksia kuin pakkolunastuksella tai
kansallistamisella (jljempana "pakkolunastus"),
muutoin kuin yleisen edun vuoksi
ket6an syrjimatta ja oikeudenmukaista menettelya
noudattaen, ja valit6nta5, riittava5 ja
tosiasiallista korvausta vastaan.
2. Korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen
kohtuullista markkina-arvoa, joka sillI
oli valittbmasti ennen pakkolunastuksen suorittamista
tai ennen kuin se tuli yleiseen
tietoisuuteen, sen mukaan kumpi ajankohdista
on aikaisempi.
3. Kohtuullinen markkina-arvo lasketaan
vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen vaihtokurssin
perusteella, joka kyseisella valuutalla
oli tam~n artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuna
ajankohtana. Korvaukseen sisaltyy
myos kyseista valuuttaa koskeva kolmen
kuukauden LIBOR-koron (London Interbank
Offered Rate) mukainen korko tai vastaava
kaupallinen markkinakorko pakkolunastuspaivasta
korvauksen maksupaiva5n saakka.
4. Sijoittajalla, jonka sijoitukset pakkolunastetaan,
on oikeus saada sijoituksensa
arviointi viipymratta kyseisen sopimuspuolen
oikeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten
viranomaisten tarkasteltavaksi t~ss, artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, jonka toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksi5 t~mn toisen sopimuspuolen
alueella olevan sodan tai muun aseellisen
vtlikohtauksen, kansallisen h~tatilan,
kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi,
my6nnet5an edunpalautuksen, hyvityksen,
vahingonkorvauksen tai muun j~rjestelyn
osalta yhti edullinen kohtelu kuin kyseisen



Volume 2216, 1-39416

sopimuspuolen omille sijoittajilleen tai suo-
situimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille
myontAmA kohtelu, sen mukaan kumpi
niist5 on sijoittajalle edullisempi. Korvausmaksujen
tulee olla tosiasiallisesti realisoitavissa,
vapaasti vaihdettavissa ja v~littbmisti
siirrettavissa.
2. Sen vaikuttamatta t~mtnn artiklan 1
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessd kappaleessa tarkoitetussa
tilanteessa kdrsii toisen sopimuspuolen
alueella menetyksia, jotka johtuvat:
a) siitA, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sljoituksen
tai sijoituksen osan, tai
b) siitA, ett viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset
ovat tuhonneet sen sijoituksen tai
sijoituksen osan, vaikka tilanne ei
olisi edellyttAnyt sita,
mybnnet55n viipymaUtt suoritettava, riittAvA
ja tosiasiallinen hyvitys tai korvaus.

7 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirta
sijoituksiaan vapaasti alueelleen ja alueeltaan.
Tallaisiin siirtoihin sisittyvit erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspaoma sekA sijoituksen yflpitoon,
kehittmiseen ja kasvattamiseen
tarkoitetut lisasummat;
b) tuotto;
c) osittain tai kokonaan tapahtuvasta
sijoituksen myynnista tai realisoinnista
saadut tulot;
d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien
kulujen maksamiseen vaaditut rahasummat,
kuten lainojen takaisinmaksut,
rojaltit ja lisenssimaksut tai
muut vastaavat kulut;
e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;
f) hallintomenoihin liittyvit maksut;
g) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
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h) sopimushankkeisiin Iliittyvat maksut;
i) sijoituksen yhteydess5 ty6skentelevtin
henkilokunnan kaytettvissA olevat
ansiotulot ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet varmistavat myos, ettA
tbmin artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut siirrot
suoritetaan rajoituksetta ja viipymatta, vapaasti
vaihdettavassa valuutassa ja siirtopivin5
vallitsevan. siirrettvss6 valuutassa tapahtuvaan
avistakauppaan sovellettavan
markkinakurssin mukaisesti.

8 artikla

Siaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi m~aritty
taho suorittaa maksun sijoittajalleen
toisen sopimuspuolen alueella olevaa sijoitusta
koskevan korvausvelvoitteen nojalla,
viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa
kaikkien sijoittajan oikeuksien ja vaateiden
siirttimisen ensin mainitulle sopimuspuolelle
tai sen edustajaksi maitritylle taholle, jotta
tam! voi kytta. niita sijaantulon perusteella
samassa mdirin kuin vakuutettu osapuoli,
taman kuitenkaan vaikuttamatta ensin mainitun
sopimuspuolen 9 artiklan mukaisiin oikeuksiin.

9 artikla

Sopimuspuolen sioittajan ja toisen sopimuspuolen
valisten riitojen ratkaisu

1. Kaikki vilittomisti sijoituksesta johtuvat
sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen
valiset oikeudelliset riidat ratkaistaan
sovinnollisesti riidan molempien osapuolten
vWlill.
2. Jos riitaa ei pystytA ratkaisemaan kolmen
kuukauden kuluessa sfiti piivtisti, jona riidan
ratkaisua on kirjallisesti pyydetty, asianomainen
sijoittaja voi saattaa riidan ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiselle
tuomioistuimelle, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai
b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), josta mairdtaan 18 paivana
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maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden
ja toisten valtioiden kansalaisten
valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevassa
yleissopimuksessa, jos sen sanndt
ovat sovellettavissa, ja mikli ne
eivat ole sovellettavissa, ICSID:n
ylim5riisten jrjestelyjen s~iantbjen
mukaiseen valimiesmenettelyyn, tal
c) tilap§iselle valimiesoikeudetle.
Jos riita saatetaan sopimuspuolen toimivaltaisen
tuomioistuimen ratkaistavaksi tdm~n
artiklan 2 kappaleen a kohdan mukaisesti,
sijoittaja ei voi pyyt56 kansainvlista valimiesmenettelya.
Jos rita saatetaan kansainv~liseen
valimiesmenettelyyn tamAn artiklan
2 kappaleen b kohdan mukaisesti, p&at6s on
sitova eika siihen voida hakea muutosta
muutoin kuin kyseisessa yleissopimuksessa
mainituin keinoin. Patos pannaan tdyt~nt6bn
kansallisen lainsdnnan mukaisesti.
3. Thman artiklan 2 kappaleen c kohdassa
mainittu tilapainen vdlimiesoikeus perustetaan
seuraavalla tavalla:
a) Kumpikin riidan osapuoli nimitta
yhden valimiehen, ja tali tavalla
nimitetyt kaksi valimiestW nimittavdt
yhteisesta sopimuksesta kolmannen
vIimiehen, jonka tulee olla kolmannen
maan kansalainen ja jonka kaksi
riidan osapuolta nimittavit vdlimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Kaikki
v~limiehet tulee nimittA kahden
kuukauden kuluessa paivAsth, jona
nidan osapuoli ilmoittaa toiselle osapuolelle
aikomuksestaan saattaa riita
valimiesmenettelyyn.
b) Jos timn kappaleen a kohdassa
mainittuja m5araaikoja ei noudateta,
jompikumpi nidan osapuolista voi
muun sopimuksen puuttuessa pyyt55
Haagin Pysyvan vglitystuomioistuimen
p5AsihteeNn tekem5An tarvittavat
nimitykset.
c) Valimiesoikeus tekee p56toksensa
&§nten enemmist6II . P&dtikset ovat
lopullisia ja sitovat sopimuspuolia
oikeudellisesti, ja ne pannaan taytantoon
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kansallisen lainsbadann6n
mukaisesti. Padtbkset tehdtn tam~n
sopimuksen m5,r~ysten, asiaan liittyvien
kansainvAlisen oikeuden periaatteiden
ja riidan osapuolena olevan
sopimuspuolen lainsadinnbn
mukaisesti.
d) Vlimiesoikeus laatii menettelysAntonsa
Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) valimiesmenettelysadntojen
mukaisesti.
e) Se tulkitsee pa:tbstA:n jommankumman
riidan osapuolen sit5 pyytaess5.
Elleivat rildan osapuolet toisin path,
vtlimiesmenettelyn paikkana on Pysyv~n
valitystuomioistuimen toimipaikka
Haag (Alankomaat).
4. Riidan osapuolena oleva sopimuspuoli ei
saa missbon vaiheessa sijoitusriita-asian kasittelya
puolustuksena vedota koskemattomuuteensa
tai siihen, ett5 sijoittaja on saanut
korvauksen sellaisen vakuutussopimuksen
nojalla, joka kattaa aiheutuneen vahingon tai
menetyksen kokonaan tai osittain.
10 artikla
Sopimuspuolten viliset riidat
1. Sopimuspuolten v~liset riidat, jotka
koskevat tam~n sopimuksen tulkintaa ja soveltamista,
ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei pystytb t~lil tavoin ratkaisemaan
kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
paiv~sta lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytAnyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyynn6sta
valimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. V5limiesoikeus perustetaan kutakin yksittAistapausta
varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa valimiesmenettelya
koskevan pyynnon vastaanottamisesta
kumpikin sopimuspuoli nimittda yhden
v~limiesoikeuden jasenen. Ndma kaksi jasenta
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen,
joka molempien sopimuspuolten hyv~ksynnasta
nimitetaan v~limiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimitet~n neljan
(4) kuukauden kuluessa kahden muun jAsenen
nimittamispaivasta.
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4. Jos tarvittavia nimityksi5 ei ole tehty
tamrn artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa
pyyta. Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekemAn tarvittavat nimitykset.
Jos puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muutoin estynyt
hoitamasta kyseisth tehtAvaa, virkaiStaan
seuraavaksi vanhinta Kansainv~lisen tuomioistuimen
jasenta, joka ei ole kummankaan
sopimuspuolen kansalainen tai muutoin estynyt
hoitamasta tehtavti, pyydettikn tekemn
tarvittavat nimitykset.
5. Valimiesoikeus tekee patoksensa eanten
enemmist611. Vilimiesoikeuden Idtokset
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.
P!Atokset tehdain timin sopimuksen
ja asiaan liittyvien kansainvalisen
oikeuden mAarAysten mukaisesti. Kumpikin
sopimuspuoli vastaa nimittiminsi jasenen
kustannuksista ja edustuksensa aiheuttamista
kustannuksista vilimiesmenettelyn aikana.
Molemmat sopimuspuolet vastaavat yht5 suurin
osuuksin puheenjohtajan kustannuksista
seka muista mahdollisista kustannuksista.
Valimiesoikeus voi tehda erilaisen paatoksen
kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta
osin vilimiesoikeus pa!tthi omista menettelysiknnbist56n.
6. Vlimiesoikeus tulkitsee piatostean jommankumman
sopimuspuolen siti pyytaessi.
Valimiesmenettelyn paikkana on Pysyvin
valitystuomioistuimen toimipaikka Haag
(Alankomaat).

11 artikla

Muiden mbdrdysten soveftaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsiidannon
m65rdykset tai timin sopimuksen
lisaksi sopimuspuolten vilillA olemassaolevat
tai myohemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisfltavit joko
yleisia tai erityisia m5Arayksii, joiden mukaan toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6ntAi edullisempi kohtelu
kuin thman sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset mairaykset ovat ensisijaisia timan
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sopimuksen m~ardyksiin nahden siina mrin
kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

12 artikla

Sopimuksen soveftaminen

Tata sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin,
joita jommankumman sopimuspuolen
sijoittajat ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella, nippumatta siita, onko ne tehty
ennen t~rrmn sopimuksen voimaantuloa vai
sen jtlkeen, mutta sitd ei sovelleta sijoituksia
koskeviin ritoihin, jotka ovat syntyneet ennen
sopimuksen voimaantuloa, tai vaateisiin,
joita koskevat ratkaisut on tehty ennen sopimuksen
voimaantuloa.

13 artikla

Voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon
pbigttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen,
kun niiden valtiosatnnon mukaiset vaatimukset
sopimuksen voimaantulolle on taytetty.
Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend
paivin5 siita paivasta lukien, jona
jalkimmainen ilmoitus on vastaanotettu.
2. Sopimus on voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan, minka j5lkeen sen voimassaolo
jatkuu samoin ehdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle
kirallisesti aikomuksestaan
p6ttta sopimuksen voimassaolo kahdentoista
(12) kuukauden kuluttua.
3. Ennen thman sopimuksen voimassaolon
paattyrnispgiv tehtyjen sijoitusten osalta
1-12 artiklan maar~ykset ovat voimassa
edelleen kahdenkymmenen (20) vuoden ajan
tAmn sopimuksen voimassaolon ptiattymispaivastg.
Thman vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat,
siihen asianmukaisestivaltuutettuina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Allekirjoitettu Dohassa 12 pivin5 marraskuuta
2001 kahtena kappaleena suomen,
arabian ja englannin kielell, kaikkien tekstien
ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien
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poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

QATARIN VALTION
HALLITUKSEN PUOLESTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LETAT DU QATAR RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de lEtat du Qatar,
ci-aprbs d~nomm6s les ( Parties contractantes >,

D~sireux de renforcer leur cooperation &conomique dans l'int~r~t mutuel des deux Par-
ties et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements des inves-
tisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie,

Consid~rant que la promotion et ]a protection des investissements sur la base du
present Accord stimulera les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord, et sauf dispositions contraires de ce dernier, les mots et
expressions ci-apr~s ont le sens suivant :

1. Le terme <dnvestissement)> d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conform~ment aux
lois et r~glements de cette derni~re et comprennent notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires tels que d6finis dans les lois et r glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6 ;

b) les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation A une societ6;

c) les titres ou cr~ances pcuniaires ou droits A des prestations ayant une valeur
&conomique ;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle tels que brevets, droits d'auteur,
proc~d~s techniques, marques de fabrique, plans industriels, noms commerciaux, savoir-
faire et clientele ;

e) les concessions conferees par ]a loi, par un acte administratifou par contrat par une
autorit6 comptente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la mise en
valeur, d l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
porte pas atteinte A leur caract6re d'investissement.

2. Le terme «revenus ) d6signe le produit des investissements et comprend notamment
mais non exclusivement les b~n6fices, dividendes, int&ts, redevances, plus values du cap-
ital et tous paiements en nature lies A un investissement.

3. Le terme <investissement > d~signe :

a) dans le cas de la R~publique de Finlande
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i) toute personne physique qui est un national de la R6publique de Finlande conform&-
ment A ses lois ; ou

ii) toute personne morale telle qu'une soci&6t, compagnie, firme, association commer-

ciale, institution ou autre entit6 constitute conform~ment aux lois et r~glements de la R&
publique de Finlande et ayant son siege dans sa juridiction.

b) dans le cas de 'Etat du Qatar :

i) toute personne physique ayant la nationalit6 de l'Etat du Qatar conform6ment A ses

lois et r~glements ; ou

ii) toute personne morale ayant le statut d'une soci&t, compagnie, organisme public ou
semi-public constitu& sur le territoire de l'Etat du Qatar conform~ment A sa 16gislation

iii) le Gouvernement de l'Etat du Qatar.

4. Le terme oterritoire)) d6signe le territoire terrestre, les eaux int&rieures et la mer ter-
ritoriale de la Partie contractante et l'espace a6rien susjacent, ainsi que les zones maritimes,
y compris le plateau continental au-delA de la mer territoriale sur laquelle la Partie contrac-
tante exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment A la 16gislation nationale
en vigueur et au droit international aux fins de la prospection et de l'exploitation des res-
sources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de l'autre Partie, leur cr6e des conditions favorables et, dans 'exercice des pouvoirs
qui lui sont conf6r6s par ses lois, admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps sur son territoire aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie un traitement juste et 6quitable et leur assure une
constante et totale protection et s6curit6.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures d~raisonnables, arbitrai-
res ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A l'utilisation, A lajouissance, A l'acquisi-

tion ou A rali6nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de rautre Partie
contractante.

4. Aucune Partie contractante n'impose aux investissements d'investisseurs de lautre

Partie de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat~riaux, les moyens de pro-
duction, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni des ordonnances
similaires ayant des effets d6raisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa 16gislation, examine avec bienveil-
lance les demandes relatives A l'obtention des permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement par les in-
vestisseurs de haut personnel de direction et de personnel technique de leur choix, sans

6gard A leur nationalit6.

Article 3. Traitement des investissements

Dans le cadre du pr6sent Accord :
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a) les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie et les revenus y aff6rents se voient accorder un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que la Partie d'accueil accorde aux investissements et aux
revenus de ses propres investisseurs ou des investisseurs appartenant A la nation la plus fa-
voris6e, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue, et

b) les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie, en ce
qui concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou l'alination de leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui que cette derni~re ac-
corde ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A ]a nation la plus
favoris6e, la solution la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie le b~n6fice de tout traitement,
pr6frence ou privilege d6coulant :

a) d'une zone de libre &change, union douani6re, march6 commun, ou accord d'int6gra-
tion &conomique r~gionale, present ou futur, auquel une des Parties contractantes est ou
peut devenir partie :

b) de tout accord international ou l6gislation interne ayant trait totalement ou princi-
palement A limposition ; ou

c) de toute convention multilat6rale ou trait& ayant trait aux investissements auquel une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis~s ou soumis A toute autre mesure ayant un effet
6quivalent i 'expropriation ou A la nationalisation (ce type de mesure 6tant ci-apr~s d6nom-
m& oexpropriation >) saufA des fins d'int6r&t public, sur une base non discriminatoire, dans
le respect des formes r6gulires de la loi et moyennant une indemnisation rapide, ad6quate
et effective.

2. Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande de linvestissement ex-
propri6 au moment pr6c6dant imm6diatement l'expropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. La juste valeur marchande est exprim6e en une monnaie librement convertible sur
la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au paragraphe 2
du pr6sent article. L'indemnisation comprend 6galement des int6r&s au taux interbancaire
A trois (3) mois de Londres (LIBOR) pour la monnaie en question ou A un taux commercial
6quivalent 6tabli sur la base de celui pratiqu& sur le march& A compter de la date de l'expro-
priation jusqu'A la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit& comptente de la Partie contractante
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en question, ainsi qu'A l'valuation de ses investissements conformrment aux principes
6noncrs dans le present article.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire

de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'ur-
gence national, d'une rrvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette dern-
i~re Partie, se voient accorder par celle-ci en mati~re de restitution, d'indemnisation, de

compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A la nation
la plus favoris&e, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue. Les paiements
A ce titre sont effectivement rralisables, librement convertibles et imm~diatement trans-
f~rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, un investisseur

d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visres A ce paragraphe,
subit une perte sur le territoire de l'autre Partie d~coulant :

a) de la requisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armres ou par les autorit~s de cette demi~re ; ou

b) de la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armres ou par les autoritrs de cette demi~re, quand la situation n'exigeait pas une telle de-
struction se voit accorder une restitution ou une indemnisation rapide, suffisante et effec-
tive.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert

de leurs investissements de l'extrrieur et vers l'intrrieur de son territoire. Ces transferts
comprennent notamment mais non exclusivement:

a) le montant du principal et les montants additionnels nrcessaires pour maintenir,
drvelopper ou accroitre linvestissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

d) les montants requis pour le paiement des drpenses resultant de lexploitation de Fin-
vestissement, tels que remboursements de prrts, paiement de redevances, redevances de li-
cences et autres drpenses similaires ;

e) l'indemnisation due en application des articles 5 et 6;

f) les paiements au titre de commissions de direction ;

g) les paiements drcoulant du r~glement d'un diffrrend;

h) les paiements au titre de projets en voie de repli ;

i) les gains non drpensrs et autre rrmunrration du personnel lire A un investissement.
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2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du present article soient effecturs sans restriction ou retard en monnaie librement convert-
ible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert dans la monnaie A trans-
frer.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle fait un paiement A son inves-
tisseur au titre d'une garantie couvrant un investissement sur le territoire de l'autre Partie,
cette derni~re reconnait, sans prejudice des droits de la premiere Partie en vertu de Particle
9, la cession qui a 6t6 faite A la premiere Partie ou A l'organisme d~sign& par elle de tous
droits et cr~ances de l'investisseur ainsi que la facult6 que celle-ci ou l'organisme d~sign6
par elle a d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans ]a meme
mesure que la partie b~n~ficiaire du paiement.

Article 9. Rfglement des diffrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'au-
tre Partie contractante

1. Tout diffrrend juridique n6 directement d'un investissement entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie est r~gl6 l'amiable entre les deux parties in-
t~ress~es.

2. Si un diff~rend ne peut etre r~gl6 dans une p~riode de trois mois A compter de la date
A laquelle le r~glement a 6t6 demand6 par &crit, rinvestisseur en cause peut soumettre le dif-
f~rend au r~glement comme suit :

a) soit au tribunal competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a 6t effectu ;

b) soit au Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) pr~vu par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965, si ses dispositions sont applicables et, sinon, au M~canisme suppl~men-
taire du CIRDI ;

c) ou encore A un tribunal arbitral special.
Si le diff~rend est soumis au tribunal competent de la Partie contractante conform-

ment aux dispositions du paragraphe 2, alin~a a) du present article, l'investisseur ne peut
recourir i larbitrage international. Si le diff~rend est soumis A l'arbitrage international con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2, alin~a b) du present article, la sentence arbi-
trale est finale et ne peut faire lobjet d'aucun appel ou recours autre que ceux privus dans
ladite Convention. La sentence arbitrale est excut~e conform~ment A la legislation natio-
nale.

3. Le tribunal arbitral special vis6 au paragraphe 2, alin~a c) est 6tabli comme suit:
a) Chaque Partie au diffirend d~signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s d6-

signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, qui doit 8tre citoyen d'un pays tiers et qui
est nomm& President du tribunal par les deux Parties. Tous les arbitres doivent 8tre nommis
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dans les deux mois A compter de la date A laquelle une Partie a notifi6 A l'autre son intention
de soumettre le diff~rend A larbitrage ;

b) Si les dlais pr~vus A l'alin6a a) du present paragraphe n'ont pas W respect~s, l'une
ou lautre des Parties au diff~rend peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Se-
cr~taire g~n&ral de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye A proc6der aux nominations
n~cessaires ;

c) Le tribunal prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ses decisions sont sans appel,
ont force obligatoire pour les Parties et sont ex~cut~es conformment A la legislation natio-
nale. Elles sont prises conform~ment aux dispositions du present Accord, aux principes
connexes du droit international et aux lois de la Partie contractante au diff~rend ;

d) Le tribunal arrete sa procedure conform~ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) ;

e) Le tribunal interprte sa sentence A la demande de rune des parties au diff~rend. Sauf
si les parties au diffrend en conviennent autrement, larbitrage a lieu au si~ge de la Cour
permanente d'arbitrage A La Haye (Pays Bas).

4. La Partie contractante qui est partie au diff~rend ne peut, A aucun moment de la
procedure portant sur un diffrend relatif A un investissement, exciper de son immunit6 ou
du fait que l'investisseur a touch6 une indemnit& au titre d'un contrat d'assurance couvrant
tout ou partie des dommages ou pertes encourus.

Article 10. Diffkrends entre les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation et l'applica-
tion du present Accord sont, autant que possible, r~gl~s par les voies diplomatiques.

2. Si un diffrend ne peut tre r~gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle ces
n~gociations ont 6t6 demand~es par une des Parties contractantes, il est, A la demande de
lune ou l'autre des Parties, soumis A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu& comme suit dans chaque cas d'espce :dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm& President du tribu-
nal. Le President est nomm& dans les quatre (4) mois A compter de ]a date de nomination
des deux autres membres.

4. Si, dans les dMlais visas au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t6 procrd& aux
nominations nrcessaires, une des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nominations
nrcessaires. Si le President est un national d'une Partie contractante ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&ch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de ]a Cour
internationale de Justice, qui nest pas un national d'une Partie contractante et qui nest pas
emprch& pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit6 A procrder aux
nominations nrcessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses drcisions A la majorit6 des voix. Ses drcisions sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Elles sont prises con-
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form~ment aux dispositions du present Accord et aux principes connexes du droit interna-
tional. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre nomm6 par elle et
de sa representation A la procedure arbitrale. Les d~penses engag~es au titre du President
ainsi que tous autres frais sont r~partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal
peut prendre une decision diff~rente en ce qui concerne le partage des cofits. A tous autres
6gards, le tribunal arbitral arr~te sa procedure.

6. Le tribunal interpr~te sa sentence A la demande de l'une des Parties contractantes.
L'arbitrage a lieu au si~ge de ]a Cour permanente d'arbitrage d La Haye (Pays-Bas).

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions du droit d'une des Parties contractantes ou des obligations existantes
n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties en sus de celles du
present Accord contiennent une r~gle, g~n~rale ou sp~cifique, accordant aux investisse-
ments effectu~s par les investisseurs de 'autre Partie un traitement plus favorable que celui
pr~vu dans le present Accord, ces dispositions, dans la mesure oA elles sont plus favorables
A linvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord.

Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie, qu'ils aient W effectu~s avant ou
apr~s son entree en vigueur ; il ne s'applique toutefois pas A tout diff&rend relatif A un in-
vestissement n6 avant ladite entree en vigueur, ni A toute demande r6gl~e avant cette date.

Article 13. Entr~e en vigueur, duroe et dnonciation

1. Les Parties contractantes s'informent l'une lautre de laccomplissement des disposi-
tions constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de rception de la dernire notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de vingt (20) ans et produira
ensuite ses effets dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes in-
forme rautre par 6crit de son intention d'y mettre fin dans douze (12) mois.

3. En ce qui concerne tout investissement fait avant la date de d~nonciation du present
Accord, les dispositions des articles 1 A 12 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de vingt (20) ans A compter de la date de d~nonciation.
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En Foi De Quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign& le
present Accord.

Sign& en double exemplaire A Doha le 12 novembre 2001, en langues finlandaise, arabe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO ARTICLE 50(A) OF THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION SIGNED AT
MONTREAL ON 26 OCTOBER 1990

The assembly of the International Civil Aviation Organization

Having met in its Twenty-eighth Session (Extraordinary) at Montreal on 25 October
1990;

Having noted that it is the desire of a large number of Contracting States to enlarge the
membership of the Council in order to ensure better balance by means of an increased rep-
resentation of Contracting States;

Having considered it appropriate to increase the membership of that body from thirty-
three to thirty-six;

Having considered it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944;

I. Approves, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Convention
aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

"In Article 50(a) of the Convention the second sentence shall be amended by replacing
'thirty- three' by 'thirty-six'.";

2. Specifies, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Convention,
one hundred and eight as the number of Contracting States upon whose ratification the pro-
posed amendment aforesaid shall come into force;

3. Resolves that the Secretary General of the International Civil Aviation Organization
draw up a Protocol, in the English, French, Russian and Spanish languages, each of which
shall be of equal authenticity, embodying the amendment above-mentioned and the matter
hereinafter appearing:

a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secretary Gen-
eral.

b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered
to the said Convention on International Civil Aviation.

c) The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

d) The Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on
the date on which the one hundred and eighth instrument of ratification is so deposited.

e) The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date of
deposit of each ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said Conven-
tion of the date on which the Protocol comes into force.
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g) With respect to any Contracting State ratifying the Protocol after the date aforesaid,
the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization.

In witness whereof, the President and the Secretary General of the aforesaid Twenty-
eighth Session (Extraordinary) of the Assembly of the International Civil Aviation Organi-
zation, being authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

Done at Montreal on the twenty-sixth day of October of the year one thousand nine
hundred and ninety, in a single document in the English, French, Russian and Spanish lan-
guages, each text being equally authentic. This Protocol shall remain deposited in the ar-
chives of the International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall
be transmitted by the Secretary General of the Organization to all States parties to the Con-
vention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December
1944.

ASSAD KOTAITE S.S. SIDHU

President of the Twenty-eighth Session Secretary General
(Extraordinary) of the Assembly
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50 A) DE LA
CONVENTION RELATIVE A LAVIATION CIVILE INTERNATIONALE
SIGN A MONTREAL LE 26 OCTOBRE 1990

L'assembl6e de lorganisation de laviation civile internationale s'6tant r6unie A Mon-
tr6al le 25 octobre 1990, en sa vingt-huiti~me session (extraordinaire),

Ayant pris acte du d6sir d'un grand nombre d'1tats contractants d'augmenter le nombre
des membres du Conseil afin d'assurer un meilleur 6quilibre au moyen d'une repr6sentation
plus large des Etats contractants,

Ayantjug6 qu'il convenait de porter de trente-trois A trente-six le nombre des membres
de cet organe,

Ayant jug6 n6cessaire d'amender A cette fin la Convention relative A 'aviation civile
intemationale faite A Chicago le septi~me jour de d6cembre 1944,

I. Approuve, en vertu des dispositions de l'alin6a a) de Particle 94 de la Convention
pr6cit6e, le projet suivant d'amendement de ladite Convention

o<Amender la deuxi~me phrase de l'alin6a a) de Particle 50 de la Convention en rem-
plaqant les mots "trente-trois" par "trente-six".>;

2. Fixe d cent huit le nombre d'tats contractants dont la ratification est n6cessaire A
l'entr6e en vigueur de lamendement propos6, conform6ment aux dispositions de lalin6a a)
de Particle 94 de ladite Convention;

3. Decide que le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation de laviation civile intemationale
tablira dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacune faisant 6galement

foi, un protocole concernant lamendement pr6cit6 et comprenant les dispositions ci-des-
sous

a) Le Protocole sera sign6 par le President et par le Secr6taire gdndral de l'Assemble.

b) Ii sera soumis A la ratification de tout tat qui a ratifi6 la Convention relative A lavi-
ation civile internationale ou y a adh6r6.

c) Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de lOrganisation de laviation
civile internationale.

d) Le Protocole entrera en vigueur le jour du d6p6t du cent huiti~me instrument de rat-
ification A l'gard des tats qui Pauront ratifi6.

e) Le Secrdtaire gdn6ral notifiera imm6diatement A tous les tats contractants la date
du ddp6t de chaque instrument de ratification du Protocole.

f) Le Secrdtaire gdndral notifiera imm6diatement A tous les Etats parties A ladite Con-
vention la date i laquelle ledit Protocole entrera en vigueur.

g) Le Protocole entrera en vigueur, A l'6gard de tout tat contractant qui laura ratifi6
apr~s la date pr6citde, d~s que cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratification aupr~s de
lOrganisation de laviation civile internationale.

En cons6quence, conformdment A la d6cision ci-dessus de l'Assembl6e,
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Le present Protocole a 6t6 6tabli par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation.

En foi de quoi, le President et le Secr~taire g~n~ral de la vingt-huiti~me session (ex-
traordinaire) de l'Assemblke de l'Organisation de laviation civile intemationale, daiment
autoris~s A cet effet par l'Assemble, ont appos6 leur signature au present Protocole.

Fait Montreal le vingt-sixi~me jour d'octobre de Ian mil neuf cent quatre-vingt-dix,
en un seul document dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacun des
textes faisant 6galement foi. Le present Protocole sera d~pos6 dans les archives de i'Organ-
isation de l'aviation civile intemationale et des copies certifies conformes seront transmis-
es par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation A tous les ttats parties A la Convention relative
A laviation civile internationale faite d Chicago le septi~me jour de d~cembre 1944.

ASSAD KOTAITE S.S. SIDHU

Pr6sident de la vingt-huiti~me session (ex- Secr6taire g6n~ral
traordinaire) de l'Assembl6e
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

relativo a una enmienda
al Articulo 50 a)

del Coovenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional

Firmado en Montreal el 26 de octubre de 1990

LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACOIN CIVIL INTERNACIONAL

HABIINDOSE REUNIDO en su vig6simo octavo periodo de sesiones (extraordinario) en
Montreal, el 25 de octubre de I990;

HABIENDO TOMADO NOTA del deseo de gran proporcidn de Estados contratantes de
aumentar el ndmero de miembros del Consejo a fin de garantizar un mejor equilibrio por
medio de una mayor representaci6n de los Estados contratantes;

HABIENDO CONSIDERADO oportuno elevar de treinta y tres a treinta y seis el ndmero de
miembros de ese 6rgano;

HABIENDO CONSIDERADO necesario enmendar, a los fines precitados, el Convenio sobre
Aviacidn Civil Internacional hecho en Chicago cl dia siete de diciembre de 1944;

I. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo a) deJ Articulo 94 del
mencionado Convenio, la siguiente propuesta de enmienda del mismo:

"Que en el ptrrafo a) del Articulo 50 del Convenio se enmiende la segunda oraci6n
sustituyendo 'treinta y tres' por 'treinta y seis'.";

2. FIJA, de acuerdo con to dispuesto en el pArrafo a) del Articulo 94 del mencionado
Convenio, en ciento ocho el nfimero de Estados contratantes cuya ratificaci6n es
necesaria para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor;

3. RESUELVE que el Secretario General de la Organizacidn de Aviaci6n Civil
lnternacional redacte un Protocolo en los idiomas espallol, franc~s, ingls y ruso,
cada uno de los cuales tendra la misma autenticidad, que contenga la enmienda
anteriormente mencionada, asi como las disposiciones que se indican a continuaci6n:

a) El Protocolo sera firrnado por el Presidente y el Secretario General de la
Asamblea.

b) El Protocolo quedari abierto a la ratificaci6n de todos los Estados que hayan
ratificado el mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Intcrnacional a se hayan
adherido al mismo.

c) Los instrumentos de ratiicaci6n se depositardn en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

d) El Protocolo entrard en vigor, con respecto a los Estados que 1o hayan ratificado,
en la fecha en que se deposite cl cent6simo octavo instrumento de ratificacidn.
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e) El Secretario General comunicarA inmediatamente a todos los Estados
ConLratantcs la fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del Protocolo.

f) El Secretario General notifieard inmediatamente la fecha de entrada en vigor del
Protocolo a todos los Estados parts en dicho Convenio.

g) El Protocolo entrari cn vigor, respecto a todo Estado contratante que lo ratifique
despuis de la fecha mencionada. a partir del momento en que se deposite el
instrumento de raificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

POR CONSIGUIENTE, en virtud de la decisi6n antes mencionada de ]a Asamblea,

El presente Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del mencionado
vig~simo octavo periodo de sesiones (extraordinario) de la Asamblea de la Organizaci6n
de Aviacion Civil Internacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el
presente Protocolo.

HECHO en Montreal el veintiseis de octubre de mil novecientos noventa en un documento cinico
redactado en los idiomas espailol, franc6s, ingl6s y ruso, teniendo cada texto igual
autenticidad. El presente Protcolo quedari depositado en los archivos de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y el Secretario General de la Organizaci6n
transmitird copias certificadas del mismo a todos los Estados parses en el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el dia sicte de diciembre de 1944.

Assad Kotaite
Presidente del vigisimo octavo periodo de sesiones
(extraordinario) de /a Asamblea

S.S. Sidlyu
Secretario General
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HIPOTOKORi

naCowARc s3MezeMlM CTiTbH 50 a) KoimeMuno

o Me CAY4aPOJHO rpaMcKOR starnmll

llommcam aMoHpeajie 26 oxrir6pu 1990 rona

ACCAMEJIEM ME)ULYHAPOJAHOC4 oPrAHH3AIHMH FPANWIAHCKOfi ABHAL1414,

COBPABUIHCb Ha caom A aauaTb BOCbMYO (qPe3nbaqaRHyio) ceccrno B MoHpeanc 25
OXTXGpA 1990 roAa,

OTMETHB, qTo 6onbwoe xoji~qeciao AorosapHaawumxcx rocynapcTD Dbipamcac wenaHe e

yB9CnM4HTb 4cno qnJeOs CoBcTa a uenix o6ecneqeiiHm nynuca c6anancHposaHHoCm 3a
cqcT 6onee wHpoxoro npecTaBHTenJ6CTsa AorosapHaaowmxcx rocyaapcTB,

CHi4TAA uJeneCoo6pa3HblM yBeJJH'qHTb qHcJio RICHOB 3roro opraa C TpHauaTH Tpex AO
TpHALaTH wevCH RRCHOB,

CMI4TA.A HeO6XOnHM--M H3MCHHTL c Biueyxa3amloR uenhio KoHReiiFm 0 MeCXyHaponso
rpaHnaHcKOfl aBHaLuHH, COBCpLUeHHyo B vrrxaro ceahMoro nli neKa6pa 1944 rona,

I. YTBEP)K)IAET B COOTBCTCTBDM c nofloweHHUMH nynra a) CTaTL6H 94
BilweynoMXHyTOfl KOHB3CHUHM CnClzYIouyYIo npenfoxemy nonpaBKY K yca3aHijost
KoHaeHUHH:

-B CTaThe 50 a) KOHBeHLLH H3MCeHTb BTopoe nPeAnOKCHHC, 3aMeHI8 'TpHnuaTH

Tpe.X' na TpMZaTHf IUCCTM'.));

2. YCTAHABJIH4BAET B CooTBCTCT13HR C nonoMCeHHaMH yflOMAHyToro nyHKTa a)
CTaTbH 94 Ha3BaHtHO 1OHBCHuH, qTO abiweyrlomnHyrat npenOMlOHHa.
nonpauxa ocrynaer B cBiUy nocne ee paTH$IKaUH cra sOCCMbio
I4oroapHeaoLuHMmcA rocynapcrBaMH;

3. HOCTAHOBJIRET, 'ro6w reHepanbH-tfl ccperapb MebJXyHapoAHofl
opraHH3aUlHH rpaacaHcxog aBHauLHH cocTasin FpoToxon7 Ha pyCCKOM,

aHrrnmflCxom, HCaDHCKOM H 4,paIy3CXOM X31jxaX, TCZCTlI1 KoToporo mDnoT¢s
paBHo ay'reHTH4HblMH H axrnoqaoT BTILUeynOMRHyryio nonpaSKY H MnnaraeMwe
muce nonoxceHHI:

a) HpoToxon no~nncHCtBaeTcA f-pe~cenaTeneM AccaMOICH H ce reHcpabHbuM
cegpeTapeM;

b) nlpoToxon OTXPbIT ARM paTH4)HxaumH mio6aim rocyapc TOM, KoTopoe
paTH(b4umpoBato ynoMxHy"yio KoHgerHnzio 0 MClCJXYHapOIHol rpa)KnaHcxoa
asmaun Knul npicoCJ nJuHocb K He;

c) paTHittcauHoHHble rpamoTbl CnaoTCN Ha xpaHeHHC MeiCMyuapoIHoR
opraHH3au m rpa)lKlaHcxoft aiHawHn;

d) rlpOTOofo scrynaer B cIJy B OTHOUWCHHH rocynapcmi, KoTopbie
paTHtbHlzposanH cro, a ncHb cnxaiH Ha xpaHCHHe CTO BOCbMOR
paTHbHicauHOHHOA rpamo'rbl;
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e) reiiepailbnblf ceKpcTapb HC.efACHHO YDenOMnReT ace aUoroaapllouaouecsj

rocyjnapc"aa 0 ,aTe CnZaM Ha xpaiCHtle KawAoro RlCRyMeHTa 0 paTIl HKatUit!
rIpOTOKona;

f reHepaJ hHbln CeXpeTapb HCeMlICHHO ysemoInReT Bce rocynapcrna -

y4acTHIIKH ynoMlHy-rofl KOHaeHwim o naTe BcrynweHIg flpOTOiOna a ciiy;

B OTHOwenIIIII rnaaro IoraOapsisaiowerocA rocynapCTea.
paTl3IIuLtpaoSaDnCro fnPOTOKoui noclne BbIlUCYflOMRHyTO' £laTbz. IpOTXOnr
scTynacT B cisny nocje caaMH ero pa-TIubHK3UHOHIIOAfl rpaMOTbl fia xpaiieHHe
MewcyHaponliOl opralilluanwiJ rpa7Anaicxoil assiawunig.

B PE3YJITATE 3TOrO. o coereras.l c abiweyumaiamhhbiMs nctc-raaMz, AccaM6ne.,

Hac-roswuifl npOTOKon 6i.n COCTaB.TeH reHepaJlbHblM ceCpeTape% Oprarmmmuut.

B YLIOCTOBEPE1HIE qEro npencenaTC-rb H reHCpaontlhbl cexpeTap, BbjmcynOMinlyTafl
nBanuaTb no, hlOn (qpcawm'aftio) ceccin ACCam6ncH Meacnymaponko oprastiaLulhi
rpanaicxol aasmuhits, yflnollolmoqeHHble Ha TO AccaNIteei'l, nonnlcflnl ItacTosaiwin

flpoTOKOn.

COBEPIIEHO B Mompeane nLuaTb werora nlH or rTSi6P Mecaua OnHa TbICaqa aCBRTbcaT
neaAHocTOro rofla a sitle ontioro nOXYMCHT. Ha pyccxOM, aHrrtniAcKOa,S0 mcnHcKOM H

cpaHuy3cxom m3hli(ax. flpulteM xa.nbift TCKC'r flBn;IaCR paaaro ayTeHT$VqliblM.

Hac-Toaimnfl fpOToxOn ocTaeTca Ha xpameaim a apxaBa.x MeayHaponHOR
opraHn3aui rpa;KaHCKaO aaHaujiH, a 3aaCpeHhlble gO |al erO HanpaBJIRioTcs

1'eHepa.bibrm CeupmpaPeM OpraHm3aUulH BCeM rocynapcram - ymacrmfi am
KOHseHu III a MesKnyHapOhHOA rpa;,,acKof a auNH, coaepwe H .l a n 4 eHKarO
CefbMoro AHR eAPa pa6 onlia Tblc w(a IICnRTbCOT COpoX ,LIeraepTaro roaa.

Accan KoraIIT
ITpedce~aMeab odeadtfam, eocL, ao (,ipe3OW'WRaoO)
ceccuu AccamE5Aeu

RU.C.C.la .
-

F~e~epaahRb iflh
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE PROVISION OF PERSONNEL TO SUPPORT DE-
MINING PROGRAMMES IN CAMBODIA BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas, following the termination of the mandate of the United Nations Transitional
Authority in Cambodia (UNTAC) on 24 September 1993, and in accordance with Security
Council resolution 860 of 27 August 1993, the Secretary-General of the United Nations in-
formed the Security Council in his report S/26360 of 26 August 1993, that the United Na-
tions assistance to de-mining activities in Cambodia should be continued;

Whereas, in his letter S/26675 of 28 October 1993 the Secretary-General of the United
Nations informed the Security Council of his request extended to the United Nations De-
velopment Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") to enter into consultations
with the new Government of Cambodia with a view to provide technical support and ca-
pacity building for continuing de-mining activities in Cambodia;

Whereas, the Security Council, in resolution 880 of 4 November 1993, took note of the
need for the continuity of the vital mine clearance activities of the Cambodia Mine Action
Center (CMAC), and expressed the hope that arrangements can be made as soon as possible
so that relevant trust fund monies can be disbursed to CMAC, and so that technical experts
can be provided to CMAC through the UNDP;

Whereas, the Administrator of the UNDP established on 13 November 1993, the
UNDP Trust Fund for Capacity Building in De-mining Operations for Cambodia (herein-
after referred to as the "UNDP Trust Fund") to receive voluntary contributions, in cash or
in-kind, from Member States of the United Nations, for the de-mining operations in Cam-
bodia in accordance with the Terms of Reference of the UNDP Trust Fund;

Whereas, Member States of the United Nations have expressed their interest to provide
cash contributions for the de-mining operations in Cambodia;

Whereas, the Government of Australia (hereinafter referred to as the "Donor") has ex-
pressed its interest to make available to the UNDP the services of technical advisers and
related assistance, to support the de-mining activities in Cambodia identified in pursuance
of the Terms of Reference of the UNDP Trust Fund;

Now Therefore, the UNDP and the Donor (hereinafter referred to as the "Parties") have
agreed as follows:

Article I. Duration of the Agreement

This Agreement shall commence on the date of signature and shall expire on 6 Febru-
ary 1996. This Agreement may be renewed with the consent of both Parties, on the same
conditions, for such further period as may be agreed.
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Article II. Obligations of the Donor

1. The Donor shall make available for the duration and purpose of this Agreement two
technical advisers (hereinafter referred to as the "Team"). The Parties may mutually deter-
mine to vary the number of technical advisers to be made available to the UNDP pursuant
to this Agreement.

2. The Donor shall designate a member of the Team as Team Leader and shall inform
the UNDP accordingly.

3. The Donor shall be responsible for the payment of all salaries and allowances to
which the members of the Team are entitled.

4. The Donor shall have responsibility for the personal administration requirements of
the Team. Where necessary, the Donor may, after consultation with the UNDP, withdraw
members of the Team for disciplinary, medical, compassionate or security reasons.

5. The Donor shall be responsible for coordinating the provision of medical support for
members of the Team. The UNDP, through its Resident Representative in Cambodia, shall
provide all possible assistance in relation to the provision of emergency medical support to,
or emergency medical evacuation of the members of the Team.

6. The Donor shall be responsible for the arrangement and for the payment of all costs
associated with the transportation of the Team to and from Cambodia, including for medi-
cal and security evacuations wherever such evacuations are warranted.

7. The Donor shall ensure that, during the entire period of service under this Agree-
ment, the members of the Team are participants in a national health care scheme, or are cov-
ered by adequate medical and life insurance, and are covered by appropriate arrangements
assuring compensation in the case of illness, disability or death. The Donor shall be respon-
sible for any costs related to the provision of insurance under this section.

8. The Donor shall be responsible for any other costs associated with the services to be
provided under this Agreement.

Article III. Obligations of the Team

The Donor agrees to the terms and obligations specified below, and shall accordingly
ensure that the Team members performing services under this Agreement are instructed to
comply with these obligations:

(a) the members of the Team shall function under the direct supervision of the Team
Leader;

(b) the Team Leader shall function under the general supervision of the Resident Rep-
resentative of the UNDP in Cambodia;

(c) the Team shall provide technical and management advisory services and shall con-
duct training activities for capacity building that will enable the Cambodian Government,
through CMAC, to carry out the de-mining programmes in pursuance of the Terms of Ref-
erence of the UNDP Trust Fund (attached hereto in Annex 1);

(d) the Team shall not engage directly in any mine clearance activity;
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(e) the members of the Team shall neither seek nor accept instructions regarding the
services to be provided under this Agreement from any authority external to the UNDP;

(f) the members of the Team shall refrain from any conduct which would adversely re-
flect on the United Nations and shall not engage in any activity which is incompatible with
the aims and objectives of the United Nations or the mandate of the UNDP;

(g) the members of the Team shall exercise their utmost discretion in all matters relat-
ing to their functions, and shall not communicate, at any time, without the authorization of
the Resident Representative of the UNDP in Cambodia, to the media or to any institutions,
person, Government or other authority external to the UNDP, any information that has not
been made public, and which has become known to them by reason of their functions under
this Agreement. They shall not use any such information without the authorization of the
Resident Representative of the UNDP in Cambodia, in any event, such information shall
not be used for personal gain. These obligations do not lapse upon termination of this
Agreement. Notwithstanding the requirements of this paragraph, the Team Leader may at
all times report to the Donor on national administrative matters;

(h) the Team Leader shall submit regular progress reports to the Resident Representa-
tive of the UNDP in Cambodia on the activities performed by the Team;

(i) the Team Leader shall submit at the end of the assignment to the Resident Repre-
sentative of the UNDP in Cambodia, a final report of the activities performed by the Team
during the entire duration of the assignment;

(j) the members of the Team shall sign an undertaking in accordance with Annex 2 at-
tached to this Agreement.

Article IV. Legal status of members of the Team

1. The members of the Team shall not be considered in any respect as being officials
or staff members of the United Nations or the UNDP. They shall have the legal status of
Experts on Mission in accordance with sections 22 and 23 of Article VI of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 (hereinafter
referred to as "the General Convention") attached hereto in Annex 3.

2. The members of the Team shall be issued a certificate in accordance with Section
26 of Article VII of the General Convention.

3. The UNDP shall consult with the Donor in any case where it is contemplated that a
request may be made to the Secretary-General of the United Nations to waive the status of
Expert on Mission in respect of any member of the Team.

Article V. Obligations of the UNDP

1. The UNDP shall use its best efforts, within the available resources in the UNDP
Trust Fund to provide the Team with local transportation for the performance of its func-
tions during the duration of the assignment.
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2. The UNDP shall further use its best efforts, within the available resources in the
UNDP Trust Fund to make available to the Team specialized or support equipment required
by the Team for the performance of its functions.

3. The UNDP shall maintain such insurance as is necessary to cover the risks of liabil-
ity arising from or connected with, the activities under this Agreement, in particular liabil-
ity arising from the authorized use of vehicles or equipment provided by the UNDP.
Payment of such insurance premium shall be charged against the resources of the UNDP
Trust Fund.

4. The UNDP, through its Resident Representative in Cambodia, shall keep the Donor,
through the Australian Defence Attache in Cambodia, fully informed of the activities in-
volving the Team and, in particular, of any circumstance which may lead to a requirement
for medical or security evacuation of members of the Team.

Article VI. Consultation

The UNDP and the Government of Australia shall consult with each other in respect
of any matter(s) that may from time to time arise in connection with this Agreement.

Article VII. Settlement of disputes

Any controversy, dispute or claim arising out of, or in relation to, this Agreement
which is not settled by negotiation or other mutually determined mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbi-
trator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. Amendment

This Agreement may be amended by written agreement of both Parties. Each shall give
full consideration to any proposal for an amendment made by the other Party.
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In Witness Whereof, the respective representatives of the Government of Australia,
and of the United Nations Development Programme have signed this Agreement.

Done at New York, on January 31, 1995, in two originals in the English language.

For the UNDP:

TOSHIYUKI NIWA
Assistant Administrator and Director

Bureau for Finance and Administration

For the Government of Australia:

RICHARD BUTLER
Permanent Representative of the

Australian Mission to the United Nations

Annex 1: UNDP Trust Fund Document

Annex 2: Undertaking

Annex 3: General Convention
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ANNEX I TO THE AGREEMENT

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME TRUST FUND FOR CAPACI-
TY BUILDING IN DE-MINING OPERATIONS FOR CAMBODIA

Terms of Reference

Whereas, by Article 3 of the Agreement on a Comprehensive Political Settlement of
the Cambodia Conflict, the Supreme National Council (hereinafter referred to as the
"SNC") was recognized as the unique legitimate body and source of authority in which,
throughout the transitional period, the sovereignty, independence and unity of Cambodia is
enshrined, and by Article 6 of the Paris Agreement the SNC delegated to the United Nations
all powers necessary to ensure the implementation of the Paris Agreement;

Whereas, by its resolution 745 (1992) of 28 February 1992, the United Nations Secu-
rity Council established UNTAC in accordance with Article 2 of the Paris Agreement with
the authority, inter alia, to assist Cambodia with the clearing of mines and undertaking
training programmes in mine clearance and mine-awareness programme among the Cam-
bodian people;

Whereas, pursuant to its mandate, UNTAC proposed to the SNC the establishment of
the Cambodian Mine Action Centre (hereinafter referred to as "CMAC") to carry out pro-
grammes of mine awareness, mine marking, mine clearing and training in mine clearing
(hereinafter referred to as "CMAC Programmes") and on 10 June 1992, the SNC estab-
lished CMAC and adopted its Statute;

Whereas, the Secretary-General of the United Nations established the United Nations
Trust Fund for De-mining Programmes in Cambodia for the receipt, administration, and
disbursement of voluntary contributions, through UNTAC, to support the CMAC Pro-
grammes in Cambodia;

Whereas, upon expiration on 24 September 1993 of the mandate of UNTAC in Cam-
bodia, the Secretary-General of the United Nations extended a request to the United Na-
tions Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") to enter into
consultations with the new Cambodian Government with a view to providing technical sup-
port and capacity building for continuing de-mining activities in Cambodia;

Whereas, upon the establishment of the new Government of Cambodia, HRH King
Norodom Sihanouk signed the Royal Decree of 1 November 1993 to extend the existing
Statute of CMAC until a new Statute is adopted;

Considering That, Member States have expressed their willingness to make financial
contributions to assist and support de-mining operations for Cambodia;

Whereas, UNDP is prepared, through a Trust Fund for Capacity Building in De-mining
for Cambodia (hereinafter referred to as the "Fund") established by its Administrator under
UNDP's financial regulations and rules, to receive and administer contributions for capac-
ity building in de-mining operations for Cambodia;

Now Therefore, the UNDP establishes the Fund with the following guidelines:
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1. Contributions to the Fund

1. The Fund will enable Donors to make contributions for the de-mining operations in
Cambodia in accordance with the present Terms of Reference. Contributions to the Fund,
in cash or in kind, may be accepted by UNDP from Governments of Member States of the
United Nations or from intergovernmental or non-governmental organizations, or from pri-
vate sources.

2. Contributions in cash to the Fund may be accepted by the Administrator in fully con-
vertible currency or in any other currency which the Administrator determines can be readi-
ly utilized. Such contributions shall be deposited into bank accounts designated by the
UNDP.

3. The value of a contribution-payment, if made in other than United States dollars,
shall be determined by applying the United Nations operational rate of exchange in effect
on the date of payment. Should there be a change in the United Nations operational rate of
exchange prior to the full utilization by the UNDP of the contribution-payment, the value
of the balance of the funds still held at that time will be adjusted accordingly. If, in such a
case, a loss of the value of the balance of funds is recorded, the UNDP shall inform the Do-
nor with a view to determine whether any further financing could be provided by the Donor.
Should such further financing not be available, the assistance to be provided pursuant to
these Terms of Reference may be reduced, suspended or terminated by the UNDP.

4. All financial accounts and statements shall be expressed in United States dollars.

II. Utilization of the Fund

1. UNDP shall utilize the Fund for the purpose of providing assistance for implemen-
tation of the de-mining programme of the Government of Cambodia (hereinafter the "De-
mining Programme") including the provision of the required technical assistance for capac-
ity building that will enable CMAC to carry out the De-mining Programme, as agreed to by
UNDP under these Terms of Reference. Details of such support and technical assistance for
capacity building, including respective budgets and work-plans, shall be as set out in rele-
vant project document to be signed by the Government of Cambodia, UNDP and the des-
ignated implementing agency.

2. The Fund shall be charged, in accordance with decisions and directives of the UNDP
Governing Council, for reimbursement of support services provided by the implementing
agency and 3% to the UNDP Field Office for support services provided for the administra-
tion of the Fund.

3. Any interest income derived from contributions to the Fund shall be credited to the
Fund in accordance with the applicable UNDP regulations, rules and directives.

III. Administration of the Fund

1. The Fund shall be administered by the UNDP in accordance with the applicable
UNDP regulations and rules.

2. Project management and expenditures shall be governed by the regulations, rules
and directives of the UNDP and, where applicable, the regulations, rules and directives of
the implementing agency.

IV. Implementation and Budgeting of Funds
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1. The aggregate of the amounts budgeted for the De-mining Programme together with
any estimated payments in respect of support services shall not exceed the total resources
available to the Fund.

2. If unforeseen increases in commitments or expenditures are expected or realized
(whether due to inflationary factors, fluctuation in exchange rates or unforeseen contingen-
cies) the assistance to be provided under the Fund may be reduced, suspended or terminated
by the UNDP.

V. Ownership of Equipment, Supplies and Other Property

Ownership of equipment, supplies and other property financed from the Fund shall
vest in UNDP. Matters relating to the transfer of ownership by UNDP shall be determined
in accordance with applicable policies and procedures of UNDP.

VI. Audit

The Fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures
provided for in the financial regulations, rules and directives of UNDP.

VII. Reporting

1. The Administrator shall report periodically to the Secretary-General of the United
Nations on the financial status of the Fund.

2. The Administrator shall report to the UNDP Governing Council on the activities of
the Fund.

3. The Administrator shall also provide to the UNDP Governing Council an annual re-
port prepared in accordance with UNDP accounting and reporting procedures, which report
shall provide information on income and expenditure incurred during the previous year.

VIII. Other matters

1. Notwithstanding the completion of the De-mining Programme financed from the
Fund, any unutilized balances shall continue to be held in the Fund account until all com-
mitments and liabilities incurred in implementation of the De-mining Programme have
been satisfied and programme activities have been brought to an orderly conclusion.

2. Upon completion of all activities identified pursuant to these Terms of Reference
and after satisfaction of all commitments and liabilities arising therefrom, the Fund shall be
liquidated and any balance then remaining shall be dealt with, consistently with the purpos-
es of this Fund, in consultation with the Government of Cambodia and the United Nations.

JAMES GUSTAVE SPETH
Administrator

United Nations Development Programme

Date: 13 November 1993.



Volume 2216, 1-39418

ANNEX 2 to the Agreement

Undertaking

1. I, the undersigned, hereby undertake to function as a member of the team of techni-

cal advisors (the "Team"), provided by the Government of Australia pursuant to the Agree-

ment for the Provision of Personnel to Support De-mining Programmes between the United

Nations Development Programme (the "UNDP") and the Government of Australia dated

31 January 1995.

2. 1 understand that, as a member of the Team, I shall not be considered in any respect

as being an official or staff member of the United Nations or the UNDP. I further under-

stand that for the duration of my functions in Cambodia, I will be accorded the legal status

of Expert on Mission in accordance with section 22 and 23 of Article VI of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946.

3. I undertake to avoid any action which may adversely reflect on my status as an Ex-

pert on Mission, or on the integrity, independence and impartiality which are required by

that status.

4. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued by the

UNDP.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding my functions as a member of the
Team from any Government or from any authority external to the UNDP.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the United Na-

tions or the UNDP and shall not engage in any activity that is incompatible with the aims

and the objectives of the United Nations or the exercise of my functions.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities of the

Team and shall not communicate, at any time, without the authorization of the UNDP, to

the media or to any institution, person, Government, or any other authority external to the

UNDP, any information that has not been made public, and which has become known to
me by reason of my functions. I shall not use any such information without the authoriza-

tion of the UNDP and, in any event, such information shall not be used for personal gain.
These obligations do not lapse upon termination of my assignment.

(e) I shall follow specific regulations issued by the UNDP and take measures to prevent

the occurrence of any abuse of privileges or facilities accorded to me.

5. During the entire time of my assignment, I shall comply with all rules, regulations,

instructions, procedures, orders and directives given by the UNDP.

6. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations dur-

ing the performance of my functions may result in my immediate repatriation.

Name printed in block letters:

Signature:

Place and Date:
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Annex 3 to the Agreement

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED

NATIONS'

Adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1, 1-4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA FOURNITURE DE PERSONNEL A L'APPUI DE
PROGRAMMES DE DEMINAGE AU CAMBODGE ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

Considrant que, suite A l'expiration du mandat de l'Autorit& provisoire de Nations Un-
ies au Cambodge (APRONUC) le 24 septembre 1993 et conform~ment A la Resolution 860
du Conseil de Scurit&, du 27 aofit 1993, le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies a inform
le Conseil de s~curit6 dans son rapport S/26360 du 26 aofit 1993 que l'aide des Nations Un-
ies aux activit~s de dminage au Cambodge devait 8tre maintenue;

Consid&rant que, dans sa lettre S/26675 du 28 octobre 1993, le Secr~taire g~nral des
Nations Unies a infonn le Conseil de scurit6 de sa demande, adress~e au Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm& le "PNUD"), visant A entamer
des consultations avec le nouveau Gouvernement cambodgien en vue de foumir une assis-
tance technique et de constituer des capacit~s pour la poursuite des activit~s de dminage
au Cambodge;

Considrant que le Conseil de s~curit&, dans la r~solution 880 du 4 novembre 1993, a
pris note de la n~cessit6 de poursuivre les activit~s vitales d'61imination des mines effec-
tu~es par le Centre cambodgien de lutte antimines et a exprim& Pespoir que des dispositions
pourraient 8tre prises &s que possible pour que des ressources appropri~es d'un fonds d'af-
fectation sp&ciale puissent tre d~caiss~es au profit du Centre et que des experts techniques
puissent tre mis A sa disposition par l'interm~diaire de PNUD;

Consid~rant que l'administrateur du PNUD a cr& le 13 novembre 1993 le Fonds d'af-
fectation sp&ciale du PNUD pour le renforcement des capacit6s concernant les operations
de d@minage au Cambodge (ci-apr~s d@nomm6 le "Fonds d'affectation sp&ciale du PNUD")
destin& A recueillir les contributions volontaires en esp~ces ou en nature des Etats membres
de l'Organisation des Nations Unis pour les operations de d~minage au Cambodge, con-
form6ment au mandat du Fonds d'affectation sp~ciale du PNUD;

Consid~rant que les ttats membres de l'Organisation des Nations Unies ont exprim6
leur int~rt pour la fourniture de contributions en esp&ces pour les activit~s de d@minage au
Cambodge;

Consid~rant que le Gouvemement australien (ci-apr~s d~nomm6 le "bailleur de
fonds") s'est d@clar& int~ress& par la mise A disposition du PNUD des services de conseillers
techniques et de l'aide y aff~rente en vue d'appuyer les activit6s de d@minage au Cambodge
d@finies conform~ment au mandat du Fonds d'affectation spciale du PNUD;

Le PNUD et le bailleur de fonds (ci-aprbs d~nomm~s les "Parties") sont convenus de
ce qui suit:
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Article premier. Dur~e de l'Accord

Le present Accord d~butera A ]a date de sa signature et expirera le 6 f~vrier 1996. II
peut tre renouvel6 moyennant laccord des deux Parties, aux mmes conditions et pour la
duroe supplmentaire convenue entre elles.

Article I1. Obligations du bailleur defonds

1. Le bailleur de fonds met A disposition pour ]a duroe et aux fins du present Accord
deux conseillers techniques (ci-apr~s d~nomm~s "l'quipe"). Les Parties peuvent decider
entre elles de modifier le nombre de conseillers techniques A mettre A la disposition du
PNUD conform~ment au present Accord.

2. Le bailleur de fonds d~signe un des membres de l'&quipe d la fonction de chef
d'6quipe et en informe le PNUD.

3. Le bailleur de fonds est responsable du paiement de lensemble des salaires et allo-
cations auxquels ont droit les membres de l'6quipe.

4. Le bailleur de fonds est charg& des besoins en mati~re d'administration personnelle
de l'quipe. II peut le cas &chant, apr~s consultation avec le PNUD, retirer des membres de
l'quipe pour des raisons disciplinaires, medicales, humanitaires ou de s~curit&

5. Le bailleur de fonds est responsable de la coordination de laide medicale fournie aux
membres de l'quipe. Le PNUD, par lentremise de son repr~sentant resident au Cambodge,
fournit toute l'aide possible sous forme de soutien medical d'urgence ou d'6vacuation m~di-
cale d'urgence des membres de l'6quipe.

6. Le bailleur de fonds veille A rorganisation du transport de l'quipe A destination et A
partir du Cambodge, y compris en cas d'6vacuation pour des raisons medicales ou de s~cu-
rit& chaque fois que ces 6vacuations se justifient, et prend en charge tous les coats associ~s
A ce transport.

7. Le bailleur de fonds veille d ce que, pendant toute la duroe de leur service au titre du
present Accord, les membres de l'quipe participent A un systbme national de soins de sant6
ou bn~ficient d'une assurance soins m~dicaux et d'une assurance vie suffisantes et sont
proteges par des m~canismes ad~quats garantissant lindemnisation en cas de maladie, d'in-
capacit6 ou de d~c~s. Le bailleur de fonds assume tous les coats 6ventuels lies A la souscrip-
tion des assurances vis~es A ]a pr~sente section.

8. Le bailleur de fonds prend A sa charge tous les autres coats associ~s aux services A
fournir au titre du present Accord.

Article III. Obligations de l'quipe

Le bailleur de fonds souscrit aux conditions et aux obligations 6nonc&es ci-dessous et
veille en consequence A ce que les membres de l'quipe qui effectuent des services au titre
du present Accord reqoivent l'instruction de se conformer A ces obligations:

a) les membres de l'quipe rel~vent directement du chef d'&quipe dans l'exercice de
leurs fonctions;
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b) le chef d'6quipe relve de la supervision g~n~rale du repr~sentant resident du PNUD
au Cambodge;

c) '6quipe fournit des services de conseil sur le plan technique et de la gestion et ef-
fectue des activit~s de formation en vue de la constitution de capacit~s qui permettront au
gouvernement cambodgien, par lentremise du Centre cambodgien de lutte antimines,
d'ex&cuter les programmes de d~minage conform~ment au mandat du Fonds d'affectation
sp~ciale du PNUD (joint en annexe I);

d) l'6quipe ne se livre pas directement A l'activit6 de d~minage;

e) l'6quipe ne recherchera ni nacceptera d'instructions provenant d'une autorit6 ex-
t~rieure au PNUD, s'agissant des services A fournir au titre du present Accord;

f) les membres de l'6quipe s'abstiennent de tout comportement qui ternirait l'image de
lOrganisation des Nations Unies et ne se livrent A aucune activit6 incompatible avec les
fins et les objectifs des Nations Unies ou le mandat du PNUD;

g) les membres de i'6quipe font preuve de la plus grande discretion dans toutes les
questions qui intressent leurs fonctions et ne communiquentjamais sans Pautorisation du
repr~sentant resident du PNUD au Cambodge aux m~dias ou A toutes institutions, per-
sonnes, autorit~s gouvernementales ou autres extrieures au PNUD toute information qui
n'a pas 6t6 rendue publique et dont ils ont eu connaissance en raison de leurs fonctions au
titre du present Accord. Ils n'utilisent pas ces informations sans l'autorisation du repr~sen-
tant resident du PNUD au Cambodge et en aucun cas pour leur avantage personnel. Ces ob-
ligations ne prennent pas fin A lextinction du present Accord. En drogation aux
prescriptions du present paragraphe, le chef d'6quipe peut A tout moment faire rapport au
bailleur de fonds sur toutes les questions qui rel~vent de I'administration nationale;

h) le chef d'6quipe soumet A intervalles r~guliers au repr~sentant resident du PNUD au
Cambodge des rapports sur l'tat d'avancement des activit~s effectut~es par l'quipe;

i) A l'issue de la mission, le chef d'6quipe soumet au repr~sentant resident du PNUD au
Cambodge un rapport final sur les activit~s effectu~es par l'6quipe pendant toute la dur~e
de la mission;

j) les membres de l'6quipe signent un engagement conforme au module de l'annexe 2
du present Accord.

Article IV. Statutjuridique des membres de l'quipe

1. Les membres de l'quipe ne sont consid~r~s A aucun 6gard comme des fonction-
naires ou des membres du personnel des Nations Unies ou du PNUD. Ils ont le statut ju-
ridique d'experts en mission, conform~ment aux sections 22 et 23 de l'article VI de la
Convention sur les privilkges et les immunit~s des Nations Unies, du 13 f~vrier 1946 (ci-
apr~s d~nomm~e "la Convention g~n~rale"), jointe en annexe 3 au present Accord.

2. Les membres de l'6quipe se voient d~livrer un certificat conformiment A la section
26 de l'article VII de la Convention g~n~rale.

3. Le PNUD consulte le bailleur de fonds chaque fois que la possibilit6 est envisag~e
d'adresser au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies une requite tendant A renoncer au statut
d'expert en mission pour tout membre de l'equipe.
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Article V. Obligations du PNUD

1. Le PNUD s'efforce au mieux, dans les limites des ressources disponibles du Fonds
d'affectation sp~ciale du PNUD, d'assurer le transport sur place de l'6quipe dans le cadre de
l'exercice de ses fonctions pendant la duroe de la mission.

2. En outre, le PNUD s'efforce au mieux, dans les limites des ressources disponibles
du Fonds d'affectation sp~ciale du PNUD, de mettre A la disposition de I'&quipe le materiel
spcialis6 ou auxiliaire dont elle a besoin pour exercer ses fonctions.

3. Le PNUD souscrit A l'assurance n~cessaire pour couvrir les risques de responsabilit6
dus ou associ&s aux activit6s d~ploy~es au titre du pr6sent Accord, en particulier ]a respon-
sabilit6 r~sultant de l'utilisation autoris~e de v~hicules ou de materiel fournis par le PNUD.
Le paiement de la prime pour cette assurance est prlev6 sur les ressources du Fonds d'af-
fectation sptciale du PNUD.

4. Par l'intermdiaire de son repr~sentant resident au Cambodge, le PNUD, par F'en-
tremise de I'attach6 australien A la defense au Cambodge, tient le bailleur de fonds pleine-
ment inform6 des activit~s auxquelles participe l'Hquipe et, en particulier, de toute
circonstance qui peut ncessiter '&vacuation de membres de l'quipe pour des raisons m~di-
cales ou de scurit&

Article VI. Consultation

Le PNUD et le Gouvemement australien se consultent au sujet de toute question qui
peut surgir occasionnellement par rapport au present Accord.

Article VII. Rkglement des litiges

Les controverses, diff~rends ou rclamations de toute nature d6coulant du present Ac-
cord ou qui concement celui-ci et qui ne sont pas r6gis par la n~gociation ou par un autre
mode de r~glement fix6 d'un commun accord sont soumis A l'arbitrage A ]a demande de l'une
des Parties. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d6signent
un autre, qui remplit la fonction de president. Si l'une des Parties n'a pas nomm& d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
d~sign& dans les quinze jours qui suivent la designation des deux arbitres, chaque Partie
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre. La
procedure d'arbitrage est arr~te par les arbitres et les frais de l'arbitrage sont support~s par
les Parties selon l'valuation des arbitres. La sentence arbitrale est dfiment motiv~e et est
accept~e par les Parties en tant que r~glement d~finitif du litige.

Article VIII. Modification

Le present Accord peut tre modifi& moyennant I'accord 6crit des deux Parties. Chaque
Partie examine en d~tail toute proposition de modification formulae par l'autre Partie.

En foi de quoi, les repr~sentants respectifs du Gouvernement australien et du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement ont signs le present Accord.
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Fait A New York, le 31 janvier 1995, en deux exemplaires originaux en langue ang-
laise.

Pour le PNUD,

TOSHIYUKI NIWA

Administrateur adjoint et Directeur du Bureau des finances et de I'administration

Pour le Gouvernement australien,

RICHARD BUTLER

Repr~sentant permanent de la Mission australienne aupr~s des Nations Unies

Annexe 1. Document du Fonds d'affectation spciale du PNUD

Annexe 2. Engagement

Annexe 3. Convention g~nrale



Volume 2216, 1-39418

Annexe 1 de l'Accord

FONDS D'AFFECTATION SPICIALE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT POUR LE RENFORCEMENT DES CAPACITIS CONCERNANT LES OPERATIONS DE DtMI-

NAGE AU CAMBODGE

MANDAT

Consid6rant que, par 'article 3 de l'Accord pour un r~glement politique global du con-
flit au Cambodge, le Conseil national supreme (ci-apr~s d~nomm6e le "CNS") a 6t6 recon-
nu comme l'unique organe 16gitime et source d'autorit6 consacrant, pendant toute la p6riode
transitoire, la souverainet&, l'ind6pendance et l'unit& du Cambodge, et que, par Particle 6 de
l'Accord de Paris, la CNS d6l gue aux Nations Unies tous les pouvoirs n6cessaires pour as-
surer la mise en oeuvre de l'Accord de Paris;

Consid&rant que, par sa r6solution 745 (1992) du 28 f6vrier 1992, le Conseil de s6curit6
des Nations Unies a cr66, conform6ment d Particle 2 de l'Accord de Paris, l'Autorit6 provi-
soire des Nations Unies au Cambodge (APRONUC) habilit6e notamment d aider le Cam-
bodge dans les op6rations de d6minage et dans l'organisation de programmes de formation
au d6minage et d'un programme de sensibilisation de la population cambodgienne aux
mines;

Considdrant que, conform6ment A son mandat, 'APRONUC a propos6 au CNS la cr6a-
tion du Centre cambodgien de lutte antimines en vue d'ex6cuter les programmes de sensi-
bilisation aux mines, de marquage des mines, de d6minage et de formation au d6minage et
que, le 10 juin 1992, le CNS a cr& le Centre cambodgien de lutte antimines et adopt6 ses
statuts;

Consid6rant que le Secr&taire g~n6ral des Nations Unies a cr6& le Fonds d'affectation
sp6ciale des Nations Unies pour les programmes de d6minage au Cambodge charg6 de re-
cueillir, d'administrer et de d6caisser les contributions volontaires par l'entremise de
I'APRONUC, afin de financer les programmes du Centre cambodgien de lutte antimines au
Cambodge;

Consid6rant qu'A l'expiration du mandat de I'APRONUC au Cambodge le 24 septem-
bre 1993, le Secr~taire g6nral des Nations Unies a invit6 le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le "PNJD") A entamer des consultations avec
le nouveau gouvemement cambodgien en vue de foumir une aide technique et de d6velop-
per les capacit~s permettant de poursuivre les activit6s de d6minage au Cambodge;

Consid6rant que, lors de l'installation du nouveau gouvemement cambodgien, Sa
Majest6 Norodom Sihanouk a sign& le d6cret royal du ler novembre 1993 prorogeant le
statut existant du Centre cambodgien de lutte antimines en attendant ladoption d'un nou-
veau statut;

ltant donn6 que les ttats membres ont exprim& leur disposition A apporter des contri-
butions financi~res en vue d'aider et de soutenir les op&rations de d~minage pour le Cam-
bodge;
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Consid&rant que le PNUD est prt, par lentremise du Fonds d'affectation sp&ciale pour
le renforcement des capacit~s concemant les operations de d~minage au Cambodge (ci-
apr~s d~nomm6 le "Fonds") cr6 par son Administrateur aux termes des rbglements et r&-
gles financiers du PNUD, A recueillir et administrer des contributions pour le d~veloppe-
ment des capacit~s dans le cadre des operations de d~minage pour le Cambodge;

le PNUD cr~e en consequence le Fonds, assorti des lignes directrices ci-dessous.

I. Contributions au Fonds

1. Le Fonds permettra aux bailleurs de fonds de verser des contributions pour les
operations de d~minage au Cambodge conform~ment au present mandat. Le PNUD peut
accepter des contributions au Fonds en espbces ou en nature provenant des gouvernements
des ltats membres de l'Organisation des Nations Unies, d'organisations intergouvememen-
tales ou non gouvernementales, ou de sources privies.

2. L'Administrateur peut accepter des contributions en esp~ces au Fonds en monnaie
enti~rement convertible ou dans toute autre monnaie jug~e facilement utilisable par I'Ad-
ministrateur. Ces contributions sont d~pos~es sur des comptes bancaires d~sign~s par le
PNUD.

3. La valeur d'un versement A titre de contribution, s'il est fait dans une autre devise
que le dollar des Etats-Unis, est d~termin~e en utilisant le taux de change op~rationnel des
Nations Unies en vigueur A la date du versement. En cas de changement de ce taux avant
lutilisation complete par le PNUD du paiement A titre de contribution, la valeur du solde
des fonds encore d~tenus A ce moment sera ajust~e en consequence. Si, dans pareil cas, une
perte de valeur du solde des fonds est enregistr~e, le PNUD en informe le bailleur de fonds
afin de d~terminer si celui-ci pourrait fournir un financement complmentaire. Si ce fi-
nancement complmentaire n'est pas disponible, laide A fournir conform~ment au present
mandat peut 6tre r~duite, suspendue ou supprim~e par le PNUD.

4. Tous les comptes et &tats financiers sont exprim~s en dollars des Etats-Unis.

II. Utilisation du Fonds

1. Le PNUD utilise le Fonds dans le but d'apporter une aide A la mise en oeuvre du
programme de d~minage du Gouvernement cambodgien (ci-apr~s d~nomm6 le "pro-
gramme de d~minage"), notamment en apportant l'aide technique n~cessaire au d~veloppe-
ment des capacit~s qui permettront au Centre cambodgien de lutte antimines d'ex~cuter le
programme de d~minage, comme convenu par le PNUD au titre du present mandat. Les d&-
tails de ce soutien et de cette assistance technique pour le d~veloppement des capacit~s, not-
amment les budgets et les plans de travail respectifs, sont d~finis dans les documents de
projet concemns A signer par le Gouvernement cambodgien, le PNUD et l'organisme de
mise en oeuvre d~sign.

2. Le Fonds est charge, conform~ment aux decisions et aux directives du Conseil d'ad-
ministration, du remboursement des services de soutien fournis par lorganisme de mise en
oeuvre et de 3 pour cent au bureau du PNUD sur le terrain pour les services de soutien four-
nis pour 'administration du Fonds.

3. Tout revenu d'int r ts tir6 des contributions au Fonds est cr~dit6 A celui-ci conform&
ment aux r~glementations, r~gles et directives applicables du PNUD.

III. Administration du Fonds
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1. Le Fonds est administr6 par le PNUD conformment aux rrglementations et aux r&-
gles applicables du PNUD.

2. La gestion du projet et les drpenses y relatives sont rrgies par les rrglementations,
r~gles et directives du PNUD et, le cas 6chrant, par les rrglementations, r~gles et directives
de lorganisme de mise en oeuvre.

IV. Mise en oeuvre et inscription des fonds au budget

1. Les montants agrrgrs inscrits au budget pour le programme de drminage ainsi que
tous paiements estimrs relatifs aux services de soutien ne peuvent drpasser le total des res-
sources dont dispose le Fonds.

2. Si des augmentations imprrvues des engagements ou des drpenses se produisent ou
sont attendues (que ce soit suite A des facteurs inflationnistes, A la variation des taux de
change ou A des 6vrnements imprrvus), 'aide fournie au titre du Fonds peut 8tre rrduite,
suspendue ou annulre par le PNUD.

V. Propri&6t du matrriel, des fournitures et des autres biens

Le mat&riel, les fournitures et les autres biens finances au moyen du Fonds sont pro-
prit6 du PNUD. Les questions relatives au transfert de proprirt6 par le PNUD sont deter-
minres conformrment aux politiques et procedures applicables du PNUD.

VI. Wrification financi~re

Le Fonds est soumis exclusivement aux procedures de verification financi~re internes
et externes prrvues par les rrglementations, r~gles et directives du PNUD.

VII. Rapports

1. L'Administrateur fait rapport A intervalles rrguliers au Secrrtaire grnrral des Na-
tions Unies concernant la situation financire du Fonds.

2. L'Administrateur fait rapport au Conseil d'administration du PNUD concernant les
activitrs du Fonds.

3. L'Administrateur communique par ailleurs au Conseil d'administration du PNUD un
rapport annuel, &tabli conformrment aux procedures comptables et de notification du
PNUD, qui foumit des informations sur les recettes et les d6penses encourues au cours de
l'ann~e prrcrdente.

VIII. Divers

1. Apr~s rach~vement du programme de d~minage financ6 au moyen du Fonds, tous
les soldes non utilisrs seront maintenus sur le compte du Fonds jusqu'A ce que tous les en-
gagements et toutes les dettes r~sultant de la mise en oeuvre du programme de drminage
aient W honor~s et que les activit~s du programme aient W menses i bonne fin.



Volume 2216, 1-39418

2. A l'achbvement de toutes les activit6s identifi6es conform6ment au pr6sent mandat
et apr~s l'accomplissement de tous les engagements et le paiement de toutes les sommes ex-
igibles qui en r6sultent, il sera proc6d6 A la liquidation du Fonds et tout solde restant est
affect6 conform6ment aux fins poursuivies par le Fonds, en concertation avec le Gouverne-
ment cambodgien et avec I'Organisation des Nations Unies.

James Gustave Speth

Administrateur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement

le 13 novembre 1993



Volume 2216, 1-39418

Annexe 2 A L'Accord

ENGAGEMENT

1. Je soussign& m'engage par les pr6sentes A fonctionner en tant que membre d'une
6quipe de conseillers techniques ("l'quipe") mise A disposition par le Gouvernement de
conform~ment A l'Accord relatif d la fourniture de personnel A rappui de programmes de
d6minage au Cambodge entre le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et
le Gouvemement de l'Australie en date du 31 janvier 1995.

2. J'entends que, en tant que membre de l'quipe, je ne serai consid6r6 A aucun 6gard
comme un fonctionnaire ou un membre du personnel de l'Organisation des Nations Unies
ou du PNUD. Jentends que, pendant la duroe de mes fonctions au Cambodge, je me verrai
accorder le statutjuridique d'expert en mission, conform~ment aux sections 22 et 23 de lar-
ticle VI de la Convention sur les privilges et les immunit6s Nations Unies, du 13 f~vrier
1946.

3. Je m'engage A 6viter tout acte qui pourrait porter atteinte A mon statut d'expert en
mission ou A l'int~grit6, l'ind6pendance et l'impartialit6 que commande ce statut.

4. Je m'engage en outre A ce qui suit:

a) je remplirai mes fonctions dans le strict respect des instructions donn~es par le
PNUD;

b)je ne rechercherai ni n'accepterai d'instructions concernant mes fonctions en tant que
membre de l'quipe provenant d'un gouvernement ou d'une autorit& ext6rieurs au PNUD;

c) je m'abstiendrai de tout comportement qui ternirait limage de l'Organisation des Na-
tions Unies ou du PNUD et ne me livrerai A aucune activit6 incompatible avec les fins et
les objectifs des Nations Unies ou l'exercice de mes fonctions;

d) je ferai preuve de la plus grande discretion dans toutes les questions qui int~ressent
les activit~s de 1'&quipe et ne communiquerai jamais sans l'autorisation du PNUD aux m&-
dias ou A toutes institutions, personnes, autorit6s gouvernementales ou autres ext6rieures au
PNUD toute information qui n'a pas 6 rendue publique et dont j'ai eu connaissance en rai-
son de mes fonctions. Je n'utiliserai pas ces informations sans l'autorisation du PNUD et en
aucun cas pour mon avantage personnel. Ces obligations ne prennent pas fin A l'extinction
du pr6sent Accord;

e) Je respecterai les r6glementations particulires d6finies par le PNUD et prendrai des
mesures en vue d'6viter tout abus des privileges ou facilit6s qui me sont accord6s.

5. Pendant toute la dur6e de ma mission, je me conformerai aux r6gles, r6glementa-
tions, instructions, proc6dures, ordres et directives 6dict6s par le PNUD.

6. Jentends que le non-respect par moi de l'une des obligations ci-dessus pendant l'ex-
ercice de mes fonctions peut entrainer mon rapatriement imm~diat.

Nom en caract~res d'imprimerie:

Signature:

Lieu et date:



Volume 2216, 1-39418

Annexe 3 A I'Accord

CONVENTION SUR LES PRIVILIGES ET IMMUNITES DES NATIONS UNIES 1

Approuv6e par r'Assembl6e g6n6rale des Nations le 13 f6vrier 1946.

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, 1-4
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE OR-
GANIZATION OF THE PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES CON-
CERNING SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Organization of the Petroleum Exporting Countries
having regard to Articles 17 and 18 of the Agreement between the Republic of Austria and
the Organization of the Petroleum Exporting Countries regarding the Headquarters of the
Organization of the Petroleum Exporting Countries, signed on 18 February, 1974, have
agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1

In this Agreement

1 "OPEC" means the Organization of the Petroleum Exporting Countries;

2. "Secretary General" means the Secretary General of OPEC or any officer designated
to act on his behalf;

3. "Headquarters Agreement" means the Agreement between the Republic of Austria
and the Organization of the Petroleum Exporting Countries regarding the Headquarters of
the Organization of the Petroleum Exporting Countries, signed on 18 February, 1974, as
amended from time to time;

4. "Officials" means the Secretary General and all staff members of OPEC, except
those who are locally recruited and assigned to hourly rates;

5. "Provident Fund" means OPEC's Provident Fund;

6. "ASVG" means the General Social Insurance Act, Federal Gazette No. 189/1955, as
amended from time to time;

7. "AIVG" means the Unemployment Insurance Act of 1977, Federal Gazette No. 609/
1977, as amended from time to time.

PART II. SCOPE OF INSURANCE

Article 2

1. Officials who are Austrian nationals or who are stateless persons residing in Austria,
as well as staff members of OPEC locally recruited and assigned to hourly rates, shall be
subject to the provisions of the ASVG and the AIVG.

2. Officials, other than those mentioned under paragraph 1, shall have the right, in ac-
cordance with the provisions of Article 4 hereunder, to participate in any of the branches of
social insurance under the ASVG and in the unemployment insurance under the AIVG.
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3. The insurance under paragraph 2 shall have the same legal effect as compulsory in-

surance.

Article 3

1. Insurance under Article 2.2 shall take effect on the day following the day on which

a written declaration of intention to participate has been made.

2. Insurance under Article 2.2 shall cease on the date on which the appointment with

OPEC terminates. However, where the date on which entitlement to salary ceases does not

coincide with the date on which the appointment terminates, the insurance shall cease on

the date upon which entitlement to salary ceases.

3. If insurance under Article 2.2 ceases in accordance with paragraph 2, the Official

shall have the right to voluntary insurance in accordance with the provisions of the ASVG.

Article 4

Officials may avail themselves of the right under Article 2.2 within three months after
taking up their appointment with OPEC.

Article 5

Throughout the duration of the insurance, Officials, as well as staff members of OPEC
locally recruited and assigned to hourly rates, shall be responsible for the payment of the

entire contributions in accordance with the relevant provisions of the ASVG and AIVG.

PART III. PARTICIPATION IN THE PROVIDENT FuND

Article 6

1. When an Official, mentioned under Article 2.2, becomes a participant in the Provi-

dent Fund, the contributions that he has paid to the pension insurance for insurance periods
to be taken into consideration, shall, upon application by the Official, be returned to him
adjusted by the revaluation factor under the ASVG applicable for the year of payment of
the contribution. Such application shall be made, within six months of the Official becom-
ing a participant in the Provident Fund, to the competent pension insurance institution.

2. The date taken for determining the insurance periods to be taken into consideration

and the competent pension insurance institution shall be the day on which the Official be-
came a participant in the Provident Fund, if it is the first day of the month, otherwise the
first day of the month following that day.

3. The contributions to be returned shall be payable six months after the pension insur-

ance institution has received the application. In the event of a delay in payment, interest

shall be payable on the amount involved at the revaluation factor under the ASVG applica-

ble for the year in which the pension insurance institution has received the application.
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4. On reimbursement of the contributions, all claims and entitlements under the pen-
sion insurance scheme in respect of insurance periods for which contributions have been
returned shall lapse; also, any claims to periodic benefits shall automatically lapse, but the
pension, and any additional allowances, shall still be due for the month following receipt
by the insurance institution of the application provided for in paragraph 1.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

The Federal Minister for Labour, Health and Social Affairs and the Secretary General
may take the administrative steps required for the implementation of this Agreement.

Article 8

In order to simplify the implementation of social insurance in respect of its Officials
and other members of its staff locally recruited and assigned to hourly rates, OPEC shall
take steps to ensure that the necessary notifications are made and the contributions to be
paid under Article 5 are transferred to the Wiener Gebietskrankenkasse.

Article 9

The declarations required to be made by the Official under Article 2.2 shall be trans-
mitted by OPEC on behalf of the Official to the Wiener Gebietskrankenkasse.

Article 10

OPEC shall, upon request, provide the Austrian insurance institutions with the infor-
mation necessary for the implementation of this Agreement.

Article 11

No provision of this Agreement shall be construed as limiting the scope of Articles 17
and 18 of the Headquarters Agreement.

Article 12

For the settlement of differences between the Republic of Austria and OPEC concern-
ing the interpretation or implementation of this Agreement, the provisions of Article 29 of
the Headquarters Agreement shall apply.
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PART V. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 13

1. Officials who took up their appointment with OPEC before the date of entry into
force of this Agreement shall be entitled to avail themselves of the right under Article 2.2
within one month from that date.

2. For an Official, mentioned under Article 2.2, who has become a participant in the
Provident Fund before the entry into force of this Agreement, the time-limit stipulated in
Article 6.1 shall commence from the date of entry into force of this Agreement.

3. Article 9 shall apply mutatis mutandis to cases covered by paragraphs 1 and 2.

4. Officials, mentioned under paragraph 1, who avail themselves of the right under Ar-
ticle 2.2 in respect to the pension insurance under the ASVG may avail themselves of this
right retroactively with the date of taking up their appointment with OPEC, at the earliest,
however, with 1 January, 1966. In this case

(a) the provisions of the ASVG on limitation of contributions are not applicable,

(b) the contributions shall be adjusted by the revaluation factor under the ASVG appli-
cable for the respective year of appointment and

(c) the contributions shall be paid within six months after the date of entry into force
of this Agreement.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 14

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after the month
in which an Exchange of Notes between the representative of the Republic of Austria, duly
authorized to that effect and the Secretary General has been made.

Article 15

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Party may denounce it with effect of the end of a calendar year by giving three
months' notice in writing to the other.

3. This Agreement shall cease to be in force if the permanent Headquarters of OPEC
is removed from the territory of the Republic of Austria.

Article 16

The termination of this Agreement shall not impair the rights acquired thereunder.



Volume 2216, 1-39419

Done at Vienna, this 20th day of July 1998, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

DR. FRANZ CEDE

For the Organization of Petroleum Exporting Countries:
AHMED ABDULAZIZ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER ORGANISATION DER

ERDOLEXPORTIERENDEN LANDER OBER SOZIALE SICHERHEIT
Die Republik Osterreich und die Organisation der erd6lexportierenden Linder sind im Hinblick auf

Artikel 17 und 18 des am 18. Februar 1974 unterzeichneten Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Organisation der erd6lexportierenden Linder uiber den Amtssitz der Organisation der
erd6lexportierenden Linder wie folgt Obereingekommen:

Teil I

Begriffsbestimmungen

Artikel I
In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrilcke
1. ,,OPEC" die Organisation der erd6lexportierenden Linder;
2. ,,Generalsekretir" den Generalsekretgr der OPEC oder jenen Funktionar, der beauftragt ist, in

seinem Namen zu handeln;
3.,,Amtssitzabkommen" das am 18. Februar 1974 unterzeichnete Abkommnen zwischen der

Republik Osterreich und der Organisation der erd6lexportierenden Under fiber den Amtssitz der
Organisation der erd6texportierenden Linder in der jeweils geltenden Fassung;

4. ,,Angestellte" den Generalsekretir und alle Angeh6rigen des Personals der OPEC mit Ausnahme
des an Or und Stelle aufgenonmenen und nach Stundenlohn bezahlten Personals;

5. ,,Vorsorgefonds" den Vorsorgefonds der OPEC;
6. ,ASVG" das Aflgemeine Sozialversicherungsgesetz, BGBI. Nr. 189/1955, in der jeweils

geltenden Fassung;
7. ,,AIVG" das Arbeitslosenversicherungsgesetz 1977, BGBI. Nr. 609/1977, in der jeweils geltenden

Fassung.

Tell II

Umfang der Versicherung

Artikel 2
(1) Fiur Angestelite, die 6sterreichische Staatsburger oder Staatenlose mit stdndigem Aufenthalt in

Osterreich sind, und fir die an Ort trd Stelle aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahlten
Angehdrigen des Personals der OPEC gelten die Vorschriften des ASVG und des AVG.

(2) Andere als die in Absatz 1 bezeichneten Angestellten haben das Recht, nach Mal3gabe des
Artikes 4 jedem einzelnen Zweig der Sozialversicherung nach dem ASVG sowie der Arbeitslosen-
versicherung nach dem AIVG beizutreten.

(3) Die Versicherung nach Absatz 2 hat die gleichen Rechtswirkungen wie eine Pflichtversicherung.

Artikel 3
(1) Die Versicherung nach Artikel 2 Absatz 2 begmnt mit dem der Abgabe einer entsprechenden

schriftlichen Erklrung nichstfolgenden Tag.
(2) Die Versicherung nach Artikel 2 Absatz 2 endet zu dem Zeitpunkt, an dem die Beschitigung bei

der OPEC endet. Fiilt jedoch der Zeitpunkt, an dem der Anspruch auf Entgelt endet, nicbt mit dem
Zeitpunkt des Endes des Beschftigungsveriltnisses zusaminen, so endet die Versicherung mit dem Ende
des Entgeltanspruches.

(3) Endet nach Absatz 2 die Versicherung nach Artikel 2 Absatz 2, hat der Angestellte das Recht auf
freiwillige Versicherung nach den Vorschriflen des ASVG.

Artikel 4
Angestellte k6nnen das Recht nach Artikel 2 Absatz 2 binnen drei Monaten nach dem Beginn ihres

Beschdfligungsverhiltnisses bei der OPEC geltend machen.

Artikel 5
Die Angestellten und die an Ort und Stelle aufgenommenen mid nach Stundenlohn bezahlten

Angeh6rigen des Personals der OPEC haben flit die Dauer der Versicherung die Beitr~ge nach den
Vorschriften des ASVG und des AIVG zur Ginze zu entrichten.
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BGBI. III - Ausgegeben am xx. xxxxxxxx 1999 - Nr. 001

Teil M
Aufnahme in den Vorsorgefonds

Artikel 6
(1) Wird ein in Artikel 2 Absatz 2 bezeichneter Angestelter in den Vorsorgefonds aufgenommen, so

werden ihm iber seinen Antrag die von ihm fir zu bericksichtigende Versicherungszeiten geleisteten
Beitrige zur Pensionsversicherung aufgewertet mit dem fir das Jahr ihrer Entrichtung geltenden
Aufwertungsfaktor nach dem ASVG erstattet. Der Antrag ist binnen sechs Monaten nach der Aufnahme in
den Vorsorgefonds beim zustndigen Trager der Pensionsversicherung zu stellen.

(2) Stichtag fir die Feststellung der zu berticksichtigenden Versicherungszeiten und des zustindigen
Tragers der Pensionsversicherung ist der Zeitpunkt der Aufnahme in den Vorsorgefonds, wenn er auf
einen Monatsersten fdllt, sonst der diesem Tag folgende Monatserste.

(3) Die zu erstattenden Beitriige sind sechs Monate nach Einlangen des Antrages beimn Trliger der
Perisionsversicherung f-llig. Sie sind bei versplteter Flfssigmachung mit dem fir das Jahr, in dem der
Antrag beim Trlger der Pensionsversicherung einlangt, geltenden Aufwertungsfaktor nach dem ASVG zu
verzinsen.

(4) Mit der Erstattung der Beitrdge erl6schen alle Ansprfiche und Berechtigungen aus der
Pensionsversicherung, die aus Versicherungszeiten erhoben werden kannen, ffir die Beitrilge erstattet
wurden; ebenso erlischt ein Anspruch auf eine laufende Leistung ohne weiteres Verfahren, wobei die
Pension und allfillige Zuschilsse noch fiir den Monat gebtihren, der dem Einlangen des Antrages nach
Absatz I beim Versicherungstrilger folgt.

Tell IV
Verschiedene Bestimmungen

Artikel 7
Der Bundesminister flti Arbeit, Gesundheit und Soziales und der Generalsekretir k6nnen die zur

Durchfiihnmmg dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmailnalnen treffen.

Artikel 8
Die OPEC wird zur Vereinfachung der Durchfiihrung der Sozialversichenmg ihrer Angestellten mid

der anderen an Oft und Stelle aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahIten Angeh~rigen ihres
Personals MaBnahmen treffen, damit die erforderlichen Meldungen erstattet und die nach Artikel 5 zu
entrichtenden BeitrAge an die Wiener Gebietskrankenkasse fiberwiesen werden.

Artikel 9
Die nach Artikel 2 Absatz 2 vom Angestellten abzugebenden Erklrungen werden von der OPEC fir

den Angesteliten der Wiener Gebietskrankenkasse fibermittelt.
Artikel 10

Die OPEC erteilt den 6sterreichischen Versicherungstrtigem auf Ersuchen die fuir die Durchfihrung
dieses Abkonmens erforderlichen Ausklnfte.

Artikel 11
Keine Bestimmung dieses Abkommens darf so ausgelegt werden, dall sie eine Einengung der

Bestimmungen der Artikel 17 und 18 des Amtssitzabkomnnens darstelt.

Artikel 12
Fiir die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen der Republik Osterreich und der OPEC

iber die Auslegung oder Durchfilhnng dieses Abkornmens finden die Bestimmungen des Artikels 29 des
Amtssitzabkommens Anwendung.

Teil V
1Obergangsbestimmungen

Artikel 13
(1) Angestellte, deren Beschftigungsveraiitnis bei der OPEC bereits vor dem Inkrafftreten dieses

Abkommens begonnen hat, haben binnen einem Monat nach diesem Zeitpunkt die Moglichkeit, das Recht
nach Artikel 2 Absatz 2 auszuuiben.
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BGBI. III- Ausgegeben am xx. xxxxxxxx 1999 - Nr. 001

(2) FUr einen in Artikel 2 Absatz 2 bezeichneten Angestellten, der bereits vor dem Inkrafitreten
dieses Abkommens in den Vorsorgefonds aufgenommen wurde, beginnt die in Artikel 6 Absatz 1
festgesetzte Frist zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens zu laufen.

(3) In den Fallen nach den Absltzen I und 2 ist Artikel 9 entsprechend anzuwenden.

(4) In Absatz I bezeichnete Angestellte, die ihr Recht nach Artikel 2 Absatz 2 hinsichtlich der
Pensionsversicherung nach dem ASVG ausdben, k6nnen dieses Recht rUckwirkend mit dem Zeitpunkt des
Beginns ihres Beschftigungsverhiiltnisses bei der OPEC austiben, frithestens jedoch mit dem 1. Jinner
1966. In diesem Fall sind

a) die Vorschriften des ASVG fiber die Verjlhrung von Beitrigen nicht anzuwenden,

b) die Beitrage mit dem flr das jeweilige Jahr der Beschiftigung geltenden Aufwertungsfaktor nach
dem ASVG aufzuwerten und

c) die Beitrige innerhalb von sechs Monaten nach dem Zeitpunkt des Inkraftiretens dieses
Abkommens zu zahlen.

Tell VI

Schlulibestinmmungen

Artikel 14

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem
ein Notenaustausch zwischen dem hiefir gehdrig bevollniichtigten Vertreter der Republik Osterreich und
dem Generalsekretdr erfolgt ist.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestinmfte Zeit geschlossen.

(2) Jede Seite kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich zurn Ende eines
Kalenderjahres kilndigen.

(3) Dieses Abkommen tritt aufier Kraft, wenn der stndige Amtssitz der OPEC aus dem Gebiet der
Republik Osterreich verlegt wird.

Artikel 16

Dutch das Aul3erkrafttreten dieses Abkornmens werden die auf Grund dieses Abkommens
erworbenen Rechte nicht beeintrlchtigt.

GESCHEHEN zu Wien, am 20. Juli 1998, in zwei Urschriften in deutscher und englischer Sprache,

wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fitr die Republik Osterreich:

Dr. Franz Cede

FUr die Organisation der erdolexportierenden Lander:

Ahmed Abdulaziz
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES PAYS EXPORTATEURS DE PtTROLE CONCERNANT LA SECU-
RITE SOCIALE

Consid&rant les articles 17 et 18 de 'Accord entre ]a R~publique d'Autriche et l'Organ-
isation des pays exportateurs de p6trole en ce qui conceme la siege de I'OPEP sign6 le 18
f6vrier 1974, la Rpublique d'Autriche et l'Organisation des pays exportateurs de p6trole
sont convenus de ce qui suit :

PARTIE 1. DFINITIONS

Article I

Dans cet accord

1. "OPEP" signifie Organisation des pays exportateurs de p6trole;

2. "Secr~taire g6n6ral" signifie le Secr6taire g~n6ral de I'OPEP ou tout responsable
d6sign& pour agir en son nom ;

3. "Accord de siege" signifie accord entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation
des pays exportateurs de p6trole relatif au siege de I'OPEP sign6 le 18 f6vrier 1974, tel
qu'amend6 p6riodiquement;

4. "Responsables officiels" signifie le Secr~taire g6n6ral et tous les membres du per-
sonnel de I'OPEP sauf les agents recrut6s localement et qui sont pay6s au horaire;

5. "Fonds de pension" signifie Fonds de pension de I'OPEP ;

6. "ASVG" signifie General Social Insurance Act, Federal Gazette No 189/1955 tel
qu'amend6 p6riodiquement;

7; AIVG" signifie Unemployment Insurance Act of 1977, Federal Gazette No 609/
1977 tel qu'amend6 p6riodiquement.

PART 1I. CHAMP D'APPLICATION DE L'ASSURANCE

Article 2

1. Des responsables qui sont de nationalit6 autrichienne ou qui sont des apatrides qui
r6sident en Autriche ainsi que des membres de I'OPEP recrut~s localement et qui travaillent
au taux horaire sont soumis aux dispositions de l'ASVG et I'AIVG.

2. Les responsables autres que ceux mentionn~s au paragraphe 1 doivent avoir le droit,
conform6ment aux dispositions de l'article 4 de participer A n'importe quelle branche de
l'assurance sociale selon 'ASVG et de l'assurance ch~mage selon I'AIVG.

3. Selon le paragraphe 2, l'assurance aura le m6me effet juridique qu'une assurance
obligatoire.
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Article 3

1.Selon le paragraphe 2 de l'article 2, lassurance entrera en vigueur le lendemain du
jour o6i une d6claration 6crite d'intention de participation aura W faite.

2. Selon le paragraphe 2 de Particle 2, Iassurance prend fin A la date oii se termine 'em-
ploi avec I'OPEP. N~anmoins, si ia date A laquelle le droit au salaire cesse ne cofncide pas
avec la date oii se termine l'emploi, lassurance cesse d'tre en vigueur A la date o6 se ter-
mine le droit au salaire.

3.Si l'assurance cesse selon le paragraphe 2 de 'article 2, le droit A l'assurance volon-
taire demeure conform6ment aux dispositions de l'ASVG;

Article 4

Les responsables officiels peuvent se (pr6valoir) du droit figurant au paragraphe 2 de
l'article 2 trois mois apr~s leur recrutement par lOPEP.

Article 5

Tant que l'assurance est en vigueur, les responsables officiels ainsi que les membres du
personnel recrut6s localement et pay~s au taux horaire doivent s'acquitter de toute leur con-
tribution conform6ment aux dispositions pertinentes de I'ASVG et de I'AIVG.

PARTIE III. PARTICIPATION DU FONDS DE PENSION

Article 6

1. Lorsqu'un responsable mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 2 participe au Fonds
de pension, les contributions qu'il a vers6es pour les p6riodes qui seront prises en consid6ra-
tion doivent, A la demande du responsable, lui sont redevables ajust6es par indice de r66val-
uation de l'ASVG applicable A lann6e de paiement de la contribution. Ladite demande doit
8tre pr~sent6e dans un d6lai de six mois A parti de la date A laquelle le responsable participe
au fonds de pension, A l'institution de rassurance retraite comp6tente.

2. La date choisie pour d6terminer les p6riodes d'assurance qui seront prises en con-
sid6ration et linstitution qui sera comp6tente sera le premier jour du mois auquel le respon-
sable a commenc6 A participer au Fonds de pension, sinon le premier jour du mois suivant.

3. Les contributions redevables doivent 8tre vers6es six mois apr~s que l'institution de
retraite a re~u les demandes. S'il y a un retard dans les paiements, des int6rts devront 8tre
vers6s sur le montant en question A lindice de r66valuation de I'ASVG applicable pour Ian-
n6e au cours de laquelle l'institution de l'assurance retraite a requ la demande.

4. Les contributions une fois rembours~es, toutes les r6clamations et indemnit6s rela-
tives aux p6riodes pour lesquelles les contributions sont redevables cessent d'exister. Les
r6clamations pour des b6n6fices p~riodiques deviennent &galement caduques. La pension
ainsi que des redevances additionnelles restent dues pour le mois qui suit la r6ception de la
demande figurant dans le paragraphe 1 par linstitution d'assurance retraite.
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PARTIE IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7

Le minist~re f6d~ral du travail, d la sant6 et des affaires sociales et le Secr6taire g~n~ral
peuvent prendre les mesures administratives requises pour l'application du pr6sent accord.

Article 8

Afin de simplifier la mise en uvre de lassurance sociale A I'Ngard de ses responsables
et d'autres membres de son personnel recrut6s localement et qui travaillent au taux horaire,
I'OPEP doit perdre des mesures pour s'assurer que les notifications n6cessaires ont 6 ef-
fectu6es et que les contributions qui doivent &re pay6es conform6ment A larticle 5 sont
transferees A la Wiener Gebietkrankenkasse.

Article 9

Les d6clarations qui doivent 8tre faites par le responsable suivant le paragraphe 2 de
l'article 2 doivent etre transmises par IOPEP au nom du responsable A ]a Wiener Gebiet-
krankenkasse.

Article 10

L'OPEP doit, sur demande, fournir aux institutions d'assurances autrichiennes les in-
formations n~cessaires A la mise en uvre du present accord.

Article 11

Aucune disposition du present accord ne pose de limite au champ d'application des ar-
ticles 17 et 18 de l'accord de siege.

Article 12

Pour le r~glement des diff~rends entre la R~publique d'Autriche et I'OPEP concemant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord, les dispositions de Particle 29 de l'accord
de siege s'appliquent.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 13

1. Les responsables qui ont commenc6 A travailler avec I'OPEP avant la date de l'entr6e
en vigueur du present accord ont le droit de se pr6valoir du droit vis6 au paragraphe 2 de
Particle 2 dans un dM1ai d'un mois A partir de cette date.
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2. En ce qui concerne un responsable vis6 au paragraphe 2 de Particle qui a commenc6
A participer au fonds de pension avant l'entr~e en vigueur du present accord, le ddlai stipul6
au paragraphe 1 de Particle 6 commencera A courir & partir de la date d'entr~e en vigueur du
present accord.

3. L'article 9 s'appliquera mutatis mutandis aux cas pr~vus par les paragraphes 1 et 2.

4. Les responsables mentionn~s au paragraphe 1 qui se prevalent du droit vis6 au para-
graphe 2 de 'article 2 en ce qui concerne lassurance retraite selon rASVG, peuvent l'invo-
quer rtroactivement A ]a date de leur entree en fonction avec IOPEP au plus t6t au I er
janvier 1966. Dans ce cas :

(a) les dispositions de IASVG sur la limitation des contributions ne sont pas applica-
bles,

(b) les contributions seront ajust~es par lindice de r6valuation selon IASVG applica-
ble pour l'ann~e respective de l'emploi et

(c) les contributions doivent 8tre payees dans un d~lai d six mois apr~s la date d'entr~e
en vigueur du present accord ;

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois apr~s le mois
au cours duquel un 6change de notes entre les repr~sentants dfiment autoris~s de la R~pub-
lique d'Autriche et du Secr~taire g~nral a eu lieu.

Article 15

1. Le present accord reste en vigueur pour une p~riode ind~finie.

2. L'une ou lautre des parties peut d~noncer le present accord qui cesse d'8tre en
vigueur A la fin de lann~e civile par un pr~avis 6crit de trois mois.

3. Le present accord cesse d'&tre en vigueur si le siege permanent de I'OPEP n'est plus
sur le territoire autrichien.

Article 16

La d~nonciation du present accord n'annule pas les droits acquis selon les termes de cet
instrument.
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Fait A Vienne le 20 juillet 1998 en deux exemplaires originaux en anglais et en alle-
mand, les deux textes faisant foi.

Pour la R~publique d'Autriche

FRANZ CEDE

Pour l'Organisation des pays exportateurs de p~trole

AHMED ABDULAZIZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

993/1999

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Austria and has the honour to propose
with reference to article 41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Trea-
ty on European Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Conven-
tion, 26 July 1995) that the privileges and immunities necessary for the proper performance
of the tasks of the liaison officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Austria, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of
Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Austria, which shall enter into force on the first day of the
month following the day on which both Parties have informed each other in writing that the
legal requirements for entry into force have been complied with.

ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with Arti-
cle 5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the
Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with
the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the Federal Republic of Austria;

(e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings be-
longing to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the unan-
imous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of the
liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in
and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as are
conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of 18 April 1961.



Volume 2216, 1-39420

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph I of this Article shall not
extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising
from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice to Article 32 of
the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official
duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in
paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the li-
aison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.

4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without
a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the li-
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aison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official communications by courier or in
sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic cou-
riers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International

Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communica-
tions enjoy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Neth-
erlands to any international organisation or government, in the matter of priorities for
communication by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite,
or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the liaison
officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as
the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household
and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming
part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card
shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or
the relationship between the Member State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a re-
quest from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the Court of Justice of
the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have
a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.
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10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Vienna, 9 February 1999

Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Austria
Dept. 1.2
Ballhausplatz 2
1014 Vienna
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Federal Ministry For Foreign Affairs

No. 2355.116/0038e-I .2/1999

Note Verbale

The Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria presents its com-
pliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, and has the honour to confirm
receipt of Note no. 993/1999 of 9 February 1999 concerning the Europol Convention, 26
July 1995 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the Repub-
lic of Austria agrees to the contents of the above-mentioned Note, and that the Embassy's
Note and this Note expressing the agreement of the Government of the Republic of Austria
shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Austria, which shall enter into force on the first day of the month following the day on
which both Parties have informed each other in writing that the legal requirements for entry
into force have been complied with.

Vienna, 18 March 1999

Embassy of the Kingdom
of the Netherlands
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS SUR LA MISE EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 41 DE LA CONVENTION CONCERNANT L'ETABLISSE-
MENT D'UN BUREAU CENTRAL EUROPEEN DE POLICE CRIM-
INELLE (CONVENTION EUROPOL) SUR LA BASE DE L'ARTICLE K.3
DU TRAITE DE L'UNION EUROPEENNE

993/1999

Vienne, le 9 f~vrier 1999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&re des
Affaires 6trang~res de la R~publique f~d6rale d'Autriche et a l'honneur de lui proposer, en
se r6f~rant A l'article 41, paragraphe 2 de la Convention bas~e sur larticle K.3 du trait6 de
lUnion europ~enne portant cr6ation d'un Office europ~en de police (Convention Europol
du 26 juillet 1995) que les privilkges et immunit~s n6cessaires A laccomplissement des
taches des officiers de liaison i Europol fassent l'objet d'un Accord comme expos6 dans
l'annexe.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Minist~re des Affaires 6trang~res de la R&
publique f6d~rale d'Autriche, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r6ponse affir-
mative du Ministbre des Affaires 6trang&res constituent un accord entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f~d~rale d'Autriche, lequel entrera en vigueur le premier jour du
mois suivant le jour auquel les deux Parties se seront inform~es l'une rautre par 6crit de l'ac-
complissement des formalit6s lgales requises pour son entree en vigueur.

ANNEXE

1. Definitions

Aux fins du present Accord, on entend par :

a) < officier de liaison >, tout agent d~tach& aupr~s d'Europol, conform~ment A l'article
5 de la Convention Europol ;

b) ( gouvernement , le gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

c) (< autorit~s de lEtat d'accueil , les autorit~s gouvemementales, municipales ou au-
tres du Royaume des Pays-Bas, en fonction du contexte et conform~ment aux lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays-Bas ;

d) < Etat membre , la R~publique f~d~rale d'Autriche;

e) « archives de l'officier de liaison >, l'ensemble des dossiers, correspondances, doc-
uments, manuscrits, donn~es sur support informatique ou autres, photographies, films, en-
registrements vid6o et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou dtenus par lui, ou tout
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autre materiel similaire qui, de l'avis unanime de 'Etat membre et du Gouvernement, fait
partie des archives de lofficier de liaison.

2. Privilges et immunit~s

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'officier de liaison ainsi que les
membres de sa famille qui font partie de son m~nage et qui ne poss~dent pas la nationalit6
n~erlandaise jouiront aux Pays-Bas et A son 6gard des mfmes privileges et immunit~s que
ceux accord~s aux membres du personnel diplomatique en vertu de ]a Convention de Vi-
enne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques.

2. L'immunit6 accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 du present article ne
s'6tend pas :

i) aux actions civiles engag~es par un tiers en cas de dommages, y compris de blessures
corporelles ou de d~c~s resultant d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes et
sans prejudice des dispositions de Particle 32 de la Convention Europol ; ou

ii) A l'immunit6 de juridiction p~nale et civile pour les actes accomplis en dehors de
l'exercice de leurs fonctions officielles.

3. Les obligations des Etats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent aux membres
du personnel diplomatique en vertu de la Convention de Vienne s'appliquent aux personnes
vis~es au paragraphe 1 du present article.

3. Entr~e, sejour et d~part

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, Pentr6e, le sjour et le depart de l'officier de
liaison et des membres de sa famille qui font partie de son manage.

2. Cependant, il pourra &re exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr~vu
par le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des categories
d~crites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent 8tre n~cessaires aux personnes vis&es dans le present article
sont d~livr~s gratuitement et dans les plus brefs dMlais.

4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du manage de l'officier de liaison et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de lUE sont dispenses de l'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la duroe de d~tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.
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6. Protection personnelle

Les autorit~s de I'Etat d'accueil prennent, A la demande de l'Etat membre, toutes les

mesures raisonnables compatibles avec la 16gislation nationale pour assurer la s~curit6 et la
protection n~cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie

de son m6nage si leur s6curit6 est menac6e du fait de laccomplissement des tiches incom-
bant A l'officier de liaison Europol.

7. Facilits et immunit~s en matire de communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et sans

avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre des ses fonctions officielles, et pro-
t~ge le droit qui lui est ainsi conf6r6. L'officier de liaison est autoris6 A utiliser des codes et
A envoyer et A recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications offi-
cielles par courrier ou par valise scell~e en b~n6ficiant des m~mes privileges et immunit6s
que ceux accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des communications du 6 novembre
1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un traitement qui

nest pas moins favorable que celui accord6 par le Royaume des Pays-Bas A toute organisa-
tion internationale ou gouvemement en ce qui concerne les priorit6s en mati~re de commu-
nication par courrier, cible, t&16gramme, t6lex, radio, t&6vision, t~l~phone, t6l&copie,

satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'Etat membre notifie dans les plus brefs d6lais au Gouvernement le nom de l'offi-
cier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitif, ou de la fin de son d6tache-
ment, ainsi que les dates d'arriv6e et de d6part d~finitifs des membres de sa famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6ch~ant, linforme du fait qu'un personne a cess& de faire
partie du m6nage.

2. Le Gouvernement dM1ivre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille faisant
partie de son m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit~s de l'Etat d'ac-
cueil.

9. Rfglement des diffi rends

1. Tout diff~rend survenant entre l'Etat membre et le Gouvemement relatif& l'interpr&
tation et l'application du pr6sent Accord, ou toute question concernant l'officier de liaison
ou la relation entre l'Etat membre et le Gouvernement qui nest pas r~gl6e A ramiable, est
renvoy6e pour d6cision finale A un tribunal de trois arbitres A la demande de l'Etat membre
ou du Gouvernement. Chaque Partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui sera le president,
est choisi par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des Parties manque A nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de lautre Partie A cet effet, cette autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour
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de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-president, de
proc~der A cette nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me dans les
deux mois suivant leur nomination, l'une ou l'autre des Parties peut demander au President
de la Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-president,
de proc~der A cette nomination.

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, le tribunal arrte sa propre procedure.

5. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix. Le President a une voix
pr~pond~rante. La dcision est sans appel et a force obligatoire pour les Parties au dif-
f~rend.

10. Champ d'application

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A la Par-
tie du Royaume situ~e en Europe.

L'ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit loccasion qui lui est offerte pour renou-
veler au Minist~re des Affaires trang~res les assurances de sa plus haute consideration.

Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique f~d~rale d'Autriche
D~partement I .2
Ballhausplatz 2
1014 Vienne
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II
Ministbrefiddral des Affaires trang~res

NO. 2355.116/0038e I .2/1999

Vienne, le 18 mars 1999

Note verbale

Le Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche pr~sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser r6ception
de ]a note NO 993/1999 du 9 f6vrier 1999 concemant la Convention d'Europol du 26 juillet
1995 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre a 'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvemement de la R&
publique f~d6rale d'Autriche accepte le contenu de la note susmentionn6e et que la note de
l'Ambassade ainsi que la pr~sente note, qui exprime l'agr6ment du Gouvernement de la R&-
publique d'Autriche, constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
d'Autriche, lequel entrera en vigueur le premierjour du mois suivant le jour auquel les deux
Parties se seront inform6es l'une l'autre par 6crit de l'accomplissement des formalit~s 16-
gales requises pour son entr6e en vigueur.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Der Bundesminisver
fur

aus-war-uge Angelegcnheiten

'ien, am 15. Juni 1993

Exzellenz,

Bel den osterreichisch-russischcn Expertenge-
sprachen uber die vertraglichen Beziehungen
zwischen Osterreich und der Russischen Fodera-
tion, die am 18. Mai 1992 in 'W'ien und am
9./10. Dezember 1992 in Moskau stattgefunden
haben, wurden die zwischen Osterreich und der
ehemaligen Union der Sozialistischen Sowjetrepu-
bliken abgeschlosscnen volkerrechtlichen Vertrigeim Hinblick auf ihre Weiteranwendung zwischen

serreich und der Russischen Faderation erdrtcrt
und dabei in foigende Gruppen cingeteik:

Gruppe I

Vertrage, die weiwcr angewendec wcrdeu soUeu:

1. Ubereinkommen betreffend die Durchfiuhrung
des zwschen der Osterreichischen Bundesregierung
und der Regierung der Russischen Sozialistischen
Foderativen Sowietrepublik abgeschlossenen Ober-
einkomrnmens vorn 28. Juli 1923 Uiber die beiderseiti-
gen Botschaftsgebiudc und die Regeiung gewisser
besonderer, damit zusammenhingender Fragen
samt Schlufprotoko[, beide yorn 16. Juli 1927;

2. Abkommen zwischen der Republik Oserreich
und der Union der Soziaiistischen Sowietrepubiiken
betreifend das Ver-fahren in burgeriichen Rechtssa-
chen vom 11. MArz 1970

3. Abkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Union der
Soziaiistischen Sowjetrepubliken uiber den interna-
tionaien Stratlenverkehr sarnt Protokoli. beide voe
3. Juic 1973 , und Vereinbarung aber die Wieder-
anwendung dieses Abkommens und die Anderung
seiner Artikel 14 und 18 vorn 19. Dezember 1978

Die Z 1. 3. 6 und 9 des Protokols sind so zu tesen,
dal

as Z I des Protokoils lautet:
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Von osterreichischer Seite: das Bundesministe-
num far offentliche Wirtschaft und Verkehr,

Von russischer Seite: ,,Das Ministerium far
Verkehr der Russischen F~deration";

b) in Z 3 des Protokolls die Wote ,,des Anhangs
2 des Obereinkommens iber den Strafienverkehr
vom 8. November 1968" an die Stelie der Worte
,,des Anhangs 3 des Abkommens uiber den
Strafenverkehr vom 19. September 1949" treten;

c) in Z 6 des Protokofls die Worae ,,zwischen dem
Bundesministerium for affentliche Wirtschaft und
Verkehr der Republik Osterreich und dcm Ministe-
rium f r Verkchr der Russischen Faderation" an die
Stelle der Worte ,,zwischen dem Bundesministerium
fNr Handel, Gewerbe und Industrie und dem
Ministerium fur Autotransport der RSFSR" treten;

d) in Z 9 des Protokoils die Worte ,,0bereinkom-
men uber den Srrafienverkehr, das in Wien am
8. November 1968 abgeschlossen worden ist" an die
Stelle der Wore ,,Abkommen Uber den Stralnver-
kehr, das in Genf am 19. September 1949
abgeschlossen worden ist" treten.

4. Obereinkommen zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowictrepubliken betreffend Sichrvermerke for
Journalisten und deren Familienangehdrige yom
yom t. Marz 1976 ;

5. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
betreffend die Erteilung Yon mehrmaligen Sichtver-
merken fir Mitarbeiter van Botschaften. konsulari-
schen Vertretungen und deren Familienangeborige
yom 12. September 1977 und vom 10. Mirz 1978 ;

6. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken
Uber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens yom 10. April 1981 ;

7. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowletrepubliken
uber den gegenseitigen urheberrechtlichen Schutz
yom 16. Dezember 1981 ;

8. Vereinbarung zwischen dem Bundesminiszer
fur Inneres der Republik Osterreich und dem
Ministerium far Innere Angelegenhelten der Union
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der Sozialistischen Sowjetrepubliken iber die
Zusammenarbeit bei der Bekimpfung des illegalen
Suchtgifthandels und der organisierten Kriminalitt
Vor 11. Janner 1990;

9. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowiectrepubliken
iber die F6rderung und den gegenseitigen Schutz
von Investitionen sare Notenwechsel, beide yor
8. Februar 1990 ;

10. 10bereinkommen zwischen der Osterreichi-
schen Bundesregierung und der Regierung der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken Uber
die vereinfachte Regelung der Ein- und Ausreise
sowie des vorubergehenden Aufenthalts der Besat-
zungsmitglieder von Flugzeugen asterreichischer
und sowjetischer Fluggeseflschaften vom 4. und
12. April 1990

Gruppe II

Vertrzge, die bis zum Abschlug neuer VertrIge in
pragmatischer Weise weiter angewendet werden
sOllea:

1I .Vertrag uber Handel und Schiffahrt zwischen
der Republik (Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken sait Beilage be-
treffend die Rechtsstellung der Handelsvertretung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in
der Republik Osterreich yom 17. Oktober 1955

12. Konsularvertrag zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowietrepubliken vom 28. Februar 1959 und
Protokoll yor 31. Mai 1974

13. Abkommen uber die wirtschaftlich-wissen-
schaftlich-technische Zusammenarbeit zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regie-
rung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-
ken yor 24. Mai 1968;

14. Abkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesegierung und der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowietrepubliken irber den Luftver-
kehr yor 2. Juli 1968

15. Abkommen Uber die Entwicklung der
wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen und
industnellen Zusammenarbeit zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowietrepubliken yor 1. Februar 1973 und Proto-
koll uber die Verliangerung der Gultigkeitsdauer
dieses Abkommens bis 31. Dezember 1995 vom
4. Oktober 1985;
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16. Langfristiges Abkommen Ober den Waren-
und Zahlungsverkehr zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken vom 30. Mai 1975 und Proto-
koll Ober die Verlingerung der Guligkeitsdauer
dieses Abkommens bis 31. Dezember 1995 vor
4. Oktober 1985;

17. Vereinbarung zwischen dem Bundesminister
fur Handel, Gewerbe und Industrie der Republik
O sterreich und dem Staatlichen Komitee der
UdSSR for Erfindungen und Entdeckungen Ober
die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des gewerbli-
chen Eigentums vom 25. Oktober 1980;

18. Langfristiges Programm tiber die Entwick-
lung und Vertiefung der wirtschafdichen, wissen-
schaftlich-tcchnischen und industriellen Zusam-
menarbeit zwischen der Republik Osterreich und
der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken
vom 19. Jgnner 1981 und Protokoll Ober die
Erweiterung und VeriAngerung der GUltigkeits-
dauer bis 31. Dezember 1995 yom 4. Oktober 1985;

19. Abkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken Ober den Rechts-
schutz gewerblichen Eigentums yom 10. April
1981

20. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung des Ein-
kommens und des Vermogens samt Notenwechsel
vom 10. April 1981

21. Memorandum zwischen dem Bundesministe-
rium fur 6ffentliche Wirtschaft und Verkehr
Osterreichs und dem Ministerium fur Zivilluftfahrt
der UdSSR vorn 9. Juli 1987

22. Abkommen Ober die Zusammenarbeit auf
dem Gebiete des Fremdenverkehrs zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regie-
rung der Union der Sozialistischen Sowietrepubli-
ken vor 9. Juli 1987

23. Abkommen zwischen der Regierung der
Republik Osterreich und der Regierung der Union
der Sozi2listischen Sowietrepubliken Ober die
fruhzeitige Benachrichtigung bei einem nuklearen
Unfall und den Informationsaustausch Ober Kern-
aniagen vom 12. September 1988

Gruppe III
Vertrage, die bis zur Neuregelung der Beziehungen
auf den jeweiligen Sachgebieten, soweit mi3glich, in
pragmatischer Weise weiter angewender werden
Solien:

24. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken
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betreffend die Regelung technischer und kommer-
zieller Fragen der Donauschiffahrt vom 14. Juni
1957 ;

25. Abkommen faber kulturelle und wissenschaft-
liche Zusafrmenarbeit zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowietrepubliken vom 22. M~rz 1968

26. (ibereinkommen zwischen der Osterreichi-
schen Bundesregierung und der Regierung der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken uber
kulturelle und wissenschafliche Zusarnmenarbeit
fur die Jahre 1990 bis 1993 vom 20. Juni 1990

Gruppc lV

Vertrage, die als nicht mehr in Gcltung stehend
identifiziert wurden:

27. Abkommen betreffend die beiderseitige
Anerkennung der Warenzeichen yom 26. April
1927;

28. Notenwechsel betreffend die Befreiung von
der Gebiihr fur die Aufenthaltsbewilligung fUr
Auslander yor 10./27. Juli 1932;

29. Abkommen zwischen der Bundesregiecung
der Republik Osterreich und der Regierung der
UdSSR uber den gegenseitigen Filmverkehr vom
2. August 1956;

30. Abkornmen Uiber Erd~itieferungen aus der
UdSSR an die Republik Osterreich in den Jahren
1959 bis 1965 als Kompensation fur die Hklfte der
durch &sterreich an die Sowjetunion laut Abkom-
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men vom 12. Juli 1955 alljihrlich zu liefernden
Olmengen yom 26. September 1958;

31. Abkommen uber den donaunahen Handel
zwischen der Republik Osterreich und der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 9. Juli
1987

32. Abkommen zwischen dem Bundesminister fur
Land- und Forstwirtschaft der Republik Osterretch
und der Staatskommission des Ministerrates der
Union der Sozialisuischen Sowletrepubliken fur
Nahrungsmittel und Beschaffung uber die wissen-
schaftlich-technische Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Landwirtschaft vom 12. November 1989,

In den in den Gruppen I, II und III angefuhrten
Vertragen sind die Bezeichnungen ,,Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken" oder ,,UdSSR"
bzw. ,,sowjetisch" als ,,Russische Fdderation" bzw.
,,russisch" zu lesen.

Die in diesem Notenwechsel vorgenommene
Einteilung der Vertrage in Gruppen Ift die
innerscaadichen ZuscAndigkeicen der beiden Seiten
zur Anderung und zur Beendigung der Geltung der
volkerrechtfichen VertrAge unberuhrt.

Falls die Russische Fdderation mit dieser
Vorgangsweise einverstanden ist, ersuche ich dies in
Form einer Note zu bestrtigen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung

Alois Mock

S. E. Herrn Andrei W. Kosyrew
Minister ftr
auswarttge Angelegenheiten
der Russischen Foderation



Volume 2216, 1-39421

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

POCCHflCKAII OE!EPAWIUI

MHHHCTP HHOCTPAHH]I6X A1FJI

'oi" morr 1993 roaa

Bame Ipenocxomirrenmcr,

AI HMeO qecm nom-repjArm nany'eHme Bamegl Horm or " i HioH 1993

roaa, xOTOpax rnacHT CeAyioWuee:

"Bame flpeBocxonjxmHbco,

B xole aBCTpHtCKO-pOCcmCKHx XoHcynbTaulA 3KcreyproB no BOnpOCam

noroopax oTHoweHuft MeImy ABcypaeik H Poccaficxol etaepauwegl, cocTOIoIHxcR

18 MaR 1992 r. B BeHe H 9-10 zeKa6ps 1992 r. B Mocxne, 6bunH o6cyKeAHl 3axnioneaHme

Me.,,y ABCTpHeR H 6MBIUHM COIO3OM COBeTC=Kx CoutaxmwcTrecxax Pecny6nHK

Mexcwy1apOAHbte aOrOBObpM B ruiae npofloj)eIHHJ Hx ipHMeHeHHA Mexcny ABc'rpHefi H

PoccHcoi (Deepauief, H npH 3TOM OHH 6bEIrr pa3rieireHi Ha cneny uome rpynnh.i:

Ero rlpeBOCXOHTeJlbCTSy
(DeAepAbRnoMy MHHHCTPY
HlocTpanix Ale
Anerpnucmoa Pecny6iiHnu
r-Hy Anoucy MOKY
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rpyna 1

JlomHOpm, xompbae upoonzpaoT upMa eHzT n uenoM:

1. CornameEme oTnocnmenbo npHMeHeHHA 3aino'eHHOro coriiaweHua MeCy

1elleparb~l M npaBHTeIrCTsOM ABcrpH H IIpaBHTeIbcTBOM POCCHidCKOR CaOecxoi

(PeaepaTMBHoA CoaHajincrwqecxoft Pecny6mKm Or 28 onfi 1923 r. o noconjacimx

3AaH RX o6eux CropoH m o6 yperynixpoBam onpeaeneHHlX, cSNaaHIuIx c 3Trm

cneUaH'wecxHx BOnpOCOB, BnMao 3aKRnoqRTeJMMfl l- pooon. Cornameame x

-lpooxon OT 16 rmaw 1927 r.

2. Cornamewe Me!0 AncrpmicKofo Pecny6nmoR H CowXoM CoeTcmix

Coumaamcrx'ecnax Pecny6rnx no sonpocaM rpaKaHcor npouecca oT 11 mapTa

1970r.

3. Cornaxnee MewAHy Ie-JaepanHmm1 npaBMTemcTom ABcTpxH v

flpaBHrCenCTBOM Coxna Cowercq x Couiaicnrecx Pecny6nc o MeKLjyHapOIHOM

aBTOMo6HIbHOM Coo6xueHHH, mmaIflO'2a lporoKon oT 3 HmoJa1 1973 r., a TamoKe

aoronopeHHocM o xanabiefiuem npMemeHx mrror cornanerauiHt x HMeemH em

craTefi 14 H 18 or 19 Aieza6pn 1978 r.

[IyHKTr 1, 3,6 H 9 lpo'mxona 'wramorc:

a/ lymxr 1 nlporoxona rnacar:

"(1) B cmmcne Ha3BaHHoro coriTameaa noA joMneTeH 'r mM opraaaMm

flOHHMar :

C ancTpH~cnoC c-rapoffb: OeaepaMEoe MiffHcrepcT O rocyaIapcTheHHO

3KOHOMHKH H Tpa~cnopTa.

C pOCCHACKOA CTOpOHbI: MHHHMCTepCTO TpaticnopTa PoccaiMcicoi 0IelepaumHa".

6/ B n3 'poTonona pala "npnoxceHma 2 IoroBopeHHOCTM o6 aBToMo6RbHOM

COGLLeHHHA OT 8 nos6pa 1968 r." 3aMeHReT epa3y "npanoKmeai 3 KOHBeHumH o6

aBToMO6HxbHoM coofmema OT 19 cenTx6p% 1949 r."
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4/ B n.6 flpoToxona ppaaa "MetCy >ezepaabHbiM MHHHcrepCTaOM

rvcyapcTheHlWoI 3xOHOMmxH ;1 TpaHicnopTa ABcTpuzicxof Pecny6.ux ii

MsiHHcrepcroM Tpaacnolpa PoccicKowi OenepauliH" 3aMeHAeT c paay "Meiay

Deaepainb im MHHHCrepcrBOM ToprBnim, peMeceJ1 14 rIpOMblUImeHHOcTm H

MmH1crepcroM aBroMo6HALHoro Tpaacnopra PCOCP".

r/ B n.9 UpoToxona dOpa3a "KoHBC HM, 3axnoqeHHa B Bee 8 HoB
6

ps 1968 r."

3aMeHAer 4ipazy "KoimeHuxA o6 aBTOMO6xJIbHoM COOGUeHrH, 3aKc0oqeHHaA B eAfcHew

19 ceHTa6px 1949 r."

4. CornaueHue MeAmay ABcrpA4cKoAI Pecny6niKoRi H CoIO3OM CowrctiGx

Couma.aCerwemix Pecny6nnc o Bmaaqe B-be.=HbIX-Bbie3nHblX B13 XCypHa.U-TaM 1

'uneHaM HX CeMe OT 1 MapTa 1976 r.

5. CornaweHme Mexwzy AncTptigcKoA Pecny6nHoi m ComioM CoweTCK1x

Cou1a.iacrnecmxm Peciy6auK o Bbha'(e coTpyAmnxaM noconhcTra 14 1OHCyAbCK4X

y'pewfaeHHRi, a Taowe 'nneHaM Mx CeMei MHOKlpa'THbtX n143 OT 12 ceHTs6ps 1977 r. m OT

10 Mapra 1978 r.

6. CornaweHiie Memicy Acrpm~cKogl Pecny6mixoil H ComoM CoBeTCX1x

CouaajmCTWqecmHx Pecny6xK 0 cOTpyIHxm'ecTBe B o6aacrm 3Apaooxpane or

10 anpeia 1981 r.

7. Cornaiueae MeiKny ABc'rpmicxofi Pecny6nmnxoi N COo3OM COBM7CXMX

Couaaianmcrweclxx Pecny6Aix o sBatiMHo oxpaHe aETopcxmx npaB OT 16 0e1a6pR

1981 r.

8. CornaweHte MexaWy QDeiepanbuM MHHHicTepcTBoM B11TpeHHHX Aen

ABc~p1clcoh Pecny6nmai u MHrMCTepCTBOM BHyTpeHHX aeji Coo3a COecrCx

CoutiaaIcTm'ecmx Pecny6n14x o co-pyaHHeUC B 6opb6e c He3aKoniHbiM 06OPOTOM

HaplXOTHKOB H C OpraH1s3BaHO Ho npecynHOCTLI0 OT 11 [HBapR 1990 r.
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9. CoraeH~e Meway ABcTpHcKoik Pecny6nHKoA H Coi030M Coae'rciwx

t.,fula Hcm C CKHX Pecrly6jiH o coneHcThHH H B3aHMHO9 3aWL[HTe HHBeCTMtI.H,

3K-uo4ai o6meH HOTaMH oT 8 4)epanA 1990 r.

10. CorJiaweHHe Memy IDeuepanbHbiM npaBHTenbcTaOM ABcrpHH

npaB T AIToM Coi3a CoBecwnKx CoixHanHcmmecKHx Pecny6njl o6 ynpoweHom

nopUIXe Ba ewta-Bbie3a H BpeMeHHOro lpe6biBaHKl( 'ImeHOB 3KInaweg caMOIeTOB

aBc'rpHHCKHX H COeTCX aBHaKOMnaHHH OT 4 1 12 anpenx 1990 r.

l'py'na II

A1oroBopbl, KOTOPbe o XoMzaoT npHmee mc' I1paFaTqecscK, BnUo Ao

3aaltoqeHs Honhix:

11. Aomrooop o Topro~ne H cyaoxoacrae Meway AncrpmfcKOw Pecrny6HKoA H

CO OM CoseCmxHx CorHaAHcT'mec!mx Pecrry6anK c npKnoweHmm OTfocKrenbo

upaooro craiyca Toprosoro npencramrenhcTna CCCP u ABcTpHHcxofi Pecny6Hme o-

17 ora6pg 1955 r.

12. KoHCyIbCKiA noroBop Mexmy AacrpHiccoAi Pecny6nixog ;i Comi3oM

CoBercIxx Couiarncrwnecmx Pecny6mix o-r 28 4)eapa~s 1959 r. H flpooxoi OT

31 maa 1974 r.

13. CoriaeHHe o6 3KOHOMHKo-Hay'HO-TeXXHW-eCKoM corpyAHxmecrse Memmy

(0eLiepaJnbHbIM npaBHTenbcr"OM ABCTpHH H InpaBTebcToM CoO3a COBeTCnix

CoupLannCmiecKx PecfIv6JrHH OT 24 Max 1968 r.

14. CornaweHHe Mexc11y (DlnepajibHEIM npa HTenbcTBOM ABCTpHMcKoH

Pecny6rn no H fpaBrentbcTroM Coto3a CoBeTCKHX CoLtimaiHc'rImeCxnx Pecrny6THx o

BO3ayHOM cOo6tueHmm o 2 HiojLH 1968 r.

15. CornalUeHme o pa3BHTHH 3KOHOMHmecKoro, HayqHO-TeXHHmecxor-o u

r'pOMblluneHHOrO COTpyAHH'IeCTBa Meway AB cTpHfCKOH Pecny6nixoi H CroaoM

CoBercKHx CouHaanc-rmecKmx Pecry6rnx OT I #BpaJua 1973 r. si I-po-roKon o
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npOxaCH-H cpoxa eficTrHA 3roro cornaweHlf ixo 31 zexa6px 1995 r. orr 4 ocra6pi

1985 r.

16. aoajrocpo'4Hoe cornaMeHme o ToBapoo6opoTe m ruiaTe)Kax MewKaly

AcrmfiCXOi Pecrry6rjicoiR H Coio3OM CoBercKax CouHaAHCTH'IecKHx Pecny6nHx oT 30

Mas 1975 r. H H~pcoxon o nponeHHM cpoia aefcramw aworo cornaeHMR ao 31 aeKa6pR

1995 r. or 4 oxar6px 1985 r.

17. AoroBopemHocr Mexcy COeaepanbHbiM MHHHCTepcTwmOM TOprOBnIm, peMecef m

npOMLUWnueHocTH ABcTptI1CxOA Pecy6jiHKH H rocyaapcrBeHHbIM KOMHTeToM CCCP

no AenaM 3o6peTe TH lpbrH2 0 COTPyiHH'ecrBe B o6nacTr npOMbIUImleHHOr

co6cTreHHocM oT 25 oxTm6pR 1980 r.

18. XAonrocpoqmaAs nporpamma pa3anwas m yrny6neuHH 3xoHoMHqeCKOFO, HayiHO-

TexHmecoo H apouMnLeCHHOrO coTpywAHHecrBa Mewiiy ABcTpHicHo Pecny6aHxofi

14 COiooM CoBeTcXHx CoumanctwqecxX Pecny6iiax OT 19 sHapa 1981 r. H IlpOTOKOJi

o pacmpeHM H i npolAneHa ee cpoKa jxeucrBHH ao 31 zexa6pa 1995 r. OT 4 oKT6pR

1985 r.

19. CoriiaiueHae Mew),Ay ¢IleAepanHbLM npaxTeibCrBoM ABcTpHcxoA

Pecny6nMa a HIpaBwrenbca-OM Comoia Co~ercxmx CoutaanicnrqecKcx Pecny6nax o

npa~onoi oxpaHe npoMbuIAeHHOff wmeRmiocr OT 10 anpenR 1981 r.

20. CornaiueHae MeKay ABcrpHuicxog Pecny6naxog H COO3OM COe-rcKHx

Couaa.nacra'iecxax Pecny6naa o6 YCrpaHeHHYA aoHoro HaAoroO6nomeHHA AXoaoB H

HMyIuecTa OT 10 anpemr 1981 r, Brjto'aA O6MCH HOTaMH OT 10 anpena 1981 r.

21. MeMopamayM Mexwy (4enepajibHbIM MHHHCTpCTBOM rocyaapcTeHaoAi

rnpOMbUlJxeHHOCTH m TpaHcnopTa ARCTpHH H MHHHCTepCT0M rpamaancxorl aBHaLHH

CCCP OT 9 HIOnA 1987 r.

22. Cornaweaae o coTpyaHH'ecrme B o6iacTm TypH3Ma MewaKy 4enepanbHbiM

rnpaBHTeIILCTBoM ABCrpHHiCKOi Pecny6zmKH a H paaTeiinbcroM Coo3a COBeTCKHX

CouaaaticTrmeciax Pecny6aK OT 9 mona 1987 r.



Volume 2216, 1-39421

23. CornameHme mewaiy fpaBie4nbcriOM AacrpHtkcxoi Pecrry6nmno H

rlpaBiTenbCrBOM Coo3a CoBeTcctx CouHaJnicrwleclox Pecrry6nix o6 onepaTHuloM

onOaeBLeHHH 0 uepaoA aapHH Ht o6 o6MeHe HH43OpMauHe osaiepHblX ycraHoBKax OT

12 ceTrA6pA 1988 r.

riy-ara Ill

JRoroaopi, iOTrophe upoAonazxo'r upHmeeT'rbC uparmal'necum, no Mepe

Bo3MoHMOCr, Ao Hosoro yperyanwmaaa n omeouscmiB cooTercTnywx== o6narrx:

24. Cornameume Memwy Ancrpgcofi Pecny6nuoof H CoIO3OM CoBeI mKIx

Cousnancrwqecx Pecny6sHi o6 yperyn'HpoBasua rexnwieccx H IOMMepmecxx

aonpocos cyAoxoAcra no Aysaio or 14 HioHq 1957 r.

25. CornameHHe o KyIblypHom H HayHOM COTyAHHqeCC Memy ABCtO-cKog

Pecrry6rnxoA H ComSOM Cowerclox CouHanmcrumecixx Pecry6nHx oT 22 Mapra 1968 r.

26. CornaWeHme Mewa y 4DeaepanbiihM npaHTejibcrBom AacTpHm H

nlpaaHTenmcm Cooaa Cowrcx Couma~nwrwiecimx Pecny6nllX 0 KynbTrypHOM H

HayMIHOM COTpy2HH'IeCTMe CPOKOM Ha 1990-1993 rr. o-r 20 suoRK 1990 r.

Ipynna IV

)IoroBopw, xo'ropue 6onee He jeic'nyir.

27. CornLameHHe OTHOCHTeJIhHO B3aHMHorO yCTaHOBIeHH pecrcTpalH

TOBapHbIX 3HaxoB OT 26 anpenv 1927 r.

28. O6MeH HoTaMH o6 ocBo6oiuaeHHH npoKHaios ix B CCCP aBcrpHficOx

r'pammaH OT vyrL'aThb c6opoB 3a BH.abi Ha )KHTeJbCTBO IRn HHOCpaHueB or 10/27 innI

1932 r.

29. CornaweHHe Mexy eniepanhHLLM npaBHTenbcroM Ancrpmgcxoi

Pecny6nHxoI HlpaHTenibcaoM CCCP o B3aHMHOM O6MeHe 4njibMaMII oT 2 arycTa

1956 r.

30. CornaeHHe o nocTaBKax Hecmrr i3 CCCP B A~c-rpmtgciyio Pecny6jAxy B

1959-1965 rr. B KaiecTme KOMneHcaumH 3a noioBHHy nocTaneHHofi ADcTpieR
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COBeTCKOMV Coo3y B COOTheTCTBHHi C CornaweHHeM OT 12 Hiona 1955 r. e)Kemno He4'n1

OT 26 ceTA 6pR 1958 r.

31. CoraameHe o npnayHatcKoki ToproBle Meamy ABCTpHiCK0o Pecm6rnlKog H

Coo3oM CoBe-rcmix CoancTwinei4cmx Pecny6mix OT 9 Hrns 1987 r.

32. CornaweaH MecAmy cIenepanbHn.M MHHHCTepCTBOM CCnbcKOro H necHorv

xo35crBa ABCTpHicxoA Pecny6HXHm rocyiapcrneHHOR KoMHccHei Conera

MUHHCTpOB CCCP no npoaosonmTxHo H 3aKynxaM o HaynHo-TexHwnecxoM

coTpynIKHqecT B o6aacT e.jbCxoro Xo3RIcTsa OT 12 HoR6pR 1989 r.

B aoroBopax, yKa3aHaHblX B rpynnax 1, II, HI, cnoBa "Coo3 Coe-cKax

CouwahxcrrmecKax Pecny6njHx" HAn "CCCP', "CoB'CKHR" 14HTaOTCR KaK "PoccHCKa

rIenepauaA" Hnm "poccHicxmi'".

HpIeIayCMOTPeHHOe ztaHHIM o6MeHOM HoTaMH pa3aeneme AoroBopoB Ha rpynnbz

He 3aTparHBaeT BH.VTpiirocyIapCTBeHHoAi KoMnreHwIa oeHx CTOpOH B Bonpocax

H3MeHeHH! Hfln npexpamema aeicr B MewayHapoaHbix noroBopoB.

EciiH PoccHAcKaR 4DeaepauRR cornacHa c Takorl npoueaypok, npoUJY Bac

lOnTsepflHTh 3TO B (PopMe HOTbl.

'IpHMHTe, Bawe [IpeBOCXOIIHTenIbCTBO, yaepeHMA B MOeM caMoM BbhCOKOM

yBae1HH1".

RMeio 'qeCTh nOnTBepaHTb, qTO PoccHcKai Oe~epaumn corlaCHa c

conepaiiHneM Bame~i HOTM.

"pHMHTe, Bawe rlpeBocxO1H'Tenbcrmo, yBepeHHR B MOeM CaMOM Bb[COKOM

yBa)KeHHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Federal Minister for Foreign Affairs

Vienna, 15 June 1993

Sir,

During consultations between Austrian and Russian experts on issues relating to con-
tractual relations between Austria and the Russian Federation, which took place on 18 May
1992 in Vienna and 9-10 December 1992 in Moscow, the question of the international trea-
ties concluded between Austria and the former Union of Soviet Socialist Republics was dis-
cussed with a view to the extension of the validity of these treaties to cover relations
between Austria and the Russian Federation. During the discussions the treaties were di-
vided into the following categories:

Group I

Treaties which will continue to apply in full:

1. The Agreement concerning the application of the agreement between the Federal
Government of Austria and the Government of the Russian Soviet Federative Socialist Re-
public (RSFSR) of 28 July 1923 regarding the embassy buildings of the two Parties and the
settlement of certain specific issues relating thereto, including the concluding Protocol. The
Agreement and Protocol are dated 16 July 1927.

2. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning civil procedure of 11 March 1970.

3. The Agreement between the Federal Government of Austria and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on international road traffic, including the Protocol,
of 3 July 1973, and the agreement on the subsequent application of this Agreement and the
modifications to articles 14 and 18 thereof of 19 December 1978.

Paragraphs 1, 3, 6 and 9 of the Protocol should read as follows:

(a) Paragraph 1 of the Protocol should read:

"(1) For the purposes of the aforementioned Agreement, the term competent organs
means:

On the Austrian side: The Federal Ministry of Transport and Public Economy.

On the Russian side: The Ministry of Transport of the Russian Federation".

(b) In paragraph 3 of the Protocol, the phrase "Annex 3 to the Convention on road traf-
fic of 19 September 1949", should be replaced by the phrase "Annex 2 to the Convention
on road traffic of 8 November 1968".

(c) In paragraph 6 of the Protocol, the phrase "between the Federal Ministry of Trade,
Business and Industry and the Ministry of Motor Transport of the RSFSR" should be re-
placed by the phrase "between the Federal Ministry of Transport and Public Economy of
the Republic of Austria and the Ministry of Transport of the Russian Federation".
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(d) In paragraph 9 of the Protocol, the phrase "the Convention on road traffic conclud-
ed in Geneva on 19 September 1949" should be replaced by the phrase "the Convention
concluded in Vienna on 8 November 1968".

4. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics on the issue of entry and exit visas to journalists and members of their families
of 1 March 1976.

5. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics on the issue of multiple-entry visas to the staff of embassies and consular offices
and members of their families of 12 September 1977 and 10 March 1978.

6. The Agreement between the Republic of Austria and Union of Soviet Socialist Re-
publics on cooperation in the public health sphere of 10 April 1981.

7. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics on the reciprocal protection of copyright of 16 December 1981.

8. The Agreement between the Federal Ministry of the Interior of the Republic of Aus-
tria and the Ministry of Internal Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics on co-
operation in the control of trafficking in illegal drugs and of organized crime, of 11 January
1990.

9. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics on the promotion and mutual protection of investments, including the exchange
of notes of 8 February 1990.

10. The Agreement between the Federal Government of Austria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on the simplification of procedures governing
the entry and exit of and short-term stays by aircraft crews employed by Austrian and So-
viet airlines of 4 and 12 April 1990.

Group II

Treaties which will continue to apply on a pragmatic basis, pending the conclusion of
new treaties:

11. The Treaty on trade and navigation between the Republic of Austria and the Union
of Soviet Socialist Republics of 17 October 1955, with an Annex concerning the legal sta-
tus of the Trade Mission of the USSR in the Republic of Austria.

12. The Consular Treaty between the Republic of Austria and the Union of Soviet So-
cialist Republics of 28 February 1959 and the Protocol of 31 May 1974.

13. The Agreement on economic, scientific and technical cooperation between the
Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics of 24 May 1968.

14. The Agreement between the Federal Government of Austria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on air traffic of 2 July 1968.

15. The Agreement on the development of economic, scientific, technical and indus-
trial cooperation between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics of 1 February 1973 and the Protocol of 4 October 1985 extending the Agreement until
31 December 1995.
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16. The Long-Term Agreement between the Republic of Austria and the Union of So-
viet Socialist Republics concerning trade and payments of 30 May 1975 and the Protocol

of 4 October 1985 extending the Agreement until 31 December 1995.

17. The Agreement between the Federal Ministry of Trade, Business and Industry and
the Republic of Austria and the State Committee of the USSR for Inventions and Discov-
eries on cooperation in the sphere of industrial property of 25 October 1980.

18. The Long-Term Programme for the development and strengthening of economic,

scientific, technical and industrial cooperation between the Republic of Austria and the

Union of Soviet Socialist Republics of 19 January 1981 and the Protocol of 4 October 1985
on the broadening of the scope of the Programme and its extension until 31 December 1995.

19. The Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the legal protection of indus-
trial property of 10 April 1981.

20. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the avoidance of double taxation of income and property of 10 April
1981, including the exchange of notes of 10 April 1981.

21. The Memorandum between the Federal Ministry of Transport and Public Economy

of Austria and the Ministry of Civil Aviation of the USSR of 9 July 1987.

22. The Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cooperation in the

field of tourism of 9 July 1987.

23. The Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics on the prompt notification of nuclear
accidents and the exchange of information on nuclear installations of 12 September 1988.

Group III. Treaties which will continue to apply on a pragmatic basis, as far as possi-
ble. until a new structure of relations is established in the following fields

24. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the settlement of technical and commercial questions relating to nav-
igation on the Danube of 14 June 1957.

25. The Agreement on cultural and scientific cooperation between the Republic of
Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of 22 March 1968.

26. The Agreement between the Federal Government of Austria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on cultural and scientific cooperation for the pe-
riod 1990-1993 of 20 June 1990.

Group IV. Treaties which will no longer be valid:

27. The Agreement concerning reciprocal registration of trade marks of 26 April 1927.

28 The exchange of notes exempting Austrian nationals resident in the USSR from
payment of taxes on various types of housing for foreigners of 10-27 July 1932.

29. The Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and
the Government of the USSR on the exchange of films of 2 August 1956.
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30. The Agreement of 26 September 1958 on deliveries of oil from the USSR to the
Republic of Austria during the period 1959-1965 as compensation for half the oil delivered
annually by Austria to the Soviet Union under the Agreement of 12 July 1955.

31. The Agreement between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics on trade in the Danube area of 9 July 1987.

32. The Agreement between the Federal Ministry of Agriculture and Forestry of the
Republic of Austria and the State Commission of the Council of Ministers of the USSR for
Foodstuffs and Purchases on scientific and technical cooperation in agriculture of 12 No-
vember 1989.

In the treaties listed in groups I, II and III the words "Union of Soviet Socialist Repub-
lics" or "USSR" and "Soviet" should read "Russian Federation" and "Russian".

The division of these treaties into groups as set out in this exchange of notes in no way
affects the internal state competence of the two parties concerning issues relating to the
modification or termination of international treaties.

If the Russian Federation agrees to this procedure, I would request you to confirm this
fact in the form of a note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ALOIS MOCK
His Excellency Mr. Andrei Kozyrev

Ministry for Foreign Affairs
of the Russian Federation
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II
Russian Federation

Minister for Foreign Affairs

15 June 1993

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 15 June 1993, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Russian Federation agrees with the contents of
your note. Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. KozYREv

His Excellency Mr. Alois Mock
Federal Minister f or Foreign Affairs
of the Republic of Austria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Minist~refid~ral des Affaires &trangres

Vienne, le 15 juin 1993

Monsieur Le Ministre,

Au cours des consultations entre experts autrichiens et russes sur les questions
touchant aux relations contractuelles entre l'Autriche et la Fd~ration de Russie, qui se sont
tenues le 18 mai 1992 A Vienne et les 9 et 10 d6cembre 1992 A Moscou, la question des
trait~s internationaux conclus entre l'Autriche et l'ex-Union des Rpubliques socialistes so-
vi~tiques a &6 d~battue en vue d'6tendre la validit6 de ces trait~s de mani~re telle qu'ils s'ap-
pliquent aux relations entre l'Autriche et la FRdration de Russie. Au cours des echanges de
vue, les trait~s ont 6t6 divis~s en categories comme suit :

Groupe I. Trait~s qui continuent A s'appliquer enti~rement

1. L'Accord concernant l'application de l'accord entre le Gouvernement f~d~ral d'Au-
triche et le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative sovi~tique russe (RSFSR)
du 28 juillet 1923 relatif aux bdtiments abritant les ambassades des deux Parties et au r&-
glement de certaines questions sp~cifiques s'y rapportant, y compris le Protocole final.
L'Accord et le Protocole sont dates du 16 juillet 1927.

2. L'Accord entre ]a R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques relatif A la procedure civile du 11 mars 1970.

3. L'Accord entre le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi&tiques relatif A la circulation routi~re internationale, y
compris le Protocole du 3juillet 1973 et l'6change de notes constituant un arrangement rela-
tif A la r~application de l'Accord du 3 Juillet 1973 et A la modification des articles 14 et 18
du 19 d~cembre 1978.

Les paragraphes 1,3,6, et 9 du Protocole devraient se lire comme suit:

a) le paragraphe 1 du Protocole devrait se lire :
1. aux fins de l'Accord susmentionn6, les autorit~s comp~tentes sont

pour la Partie autrichienne : le Minist~re f~dral des transports et de l'6conomie pub-
lique ;

pour la Partie russe : le Minist~re des transports routiers de la F~d~ration de Russie.

b) au paragraphe 3 du Protocole, la phrase << Annexe 3 de la Convention sur la circula-
tion routire du 19 septembre 1949 > devrait 8tre remplac~e par la phrase < Annexe 2 de la
Convention sur la circulation routi~re du 8 novembre 1968 >.

c) au paragraphe 6 du Protocole, la phrase < entre le Ministre f~d~ral du commerce,
des m~tiers et de l'industrie et le Minist~re des transports routiers de la RSFSR > devrait
&re remplac~e par la phrase < entre le Minist~re f~d~ral des transports et de 1'6conomie pub-
lique de la R~publique d'Autriche et le Minist~re des transports de la F~dration de Russie
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d) au paragraphe 9 du Protocole, la phrase < la Convention sur la circulation routi~re
conclue A Gen ve le 19 septembre 1949 >> devrait Etre remplac6e par la phrase la Conven-
tion conclue A Vienne le 8 novembre 1968 >>.

4. L'Accord entre ]a R6publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes so-
vi6tiques concernant les visas pour les joumalistes et les membres de leurs families du I er
mars 1976.

5. L'Accord entre la R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes so-
vi&tiques relatif A l'octroi de visas multiples aux collaborateurs d'ambassades, aux represen-
tations consulaires ainsi qu'aux membres de leurs families du 12 septembre 1977 et du 10
mars 1978.

6. L'Accord de coop&ration en mati~re de sant6 entre la R6publique d'Autriche et
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques du 10 avril 1981.

7. L'Accord entre la R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques relatif A la protection r6ciproque du droit d'auteur du 16 d6cembre 1981.

8. L'Accord de cooperation entre le Minist~re f~d6ral de l'int6rieur de la R~publique
d'Autriche et le Ministre des Affaires int6rieures de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques pour le contr6le du trafic illicite de stup6fiants et du crime organis& du 11 jan-
vier 1990.

9. L'Accord entre la R6publique d'Autriche et I'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements, y compris
r'change de notes du 8 f~vrier 1990.

10. L'Accord entre le Gouvernement f~d6ral d'Autriche et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant des r~glements simplifies pour l'entr6e,
le d6part ainsi que le s~jour des membres d'&quipage d'avions des compagnies a~riennes au-
trichiennes et sovi~tiques des 4 et 12 avril 1990.

GROUPE II. Trait6s qui continueront A s'appliquer sur une base pragmatique en atten-
dant la conclusion de nouveaux trait~s

11. Le Trait6 de commerce et de navigation entre ]a R~publique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes sovi&tiques, avec annexe concernant le statut juridique de ]a
Mission commerciale de 1'URSS dans la R6publique d'Autriche du 17 octobre 1955.

12. La Convention consulaire entre la R~publique d'Autriche et rUnion des R~pub-
liques socialistes sovi&tiques du 28 f6vrier 1959 et le Protocole A la Convention susmen-
tionn~e du 31 mai 1974.

13. L'Accord entre le Gouvernement fd&ral d'Autriche et le Gouvernement de I'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A la cooperation &conomique, scientifique et
technique du 24 mai 1968.

14. L'Accord entre le Gouvernement f~d6ral d'Autriche et le Gouvernement de I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux transports a~riens du 2 juillet 1968.

15. L'Accord entre la R~publique d'Autriche et l'Union des Rpubliques socialistes so-
vi~tiques relatif au d6veloppement de la cooperation &conomique, scientifique, technique
et industrielle du ler f6vrier 1973, et le Protocole du 4 octobre 1985 concemant la prolon-
gation de la p6riode de validit6 de l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6cembre 1995.
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16. L'Accord A long terme de commerce et de paiement entre la R~publique d'Autriche
et l'Union des R~publiques socialistes sovitiques du 30 mai 1975, et le Protocole du 4 oc-
tobre 1985 prorogeant la validit6 de l'Accordjusqu'au 31 d6cembre 1995.

17. L'Accord de cooperation dans le domaine de la proprit6 industrielle entre le Min-
ist~re f~d6ral du commerce, des mtiers et de l'industrie de la R~publique d'Autriche et la
Commission d'Etat de rURSS pour les inventions et les d~couvertes du 25 octobre 1980.

18. Le programme A long terme relatif au d~veloppement et A l'intensification de la
cooperation 6conomique, scientifique, technique et industrielle, pour les ann~es 1981 A
1990, entre la R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques du
19janvier 1981, et le Protocole du 4 octobre 1985 concernant l'extension et la prolongation
de la p~riode de validit6 de rAccord susmentionn6 jusqu'au 31 d~cembre 1995.

19. L'Accord concemant ]a protection lgale de ]a propri&t6 industrielle entre la R6-
publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
du 10 avril 1981.

20. L'Accord tendant A 6viter ]a double imposition sur le revenu et la fortune entre ]a
R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques du 10 avril 1981,
y compris l'change de notes du 10 avril 1981.

21. Le Memorandum entre le Minist&re f~d~ral des transports et de l'6conomie pub-
lique de l'Autriche et le Ministre de raviation civile de 'URSS du 9 juillet 1987.

22. L'Accord de cooperation en mati~re de tourisme entre le Gouvemement f~d~ral de
la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques du 9 juillet 1987.

23. L'Accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur la notification rapide d'un accident
nucl~aire et l'change d'informations sur les installations nucl~aires du 12 septembre 1988.

Groupe III. Trait~s qui continueront A etre appliques sur une base pragmatique, autant
que possible, jusqu'd ce qu'une nouvelle structure de relations soit 6tablie dans les domaines
suivants.

24. L'Accord entre ]a R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques concernant le r~glement de certaines questions techniques et commerciales rela-
tives A la navigation sur le Danube du 14 juin 1957.

25. L'Accord de coop&ration culturelle et scientifique entre la R~publique d'Autriche
et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques du 22 mars 1968.

26. L'Accord de cooperation culturelle et scientifique pour les ann~es 1990 A 1993 en-
tre le Gouvemement f~dral d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques du 20 juin 1990.

Groupe IV. Trait~s qui ne seront plus valides
27. L'Accord concernant lenregistrement r~ciproque des marques de fabrique du 26

avril 1927.

28. L'6change de notes exemptant les nationaux autrichiens r~sidant en URSS du pai-
ement de taxes sur divers types de logement pour 6trangers des 10 au 27 juillet 1932.
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29. L'Accord relatif au trafic r~ciproque de films entre le Gouvernement f~d~ral de ]a
R~publique d'Autriche et le Gouvernement de I'URSS du 2 aocit 1956.

30. L'Accord du 26 septembre 1958 sur les livraisons de p~trole de I'URSS A la R~pub-
lique d'Autriche au cours de la priode 1959-1965 A titre de compensation pour la moiti6
du ptrole livr& annuellement par P'Autriche A rUnion sovi~tique en vertu de l'Accord du 12
juillet 1955.

31. L'Accord entre la R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques relatif au commerce danubien du 9 juillet 1987.

32. L'Accord entre le Minist~re f~d~ral de lagriculture et de la sylviculture de la R&-
publique d'Autriche et la Commission d'Etat du Conseil des ministres de 'URSS sur les
produits alimentaires et les achats relatif & la cooperation scientifique et technique dans le
domaine de lagriculture du 12 novembre 1989.

Dans les trait~s 6num&r~s dans les groupes I, II et III, les mots ( Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques )) ou «< URSS )) et < sovi~tique )) devraient se lire « Fd&ration de
Russie )> et < russe >>.

La division de ces trait~s en groupes, telle qu'effectu&e dans le present &change de
notes, ne porte en aucune mani~re atteinte A la competence inteme des deux Parties en mat-
i~re de modification ou de d~nonciation des trait~s internationaux.

Si cette procedure reqoit l'agr~ment de ]a FHd~ration de Russie, je vous saurais gr6 de
bien vouloir confirmer ce fait sous forme de note.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid&ra-
tion.

ALOIS MOCK
M. Andrei Kozyrev

Ministre des Affaires 6trang~res de la Fd~ration de Russie
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II
Ministre des Affaires trang~res de la Fdration de Russie

15 juin 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre note du 15 juin 1993, qui est libelle comme
suit

[Voir note I]

Je suis heureux de pouvoir vous confirmer que le contenu de votre note a l'agr~ment
de la f~d~ration de Russie.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considera-
tion.

A. KOZYREV
M. Alois Mock

Ministre f~d~ral des Affaires 6trang~res
de la R~publique d'Autriche
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vertrag zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland uiber den

Durchgangsverkehr yon Exekutivorganen und die Durchbef'6rderung von Hiftlingen

Die Republik (5sterreich und die Bundesrep!Ni< Deutschland haben 'olgendes vereinbart:

Artikel I
(1) Exekutivorgane der Vertragsstaaten (auf Osterreichischer Snite Organe der Bundesgendarmerie.

Bundespolizei. Justizwache, Zollwache und der Gemeindesicherheitswachen. auf deutscher Seite Polizei-
beamte und Zollbeamte) durfen die gemdt Artikel 3 festqe!e-zen DJrchganesstreckcn. die 6iber das
Hoheitsgebiet des jeweils anderen Vertragssaats C'iiren. benutzen. um eum Zweck der Dienstverrichtung
das nigene Hoheitsgebiet zu er-eichen.

(2) Exekutivorgane der Grenzaufsicht ddrfen zum gleichen Zweck und daruber hinaus bet ibrem
Streifendienst auch Grenzprade benatzen, die streckenweise im Hoheitsgebiet des jeweils anderen
Vertraesstaas entlan' der Staatsgrenze verlaufen.

Artikel 2

it) Den Exekusivoreanen der Vertra ssiaaten ist auf den gemdG Arike! 3 festgelegten Durchgangs-
strecken die Durchbefdrderung von in threm Gewahrsam befindlichen Personen (H'iftlingen) gestatet.
sofern es sich nicht um Hiftlinge handelt, die nach Auffassung des Durchganesstats

1. seine Angehbrigen sind oder bei denen dies nicht ausgeschlossen werden kann oder
2. wegen emer strarbaren Handlung, die vom ersuchten Staat als eine politische oder als eine mit

einer solchen zusammenhringende stratbare Handlung angesehen wird, verfolgi werden, wohei
volIendeter oder versuchter Vbikerrnord, Mord oder Totschlag oder die Beteiligung hieran nicht
als eine solche Handlung zu werTen sind.

(2) Dur .be6rderr,,, i"ifttinse tUur: zn 'wegen poliLischer Straftaten. die sic var der Durchbeftrderung
beganen haben. nur verfolgt, bestrafi oder onst in ihrer persbnlichen Freiheit beschr.nkt werden, ennn
Sin itch nach ihrer endgultigen Freilassung langer as eine Woche im Hoheitsgebiet des Staaces. der ihre
Durchoetorderung vorgenommen hat. aurhalten. obwohl sie ihn verlassen konnten und durften. oder wenn
S:e nach Verlassen dieses Staaes dorthin zurickgekehrt sind.

ArtikeL 3
Die Festlegung der Durchgangsstrecken im Sinne des Artikels I Absacz I und des Artikels 2

Absatz I erfolgi durch gesonderte Vereinbarung der Regierungen der Vertragsstaaren. Dabei sind
Durchgangsstrecken itm Sinne des Artikels I Absatz t so estzuilegen. daat ein m6glichst rascher und
zweckmds6iger Einsatz der Exekutivorgane untcr BerUcksichtigung der gegebenen dienstlichen und
verkehrsbedingten Erfordernisse gewi.hrleistet ist. Durchgangsstrecken im Sinne des Artikels 2 Absatz I
sind so "estzulegen. daB eine moglichst rasche und zweckm.Bige Durchbetffrderung von Hdftlingen unter
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Gewahrleistung gri3tm6glicher Sicherheit ttr die an den Durchgangsstrecken gelegenen Gebiete erfolgen
kann.

Artikel 4

fm Rahmen der Dienstverrichiungen nach Artikel Iund bei der Durchbef6rderung von Hati lingen
nach Artikel 2 Absatz I ist den Exekutivorganen das Miifihren von sichergestellien Gegenstianden
gestattet. Von einem romnlichen Zollverfahren wird abgesehen. Die Durchbefsrderung sichergestellter
Gegenstande ist von Verboten und Beschrankungen ftir den Warenverkehr iber die Grenze befreit.

Artikel 5

(i) Von der beabsichtgten Durchbe'orderung von Htiftlingen ist die zustandige 6sterreichische
Sicherhetsbehdorde beziehungsweise die zustindige deutsche Grenzpolizeidienststelle rechizeitig unter
Anyabe der bekanniten Personalien des Hiflings. nsbesondere setner Staaxsangehorigkeit und des Grunds
der Freihetseniziehung mit einer kurzen Schilderung des Sachverhalts zu verstandigen. Die verstandigte
DienststellefBehorde wird unverzCgli:ch mitteilen. ob die Durchberbrderunn aus einem der in Artikel 2
Absatz 1 genannten Grunde verweigert wird.

(2) Die Vertragsstaaten werden einander die zust!indigen Behorden mitteilen.

Artikel 6

(I) Der Durchgangsverkehr (Artikel I und Artikel 2 Absatz 1) hat auf dem kirzestmogfichen %Meg
und ohne unndtigen Aufenthait zu erfolgen.

(2) Durchgangsstrecken oder Grenzpfade diirt'en aus zwingenden Grmnden, insbesondere wegen
dr:ngender arzilicher Besreuung eine7 am Durchyangsverk2hr bezeitigten Person. notwendiger Fuhiung-
nahme mi: Dienststellen irn Durcheangsstaat oder Zur Behebung auftretender technischer Mangel an
Fahrzeugen verlassen werden.

Artikel 7
(i) Von der beabsichtiten Benutzung einer Durchgangssirecke dutch eine geschlossene Einheir von

mehr als fuinfunddreil3ig Exekutivorganen ist die zustindige osterreichische Sicherheitsbehorde
beziehungsweise die zusiandige deutsche Grenzpoiizeidiensisze!!e rechrzeitig zu verstindigen.

(2) Die Vertragsstaaten werden einander die zusindigen Behorden miteilen.

Artikel 3

(1) Urn einen schnellen Transport mit Luftfahrzeugen zu ermb.glichen, gesattet die Bundesrepublik
Deutschland, daB Dienstluftfahrzeuge der Exekuvorgane der Republik Osterreich ihr Hoheitsgebiet ohne
Z-.ischenlandung von und nach Jungholz und vcn und nach .Miteberg .iberfliegen.

(2) Ein grenzberschreitender Flug nut Diensluftfahrzeugen ist der Grenzpolizeistation Oberstdor"
anzukundigen. Einer Verstindigung nach Artikel j bedarfes 1ichi.

Artikel 9

(I) Exekutivorgane und durchbefdrderte Hiftlinge bendligen im Durchgangsverkehr weder ei
Reisedokument (ReisepaB oder Palersaiz) noch einen Sichtvermerk Exekudvorgane mdssen jedoch eitnen
mit einem Lichtbild versehenen Dienstausweis mit sich fuhren. Eine Dienstbestitigung reicht nicht aus.
Artikel 6 des Abkomrnmens vom 18. Mrz 1986 zwischen der Regierung der Republik Osierreich und der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland uber den Kleinen Grenzverkehr und den Ausflugsverkehr
findet keine Anwendung.

(2) Exekutivorgane diirten im Durchgangsverkehr ihre Diensikleidung tragen und ihre Dienstaus-
rustung (nsbesondere Fahrzeuge, Dienstwaffen, Munition, Nachrichtengertite. Diensthunde) mit sich
ftuiren. Die beabsichtigte Durchfahrt mit Sonderfahrzeugen. die eine Gefzihrdung des Verkehrs oder emne
Beschaidigung der Straflen befiirchten lassen. kann nach Ma&gabe der innerstaatlichen Rechtsordnung
untersagt werden.

(3) Die beabsichtigte Durchfahrt mit Sonderrahrzeugen ist der zust.ndigen Sicherheitsbehorde des
Durchgangsstaats vorher anzukidndigen. welche ohne unnatrgen Aufschub bekanntgibt. ob die Zulassung
erteilt wird.
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Artike! 10

Exekutivorgane durfen auf dern Hoheitsgebiet des Durchgasngsstaats keine tiber die Durchbefor-
derung hinausgehenden Amtshandlungen vornehmen, es sei denn. daB diese im Zusammenhang mit der
Durchbefbrderung von Haftlingen erforderlich sind.

Artikel 11

Exekutivorgane durfen im Durchgansverkehr von der Waffe nur bei Notwehr Gebrauch machen.
Bei einer Durchbeforderung yon Htiflingen darf die Waffe auch zur Aufrechterhalhung des Ge.vahrsams
oder zur Verhinderung des Entkommens gebraucht werden. Far den Waffengebrauch gilt das Recht des
Durcheangsstaat.

Artikel 12

(t) Die Durchbeforderung 'on H.Atlingen hat mit ausreichendem und genugend ausgerdintetem
Begleitpersonal zu erfolgen. Dabei sind von dent durchbetOrdernden Staat alle erforderlichen Sicherheits-
malnahmen zu treffen. um das Eniweichen der Hziftlinge oder die Getahrdung von Personen und Sachen
owie St6rungen des Verkehrs zu verhindern.

(2) Die Durchbeforderunq yon Hiftlingen in bffentlichen Verkehrsmitteln ist aus.chliellich im
Eisenbahnverkehr zulassig. H ftlinge. die transportunfahig sind oder nach den eisenbahnrechtlichen
Bestimmungen nicht befdrdert werden dtrfen. sind von dieser Art der Durchbefdrderung ausgeschlossen.
Dasselbe gilt f Ur Haflinee, deren Beforderung im Eisenbahnverkehr eine Gefahr fir die offentliche
Sicherheit und Ordnung darsteilt.

Artikel 13

t i ) Entweichi ein Hafling. ist das Begleiipersonal zur seiner sofrtigen Verfoigung und zur unver-
z.gliehen Verstandigung des nichsten erreichbaren Exekutivorgans des Durchgangsstaats verptlichtet.
Die V'erroicung ist au( dii ..- J r .ngstr-cke beschrainkt und 2ndet vorbehaltlich der Falle des
Absatzes 3 spditestens. wenn Exekutivorgane des Durchgangsstaais die Vertolgung aufnehmen.

(2) Gehi der Haftling dem Begletipersonal endgultig verloren, so tst seine Ruckfiihrung nur im Wege
der Auslieferung oder Abschiebung zulassig.

(3) Ein endgi.1tiger Verlust im Sinne des Absatzes 2 liet vor. wenn
a) der --Litling entkommen ist.
b) der Hiftling entwichen ist und von Exekutiv"organen des Durchgangsstaats in Gewahrsam

senommen wird,
c) der HE.ftling wdhr,. :y,, z : "cnct.-arrang eine mit gerichilicher Strae bedrohze i-iiIhsn-

beseht und des',veu'n voa Exekutivoreanen des Durchgangssaas in Gewahrsam genommer,
wird.

d) der Haiftling durch Verletzung oder Erkrankur~g trmnsportunfhig wird oder
e) das Begleitpersonal insbesonder-e durch Verletzung oder Erkrankung aulerstande ist. den

Gewahrsam weiter auszuiuben.

Artikel 14

Jeder Vertragsstaat ist verptlichtet, Hiftlinge, die im Durchgangsverkehr in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaats gelan-t sind. ohne Rucksicht auf die Dauer ihres Aufenthalis in diesem Siaat
zurilckzunehmen.

Artikel 15

(1) Jedem Vertragsstaat bletbt das Recht vorbehalten. die in diesem Vertrag zugestandenen Durch-
gangsrechte ftr die Dauer eines 6ffentlichen Notstands. einer Gefahr fdr die offentliche Sicherheit und
Ordnung und in Fallen schwerwiegender internationaler Spannungen vorubergehend einzuschranken oder
aufzuheben. Der andere Vertragsstaat ist davon unverzeutlich ichriftlich auf diplomarischem Wege in
Kennnmis zu setzen.

(2) Ist ein offentlicher Notstand oder eine Gefahr fir die oif'eniliche Sicherheit und Ordnung nur im
Bereich einzelner Durchganessirecken gegeben. so kann auch die zustandige Behorde des Durchgangs-
staats Durchgangsrechte auf diesen Durchgangsstrecken vorubergehend einschranken oder autheben. Sic
hat die zustaindige Behorde des anderen Vertraisstaats davon unverzuglich in Kennnis zu setzen. Die
Vcoragsstaaten werden einander die zust.indigen Behbtrden initteilen.
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Artikel 16

Die strafrechtlichen Bestimmungen des Durchgangssraats zutm Schutze seiner Exekutivorgane oder
ihrer Amtshandlungen gelten auch fUr strafbare Handlungen, die im Durchgangsstaar gegentiber
Exekutivorganen des anderen Vertragsstaats oder gegen deren Arntshandlungen begangen werden.

Artikel 17

FUr die Amtshaftung sind die Bestimmungen des Abkommens vom 14. September 1955 zwischen
der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland zur Regelung der Amtshaftung aus
Handlungen von Organen des einen in grenznahen Gebieten des anderen Staates mit der MaBgabe
anzuwenden, dafl sich Artikel 2 Absatz I Ziffer/Nummer 4 auch auf sichergestellte Gegenstdnde bezieht.

Artikel 18

Soweit dieser Vertrag keine abweichenden Bestimmungen enthjlt, findet flir den Durchgangsverkehr
von Exekutivorganen und die Durchbeftrderung von Haftlingen das Recht des Durchgangsstaats
Anwendung.

Artikel 19

(1) Das Abkommen voin 14. September 1955 zwischen der Republik Osterreich und der Bundes-
republik Deutschland tiber die Durchbef6rderung von Haftlingen auf den Eisenbahnstrecken Mittenwald
(Grenze)-Griesen (Grenze) und E'hrwald (Grenze)-Vils (Grenze) sowie das Abkommen vom
14. September 1955 zwischen der RepubLik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland uber die
Befdrderung von Exekutivorganen im Straflen- und Eisenbahn-Durchgangsverkehr werden aufgehoben.

(2) Artikel 4 Absatz 2 und Artikel 12 Buchstabe a des Abkomnens vom 14. September 1955
zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland (iber den erleichterten StraBen-
durchgangsverkehr z-vischen Salzburg und Lofer tibeT deutsches Gebiet und zwischen Garmnisch-
Partenkirchen und PfrontenlFiissen Ober 6sterreichisches Gebiet werden aufgehoben.

Artikel 20

(l) Im Durchgangsverkehr befindliche Exekutivorgane und nach Malgabe dieses Vertrags durch-
befdrderte Haftlinge und Gegenstiinde unterliegen im Eisenbahndurchgangsverkehr auf den Strecken
Mittenwald--Griesen und Ehrwald-Vils den Bestimmungen des Abkomrnmens vom 14. September 1955
7%'ischen der Repubiik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland iiber den erleichterten
Eisen bahndurchgangsverkehr auf den Strecken Mittenwald (Grenze)-Griesen (Grenze) und Ehrwald
(Grenze)-Vils (Grenze) nit Ausnahme des Artikels 3 Absatz 2. Artikel 2 Absalz 2 des zitierten
Abkommens wird aufgehoben.

(2) Artikel 3 Absatz 2 Satz 2 des Vertrags vom 15. Dezember 1971 zvischen der Republik
Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland uiber die Ffihrung von geschlossenen Zigen (Zigen unter
BahnverschluO) der (Osterreichischen Bundesbahnen Uber Strecken der Deutschen Bundesbahn in der
Bundesrepublik Deutschland in der Fassung des Vertrags vom 5. April 1979 erhilt folgende Fassung:

,,Die Artikel 7,9, 15 und 17 des Vertrags vom 21. Dezember 1993 zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland (iber den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die
Durchbeforderung von Haftlingen gelten entsprechend."

Artikel 21

(1) Der Vertrag vom 17. Februar 1966 zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik
Deutschland uiber den Durchgangsverkehr auf der Roflfeldstralle gilt mit folgender MaBgabe

1. In Artikel 14 Absatz I Satz I sowie in Absatz 2 werden die Worte ,,Polizei, Gendarmerie und
Zolldienst" durch die Worte ,,auf 6sterreichischer Seite Organe der Bundesgendarmerie, Bundes-
polizei, Justizwache, Zollwache und der Gemeindesicherheitwachen, auf deutscher Seite Polizei-
und Zoljbeamte" ersetzt. Das Wort ,,6sterreichischen" vor ,Exekutivorgane" am Anfang des
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Absatzes 2 ist zu streichen. Nach den Worten in Absatz 2 ,bis zur siidlichen Einmilndung der
RoBfeldstraBe" werden ein Komma und danach die Worte ,,die WildmoosverbindungsstraBe
zwischen dem Zollamt DUrrnberg und der Einmtindung in die RogfeldstraBe beim Haus
Wildmoos Nr. 3"" eingefiigt.

2. An die Stelle der Bestimmungen des Artdkels 14 Absatz I Sdtze 2 bis 4 und Absatz 3 treten fur
den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen im Sinne des Artikels I Absatz I dieses Vertrags
und die Durchbefbrderung von Hfiftlingen im Sinne des Artikels 2 dieses Verirags die Bestim-
mungen der Artikel 4. 5, 7, 9 his 11, 12 Absatz I und 13 bis 15 dieses Vertrags; an die Stelle des
Artikels 6 uitt hinsichtlich des Durchgangsverkehrs von Exekutivorganen und der Durchbefbr-
derung von H1iftlingen Artikel 6 dieses Vertrags. Im ibrigen bleibt der Vertrag yom 17. Februar
1966 Ober den Durchgangsverkehr auf der Rolfeldstra3e unber~ihrt; sein Artikel 16 ist mit der
Ma3gabe anzuwenden, daB Artikel 2 Absatz 1 Ziffer/Nummer 4 des dort in Bezug genommenen
Abkommens vom 141. September 1955 sich auch aufsichergestellte Gegenstande bezieht.

(2) Der Vertrag vom 17. Februar 1966 zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik
Deutschland Ciber den Durchgangsverkehr auf den StraBen an der Walchen Ache und am Pittenbach sowie
zum Bichen- und Riftal im Osterreichischen uid deutschen Grenzgebiet gilt nit folgender MaBgabe:

1. In Artikel 13 Satz I werden die Worte ,,Polizei. Gendarmerie und Zolldienst" durch die Worte
,auf Osterreichischer Seite Organe der Bundesgendarmerie, Bundespolizei. Justizwache, Zoll-
wache und der Gemeindesicherheitswachen, auf deutscher Seite Polizei- und Zollbeamte" ersetzt.

2. In Artikel 24 Absatz I werden die Worte ,,Polizei, Gendarmerie und Zolldienst" durch die Worte
,Organe der Bundesgendarmerie, Bundespolizei, Justizwache. Zollwache und der Gemeinde-

sicherheitswachen" ersetzt.
3. An die Stelle der Bestimmungen des Artikels 13 SAitze 2 und 3 und des Artikels 24 Absatz 2

treten fUr den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen im Sinne des .'\tikels I Absatz I dieses
Vertrags und die Durchbefdrderung von HUftlingen im Sinne des Artikels 2 dieses Vertrags die
Bestimmungen der Artikel 4, 5, 7, 9 bis 11, 12 Absatz I und der Artikel 13 bis 15 dieses
Vertrags; an die Stelle des Artikels 7 tritt hinsichtlich des Durchgangsverkehrs von Exekutiv-
organen und der Durchbeftrderung von Hiiftlingen Artikel 6 dieses Vertrags.

Im iubrigen bleibt der Vertrag vom 17. Februar 1966 Uber den Durchgangsverkehr auf den Stra~en an
der Walchen Ache und am Pittenbach sowie zum Bdchen- und RiBtat im osterreichischen und deutschen
Grenzgebiet unberuhrt; sein Artikel 30 ist mit der Mal3gabe anzuwenden, daB Aikel 2 Absatz I
Ziffer/Nummer 4 des dort in Bezug genommenen Abkommens yom 14. September 1955 sich auch auf
sichergestellte Gegenstdnde bezieht.

Artikel 22

(1) Meinungsverschiedenheiten biber die Auslegung oder die Anwendung dieses Vertrags sollen
durch die Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht beigelegt werden. so ist sie auf
Verlangen eines Vertragsstaats einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt
und beide Mitglieder sich auf den Angehdrigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den
Regierungen der Vertragsstaaten zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt
hat, daB er die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Europdischen Gerichtshofs ffjr
Menschenrechte bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Ffir den Fall, daB der Prasident des
Europdischen Gerichtshofs fUr Menschenrechte die 6sterreichische oder deutsche Staatsangehorigkeit
besitzt, gehen die ihm durch diesen Artikelo ibertragenen Funktionen auf den Vizeprdsidenten des
Gerichtshofs, danach auf den rangh~chsten Richter des Gerichtshofs iber, auf den dieser Umstand nicht
zumifft.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der zwischen den Ver-

tragsstaaten bestehenden Vertrige und des allgemeinen V61kerrechts. Soweit nach diesem Vertrag die
Auffassung eines Vertragsstaats maBgeblich ist, ist das Schiedsgericht hieran gebunden.
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(6) Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sind bindend. leder Vertragsstaat Lragt die Kosten des
von ihm besteliten Schiedsrichters und seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die
Kosten des Obmanns und die sonstigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen
getragen. Im (ibrigen regelt das Schiedsgericht scin Verfahren selbst.

(7) Die Gerichte der beiden Vertragsstaaren werden dem Schiedsgericht auf sein Ersuchen Rechts-
hilfe hinsichtlich der Ladung und der Vemehmung von Zeugen und Sachverstindigen in entsprechender
Anwendung der zwischen den beiden Vertragsstaaten jeweils gelienden Ubereinktinfte tiber die Rechts-
hilfe in Zivil- und Handelssachen leisten.

Artikel 23

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie moglich in
Bonn ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Die Artikel 19 bis 21 treten jedoch erst an dem Tage in Kraft, an dem die in Artikel 3 genannte
gesonderte Vereinbarung der Regierungen der Vertragsstaaten in Kraft trit, soweit diese die von den
Atikeln 19 bis 21 betroffenen Durchgangsstrecken zum Gegenstand hat.

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. JedeT Venragsstaat kann ihn unter
Einhaltung einer Frist von sechs Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege ksindigen.

Geschehen zu Wien. am 21. Dezember 1993. in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

FUr die Republik Osterreich:

Dr. Herbert Grubmayr

F1ir die Bundesrepublik Deutschlznd:

Dr. Phiiipp Jenninger
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE TRANSIT OF LAW EN-
FORCEMENT OFFICERS AND THE CONVEYANCE IN TRANSIT OF
PRISONERS

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Law enforcement officers of the Contracting States (on the Austrian side, officers
of the federal gendarmerie, the federal police, the prison guard service, the customs police
and the municipal security forces; on the German side, police officers and customs officers)
may use the transit routes defined in article 3 across the territory of the other Contracting
State in order to reach their own territory for the purposes of their official duties.

(2) Law enforcement officers on frontier patrol, for the same purposes and when on
patrol duty, may also use footpaths along the national frontier that cross the territory of the
other Contracting State in certain sections.

Article 2

(1) The law enforcement officers of the Contracting States may convey persons in their
custody (prisoners) along the transit routes defined pursuant to article 3, provided the pris-
oners in question, in the opinion of the transit State, are not:

1. Its nationals or persons who may be its nationals; or

2 .Being prosecuted for an offence that the requested State considers to be a political
offence or to be connected with a political offence; for that purpose, completed or attempt-
ed genocide, murder or manslaughter or participation therein shall not be considered a po-
litical offence.

(2) Prisoners conveyed in transit may be prosecuted, punished or otherwise subjected
to curtailment of their personal liberty for political offences committed before their convey-
ance in transit only if they remain for more than one week in the territory of the conveying
State after their final release, even though they could and should have left it, or if after leav-
ing that State they return to it.

Article 3

The transit routes referred to in article 1, paragraph 1, and article 2, paragraph 1, shall
be defined by a separate agreement between the Governments of the Contracting States.
Transit routes for the purposes of article 1, paragraph 1, shall be defined so as to ensure the
fastest and most efficient possible action by law enforcement officers taking into account
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official needs and traffic requirements. Transit routes for the purposes of article 2, para-
graph 1, shall be defined so as to allow for the fastest and most efficient possible convey-
ance of prisoners while ensuring the greatest possible security for the areas crossed by the
transit routes.

Article 4

For purposes of their official duties pursuant to article 1 or during the conveyance in
transit of prisoners pursuant to article 2, paragraph 1, law enforcement officers shall be al-
lowed to carry impounded items. They shall be exempt from formal customs procedures.
Impounded items transported in transit shall be exempt from the bans and restrictions nor-
mally applicable to the movement of goods across the frontier.

Article 5

(1) The competent Austrian security authority or the competent German frontier police
station, as the case may be, shall be notified in timely fashion of the intended conveyance
in transit of prisoners; notification shall include the personal data on the prisoner, in partic-
ular the prisoner's nationality, and the grounds for deprivation of liberty together with a
brief description of the facts of the case. The notified police station or authority shall im-
mediately indicate whether permission to transport is denied for one of the reasons men-
tioned in article 2, paragraph 1.

(2) The Contracting States shall inform each other's competent authorities.

Article 6

(1) Transit pursuant to article 1 and article 2, paragraph 1, shall be accomplished by
the shortest possible route without unnecessary stops.

(2) Departure from transit routes or frontier footpaths shall be allowed in the event of
emergency, in particular in the event of an urgent need for medical attention for a person
involved in transit, necessary consultation with authorities in the transit State or repair of
technical automotive problems that may arise.

Article 7

(1) The competent Austrian security authority or the competent German frontier police
station shall be notified in timely fashion of the intended use of a transit route by a unit of
more than thirty-five law enforcement officers at one time.

(2) The Contracting States shall inform each other's competent authorities.

Article 8

(1) In order to facilitate rapid transit via aircraft, the Federal Republic of Germany shall
allow official aircraft of the law enforcement authorities of the Republic of Austria to over-
fly its territory without a stopover to and from Jungholz and to and from Mittleberg.
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(2) The frontier police station at Oberstdorf shall be informed about a frontier over-
flight by official aircraft. Notification in the sense of article 5 is not required.

Article 9

(1) Law enforcement officers and prisoners in transit are not required to have travel
documents (passport or equivalent) or a visa; however, law enforcement officers must carry
an official identity card bearing their photograph. A service pass is not sufficient. Article 6
of the Agreement of 18 March 1986 between the Government of the Republic of Austria
and the Government of the Federal Republic of Germany concerning local border traffic
and excursion traffic shall not apply.

(2) Law enforcement officers in transit may wear their uniforms and take their official
equipment with them (in particular, vehicles, service weapons, ammunition, communica-
tions apparatus and police dogs). Intended transit with special vehicles that potentially
could pose a traffic hazard or damage the roads may be prohibited in accordance with do-
mestic regulations.

(3)The competent security authority of the transit State shall be notified in advance of
any intended transit with special vehicles and shall indicate without undue delay whether
permission is granted.

Article 10

Law enforcement officers may not perform any official acts other than conveyance in
the territory of the transit State, unless such actions are necessary in connection with the
conveyance of prisoners.

Article 11

Law enforcement officers in transit may use their weapons only in self-defence. When
conveying prisoners in transit, they may also use their weapons to maintain custody or pre-
vent escape. The law of the transit State shall apply to the use of weapons.

Article 12

(1) Conveyance in transit of prisoners shall require a sufficiently large and adequately
equipped escort. The conveying State shall take all necessary security measures to prevent
the escape of the prisoners, the endangerment of persons and property and the disruption of
traffic.

(2) Prisoners may not be conveyed in transit on public conveyances other than trains.
Prisoners who are unfit for conveyance by train or may not be conveyed by train in accor-
dance with railway regulations are excluded from that means of transport. The same holds
for prisoners whose conveyance by train would constitute a threat to public safety and or-
der.
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Article 13

(1) If a prisoner escapes, the escort officers shall be required to pursue immediately and
to notify the nearest available law enforcement authority of the transit State without delay.
The pursuit shall be limited to the vicinity of the transit route and shall cease at the latest
when law enforcement officers of the transit State take up the pursuit, without prejudice to
the provisions of paragraph 3.

(2) If the escort officers have definitively lost the prisoner, he or she may be returned
only through extradition or deportation.

(3) A prisoner shall be considered definitively lost in the sense of paragraph 2 if:

(a)The prisoner has escaped altogether;

(b) The prisoner escaped and has been taken into custody by the law enforcement of-
ficers of the transit State;

(c) The prisoner committed a prosecutable offence during transit and on that account
has been taken into custody by law enforcement officers of the transit State;

(d) The prisoner has become unfit to be transported because of injury or illness; or

(e) The escort officers are not in condition to resume custody, in particular because of
injury or illness.

Article 14

Each Contracting State shall be obliged to readmit prisoners who entered the territory
of the other Contracting State in transit, regardless of the length of their stay in the latter
State.

Article 15

(1) Each Contracting State reserves the right temporarily to limit or suspend the rights
of transit accorded in this Treaty for the duration of a public state of emergency or a threat
to public safety and order and in situations of great international tension. It shall immedi-
ately so inform the other Contracting State in writing through the diplomatic channel.

(2) If a public state of emergency or a threat to public safety and order should prevail
only in the vicinity of certain transit routes, the competent authority of the transit State may
also temporarily limit or suspend transit rights over those transit routes. It must immediate-
ly so inform the competent authority of the other Contracting State. The Contracting States
shall inform each other's competent authorities.

Article 16

The penal laws of the transit State governing the protection of its law enforcement of-
ficers or their official acts shall also apply to criminal offences that are committed in the
transit State against law enforcement officers of the other Contracting State or against their
official acts.
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Article 17

Official liability shall be governed by the provisions of the Agreement of 14 September
1955 between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany for the regu-
lation of official liability resulting from actions of agents of one State in areas of the other
State which lie near the frontier, with the proviso that article 2, paragraph 1, number 4,
thereof shall also apply to impounded items.

Article 18

Except as otherwise provided in this Treaty, the law of the transit State shall apply to
the transit of law enforcement officers and the conveyance in transit of prisoners.

Article 19

(1) The Agreement of 14 September 1955 between the Republic of Austria and the
Federal Republic of Germany concerning the conveyance in transit of prisoners on the Mit-
tenwald (frontier)-Griesen (frontier) and Ehrwald (frontier)-Vils (frontier) railway sectors
and the Agreement of 14 September 1955 between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning the travel of law enforcement officials in transit by road
and by rail are hereby superseded.

(2) Article 4, paragraph 2, and article 12, subparagraph (a), of the Agreement of 14
September 1955 between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
concerning simplified procedures for transit traffic by road between Salzburg and Lofer
through German Territory and between Garmisch-Partenkirchen and Pfonten/Fissen
through Austrian Territory are hereby superseded.

Article 20

(1) Law enforcement officers in transit and prisoners conveyed and items transported
in transit under this Treaty by railway on the Mittenwald-Griesen and Ehrwald-Vils sec-
tions shall be subject to the provisions of the Agreement of 14 September 1955 between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning simplified proce-
dures for transit traffic by rail on the Mittenwald (frontier)-Griesen (frontier) and Ehrwald
(frontier)-Vils (frontier) sections, with the exception of article 3, paragraph 2. Article 2,
paragraph 2, of the said Agreement is superseded.

(2) Article 3, paragraph 2, second sentence, of the Treaty of 15 December 1971 be-
tween the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning the oper-
ation of locked trains (trains in bond) of the Austrian Federal Railways on sections of the
German Federal Railways in the Federal Republic of Germany, as amended by the Treaty
of 5 April 1979, shall be amended to read as follows:

"Articles 7, 9, 15 and 17 of the Treaty of 21 December 1993 between the Republic of
Austria and the Federal Republic of Germany concerning the transit of law enforcement of-
ficers and the conveyance in transit of prisoners shall apply mutatis mutandis."
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Article 21

(1) The Treaty of 17 February 1966 between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning transit traffic on the Rossfeld Road shall apply with the
following provisos:

1. In article 14, paragraph 1, first sentence, the words "police, gendarmerie, and cus-
toms" shall be replaced by the words "on the Austrian side, officers of the federal gendarm-
erie, the federal police, the prison guard service, the customs police and the municipal
security forces; on the German side, police officers and customs officers". In paragraph 2,
the word "Austrian" preceding "law enforcement officers" shall be deleted, and the words
"to the southern junction of the Rossfeld Road" shall be followed by a comma, and the
words "the Wildmoos connecting road between the Dfirmberg customs office and the junc-
tion with Rossfeld Road by the house at Wildmoos No. 3" shall be added.

2. Instead of the provisions of article 14, paragraph 1, second to fourth sentences, and
paragraph 3, of the above-mentioned treaty, the provisions of articles 4, 5, 7, 9 to 11, 12,
paragraph 1, and 13 to 15 of this Treaty shall apply to the transit of law enforcement officers
in the sense of article 1, paragraph 1, of this Treaty and the conveyance in transit of prison-
ers in the sense of article 2 of this Treaty; instead of article 6 of the above-mentioned Trea-
ty, article 6 of this Treaty shall apply to the transit of law enforcement officers and the
conveyance in transit of prisoners. Otherwise, the Treaty of 17 February 1966 concerning
transit traffic on the Rossfeld Road shall continue to apply; article 16 thereof shall apply
with the proviso that article 2, paragraph 1, number 4, of the Agreement of 14 September
1955 referred to therein shall also apply to impounded items.

(2) The Treaty of 17 February 1966 between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning transit traffic on the roads along the Walchen Ache and
the Pittenbach and to the Bdichental and the Risstal in the Austrian and German frontier ar-
eas shall apply with the following provisos:

1. In article 13, first sentence, the words "police, gendarmerie, and customs" shall be
replaced by the words "on the Austrian side, officers of the federal gendarmerie, the federal
police, the prison guard service, the customs police and the municipal security forces; on
the German side, police officers and customs officers".

2. In article 24, paragraph 1, the words "police, gendarmerie, and customs" shall be re-
placed by the words "officers of the federal gendarmerie, the federal police, the prison
guard service, the customs police and the municipal security forces".

3. Instead of the provisions of article 13, second and third sentences, and article 24,
paragraph 2, of the above-mentioned treaty, the provisions of articles 4, 5, 7, 9 to 11, 12,
paragraph 1, and 13 to 15 of this Treaty shall apply to the transit of law enforcement officers
in the sense of article 1, paragraph 1, of this Treaty and the conveyance in transit of prison-
ers in the sense of article 2 of this Treaty; instead of article 7 of the above-mentioned treaty,
article 6 of this Treaty shall apply to the transit of law enforcement officers and the convey-
ance in transit of prisoners.

Otherwise, the Treaty of 17 February 1966 concerning transit traffic on the roads along
the Walchen Ache and the Pittenbach and to the Bichental and the Risstal in the Austrian
and German frontier areas shall continue to apply; article 30 thereof shall apply with the
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proviso that article 2, paragraph 1, number 4, of the Agreement of 14 September 1955 re-
ferred to therein shall also apply to impounded items.

Article 22

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty shall be settled
by the Governments of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in this way it shall be submitted to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Contracting State

shall appoint one member, and the two members shall, by agreement, select as chairman a
national of a third State, who shall be appointed by the Governments of the Contracting
States. The members must be appointed within two months and the chairman within three
months after one of the Contracting States has notified the other that it wishes to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time limits specified in paragraph 3 are not met, either Contracting State may,
unless otherwise agreed, request the President of the European Court of Human Rights to
make the necessary appointments. If the President of the European Court of Human Rights
has Austrian or Germany nationality, the functions entrusted to him or her in this article
shall devolve upon the Vice-President of the Court or upon the next most senior member
of the Court who is not in that situation.

(5) The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote on the basis of the agree-
ments in force between the Contracting States and general international law. Where under
the Treaty the opinion of a Contracting State is decisive, the arbitral tribunal shall be bound
by it.

(6) The decisions of the arbitral tribunal shall be binding. Each Contracting State shall
bear the expenses of the arbitrator appointed by it and the costs of its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the chairman and other costs shall
be shared equally by the Contracting States. In all other respects the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

(7) The courts of the two Contracting States shall furnish the arbitral tribunal, at its re-
quest, with legal assistance in connection with the summoning and questioning of witnesses
and experts in application mutatis mutandis of the agreements in force at that time between
the two Contracting States concerning legal assistance in civil and commercial matters.

Article 23

(1) This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Bonn.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month after the ex-
change of the instruments of ratification. However, articles 19 to 21 shall not enter into
force until the day on which the separate agreement referred to in article 3 between the Gov-
ernments of the Contracting States enters into force, to the extent that it relates to the transit
routes referred to in articles 19 to 21.
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(3) This Treaty is concluded for an indefinite period. Either Contracting State may de-

nounce it in writing through the diplomatic channel upon six months' notice.

Done at Vienna on 21 December 1993 in two originals in the German language.

For the Republic of Austria:

DR. HERBERT GRUBMAYR

For the Federal Republic of Germany:

DR. PHILIPP JENNINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE
FEDItRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSIT DES AGENTS DE
LA FORCE PUBLIQUE ET AU TRANSPORT EN TRANSIT DE PRISON-
NIERS

La R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1) Les agents de la force publique des tats contractants (pour l'Autriche, la gendarm-
erie f6d~rale, ]a police f6d6rale, le service des surveillants de prison, la police des douanes
et les forces de s6curit6 municipales; pour l'Allemagne, la police et les services douaniers)
peuvent emprunter les routes de transit d6finies A l'article 3 qui passent par le territoire de
lautre btat contractant afin de gagner leur propre territoire A des fins de service.

2) Les agents de la force publique qui font des patrouilles frontali~res dans le m~me
but et qui sont en service de patrouille peuvent 6galement emprunter les sentiers longeant
la fronti~re nationale qui traversent le territoire de l'autre tat contractant A certains en-
droits.

Article 2

1) Les agents de la force publique des tats contractants peuvent transporter les per-
sonnes dont ils assurent ]a garde (des prisonniers) en empruntant les routes de transit
d6finies conform6ment A larticle 3, A condition que les prisonniers en question, de lavis de
I'ttat de transit :

1. Ne soient pas des ressortissants dudit tat ou des personnes susceptibles d'Etre des
ressortissants;

2. Ou ne soient pas poursuivis en raison d'une infraction dont l'ttat requis considfre
qu'elle est une infraction politique ou qu'elle est li6e A une infraction politique; A cette fin,
le g6nocide, lassassinat ou le meurtre, ou la tentative de commettre ces crimes, ou la par-
ticipation A ces crimes ne sont pas consid6r6s comme des infractions politiques.

2) Les prisonniers transport~s en transit ne peuvent 8tre poursuivis, ou punis ou subir
une limitation de leur libert6 personnelle en raison d'une infraction politique commise par
eux avant leur transport en transit que s'ils ne quittent pas le territoire de l'tat de transit
dans la semaine suivant leur mise en libert& d6finitive, alors m~me qu'ils pouvaient et au-
raient d6 le faire, ou lorsque apr~s avoir quitt& cet Etat, ils y reviennent.
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Article 3

Les routes de transit vis~es au paragraphe 1 de Particle premier et au paragraphe 1 de
Particle 2 sont pr~cis~es dans un accord distinct que concluent les Gouvernements des tats
contractants. Aux fins du paragraphe 1 de Particle premier, les routes de transit sont d6finies
de mani~re A permettre aux agents de la force publique de s'acquitter de leurs taches le plus
rapidement et le plus efficacement possible, compte tenu des besoins du service et des con-
traintes de la circulation. Aux fins du paragraphe 1 de Particle 2, les routes de transit sont
d~finies de faqon permettre d'effectuer le transport des prisonniers le plus rapidement et
le plus efficacement possible, tout en assurant le degr& de scurit6 le plus 6lev6 possible
dans les zones travers~es par les routes de transit.

Article 4

Dans 1'exercice de leurs fonctions conform~ment A Particle premier ou pendant le trans-
port en transit de prisonniers conform~ment au paragraphe 1 de Particle 2, les agents de la
force publique sont autoris~s A transporter des articles saisis. Les formalit~s douani~res of-
ficielles ne s'appliquent pas A ceux-ci. Les articles saisis qui sont transport~s en transit
6chappent aux interdictions et restrictions qui s'appliquent normalement aux mouvements
transfronti~res de marchandises.

Article 5

1) Les services de s~curit& autrichiens comptents ou le service competent de la police
allemande des fronti~res, selon le cas, doivent 8tre avis~s au pr~alable et en temps utile du
transport en transit de prisonniers; cette notification doit comporter les donn~es A caractre
personnel concernant les prisonniers, en particulier leur nationalit6, le motif de la privation
de libert6 et un r~sum6 des faits de l'espce. Lorsque lautorisation de transport est refus~e
pour un des motifs vis~s au paragraphe 1 de Particle 2, le poste de police ou le service ainsi
avis~s sont tenus de le faire savoir sans retard.

2) Chacun des lttats contractants indique A lautre quelles sont les autorit~s com-
p~tentes.

Article 6

1) Le transit vis6 A rarticle premier et au paragraphe 1 de Particle 2 se fait en emprun-
tant la route la plus courte possible et en &vitant tout arr~t qui n'est pas indispensable.

2) L'autorisation de s'&carter des routes de transit ou des chemins longeant la fronti~re
est donne dans des situations d'urgence, notamment lorsqu'une personne en transit doit re-
cevoir des soins m~dicaux urgents ou qu'il est n~cessaire de consulter les autorit~s de l'ttat
de transit ou de d~panner une voiture.
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Article 7

1) Lorsqu'une route de transit doit 8tre emprunt6e par une unit6 forte de plus de 35
agents de ]a force publique, il y a lieu d'en aviser au pr6alable et en temps utile les services
de s6curit6 autrichiens comptents ou le commissariat comptent de la police allemande
des fronti~res, selon le cas.

2) Chacun des lbtats contractants indique A l'autre quelles sont les autorit6s com-
ptentes.

Article 8

1) Afin de faciliter un transit a6rien rapide, la R6publique f6d~rale d'Allemagne au-
torise les a6ronefs officiels des forces de l'ordre de la R6publique d'Autriche A survoler son
territoire pour relier sans escale Jungholz et Mittleberg dans les deux sens.

2)Tout survol de la fronti~re par un a6ronefofficiel doit 8tre signal6 au poste de police
6tabli A la fronti&re A Oberstdorf, sans que soit requise la notification pr6vue A larticle 5.

Article 9

1) 11 n'est pas exig6 de documents de voyage (passeport ou document 6quivalent) ni de
visa de la part des agents de ]a force publique et des prisonniers en transit; toutefois, les
agents de la force publique doivent 8tre en possession d'une carte d'identit& officielle munie
d'une photographie, une carte de service ne suffisant pas. L'article 6 de rAccord relatif au
trafic frontalier et au trafic d'excursion, conclu le 18 mars 1986 entre le Gouvernement de
la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne
s'applique pas.

2) Les agents de la force publique en transit peuvent etre en uniforme et emporter avec
eux leur 6quipement de service (en particulier des v6hicules, des armes de service, des mu-
nitions, des appareils de communication et des chiens policiers). Le transit A bord de v6hi-
cules sp&ciaux susceptibles de constituer un risque pour la circulation ou d'endommager les
routes peut tre interdit en application des r6glementations nationales.

3) Les autorit6s de s6curit6 comptentes de l'ttat de transit doivent tre inform~es au
pr6alable de tout transit A bord de v6hicules sp6ciaux et font savoir sans retard excessif si
le transit est autoris6.

Article 10

Les agents de la force publique ne peuvent accomplir aucun acte officiel autre que le
transport de prisonniers A l'int6rieur du territoire de l'ttat de transit, sauf s'il s'agit d'actes
rendus n6cessaires par ledit transport.
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Article 11

Les agents de la force publique en transit ne peuvent faire usage de leurs armes qu'en

cas de l6gitime defense. Lorsqu'ils effectuent le transport de prisonniers en transit, ils peu-

vent utiliser leurs armes &galement pour assurer la garde des prisonniers ou empecher toute

6vasion. L'usage des armes est r~gi par la legislation de lEtat de transit.

Article 12

1) Le transport en transit de prisonniers doit 8tre effectu6 avec un personnel d'escorte

en nombre suffisant et muni d'un &quipement appropri&. L'Etat qui assure le transport prend

toutes les mesures de scurit& requises pour pr~venir toute 6vasion, la mise en peril de per-

sonnes et de biens, ainsi que linterruption du trafic.

2) Le transport en transit de prisonniers A bord de moyens de transport publics ne peut

avoir lieu que par train. Les prisonniers qui ne peuvent voyager en train ou qui ne peuvent

tre transport~s par train en application des r~glements ferroviaires sont exclus de ce moyen

de transport. I1 en va de m~me des prisonniers dont le transport par train constituerait une

menace pour l'ordre et la scurit6 publics.

Article 13

1) Lorsqu'un prisonnier s'6vade, le personnel d'escorte est tenu de se mettre imm~di-

atement A sa poursuite et d'aviser sans retard les autorit~s de police du poste le plus proche

de l'tat de transit. La traque se limite aux abords de la route de transit et cesse au plus tard

au moment o6i les agents de la force publique de l'Itat de transit prennent le relais, sans pr6-
judice des dispositions de l'alin~a 3 ci-apr~s.

2) Lorsque le personnel d'escorte a perdu d~finitivement la trace du prisonnier, celui-

ci ne peut tre ramen& que par voie d'extradition ou A la suite d'une procedure d'expulsion.

3) La trace d'un prisonnier est consid~r~e comme perdue d~finitivement au sens du

paragraphe 2 :

a) Lorsque le prisonnier &vad6 a tout bonnement disparu;

b) Lorsque le prisonnier &vad& a W repris par les agents de la force publique de ittat
de transit;

c) Lorsque le prisonnier a commis durant le transit une infraction punissable et que cela

lui a valu d'tre arrt par des agents de la force publique de Ittat de transit;

d) Lorsque le prisonnier ne peut plus 8tre transport6 pour cause de blessure ou de mal-

adie;

e) Lorsque le personnel d'escorte nest plus en mesure d'assurer la garde, en particulier

en raison d'une blessure ou d'une maladie.



Volume 2216, 1-39422

Article 14

Chacun des btats contractants est tenu de reprendre des prisonniers qui ont p~ntr6 sur
le territoire de l'autre tat contractant durant le transit, sans 6gard au temps pendant lequel
ils y ont sjourn

Article 15

1) Chacun des btats contractants se reserve le droit de limiter ou de suspendre tempo-
rairement les droits de transit accord~s dans le present trait6 en cas d'6tat d'urgence ou de
menace contre l'ordre et la s~curit& publics, et dans des situations marquees par de graves
tensions internationales. I1 est tenu d'en aviser imm~diatement par &crit lautre Etat contrac-
tant, et ce, par la voie diplomatique.

2) En cas d'6tat d'urgence ou de menace contre l'ordre et la s~curit& publics se limitant
aux abords de certaines routes de transit, l'autorit& comp~tente de l'ttat de transit peut
6galement limiter ou suspendre temporairement les droits de transit sur lesdites routes de
transit. Elle est tenue d'en aviser imm~diatement l'autorit6 comptente de l'autre Etat con-
tractant. Chacun des tats contractants indique A lautre quelles sont les autorit~s com-
ptentes.

Article 16

Les dispositions de droit p~nal de I'ttat de transit visant la protection des agents de la
force publique dudit tat ou les actes qu'ils accomplissent dans lexercice de leurs fonctions
s'appliquent aux infractions commises dans I'Ittat de transit contre les agents de la force
publique de lautre btat contractant ou au dtriment des actes qu'ils accomplissent dans lex-
ercice de leurs fonctions.

Article 17

La responsabilit6 administrative est r~gie par les dispositions de l'Accord conclu le 14
septembre 1955 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne A
l'effet d'organiser la responsabilit6 administrative r~sultant des actes accomplis par les
agents d'un des ttats contractants dans les zones frontali~res de lautre tat, tant entendu
que le paragraphe 1.4 de Particle 2 dudit Accord s'applique aussi aux articles saisis.

Article 18

Sauf disposition contraire du present Trait6, la legislation de I'ttat de transit r~git le
transit des agents de la force publique et le transport en transit de prisonniers.

Article 19

1) Le present Accord annule et remplace l'Accord relatif au transport ferroviaire de
prisonniers en transit aux fronti~res Mittenwald-Griesen et Ehrwald-Vils conclu le 14 sep-
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tembre 1955 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et l'Ac-
cord relatif au transport ferroviaire et routier en transit des agents de la force publique,
conclu le 14 septembre 1955 entre ]a R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne.

2) Le present Accord annule et remplace le paragraphe 2 de 'article 4 et I'alin~a a) de
l'article 12 de rAccord en vue de faciliter la circulation routibre en transit entre Salzburg et
Lofer A travers le territoire allemand et entre Garmisch-Partenkirchen et Pfronten/Ffissen A
travers le territoire autrichien, conclu le 14 septembre 1955 entre la R~publique d'Autriche
et la R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 20

1 ) Les agents de la force publique en transit et les prisonniers et articles transport~s en
transit ferroviaire sur les itinraires Mittenwald-Griesen et Ehrwald-Vils en application du
present Trait6 sont soumis aux dispositions de l'Accord en vue de faciliter le transit ferrovi-
aire sur les itin6raires Mittenwald-Griesen et Ehrwald-Vils, conclu le 14 septembre 1955
entre la R~publique d'Autriche et la R6publique f~d~rale d'Allemagne, sauf les dispositions
du paragraphe 2 de larticle 3 et du paragraphe 2 de l'article 2 dudit Accord, lesquelles sont
annul&es et remplac~es par le present Accord.

2) Le paragraphe 2 (deuxi~me phrase) de larticle 3 du Trait& relatif au fonctionnement
des trains verrouill6s des chemins de fer autrichiens circulant sur les lignes des chemins de
fer f~draux allemands en R~publique f~d~rale d'Allemagne, conclu le 15 d~cembre 1971
entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d6rale d'Allemagne, tel que modifi6 par
le Trait6 du 5 avril 1979, est modifi6 et se lit comme suit :

o Les articles 7, 9, 15 et 17 du Trait6 relatif au transit d'agents de la force publique et
au transport en transit de prisonniers, conclu le 21 d6cembre 1993 entre la R~publique
d'Autriche et ]a R~publique f~d6rale d'Allemagne, s'appliquent mutatis mutandis. >>

Article 21

1) Le Trait& relatif au trafic de transit sur la route de Rossfeld, conclu le 17 f~vrier 1966
entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d6rale d'Allemagne, s'applique sous
reserve de ce qui est precis6 ci-apr~s :

1. Dans ]a premiere phrase du paragraphe 1 de larticle 14, les mots < (police, gendarm-
erie et douaniers) >> sont remplac~s par les mots « (pour l'Autriche, la gendarmerie f~d~rale,
la police f~d6rale, le service des surveillants de prison, la police des douanes et les forces
de s~curit6 municipales; pour I'Allemagne, la police et les services douaniers) >. Au para-
graphe 2 de larticle 14, l'pithte < autrichien x qui suit les mots o agents du pouvoir ex~cu-
tif)> est supprim6; le membre de phrase < rembranchement sud de la route de Rossfeld >
doit tre suivi d'une virgule et il faut ins6rer le membre de phrase < la route de Wildmoos
reliant le bureau de douane de Diimberg et l'embranchement de la route de Rossfeld a hau-
teur de la maison sise au no 3 Wildmoos >.

2. )k Particle 14, en lieu et place des deuxi~me, troisi~me et quatribme phrases du para-
graphe 1, et des dispositions du paragraphe 3, les dispositions des articles 4, 5, 7, 9, 10, 11,
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12 (par. 1), 13, 14 et 15 du present Trait6 s'appliquent au transit des agents de la force pub-
lique au sens du paragraphe 1 de larticle premier du present Trait6, et au transport en transit
de prisonniers au sens de larticle 2 du present Trait6; en lieu et place de Particle 6 du trait6
susmentionn6, larticle 6 du present Trait6 s'applique au transit des agents de la force pub-
lique et au transport en transit de prisonniers au sens de Particle 2 du present Trait6; en lieu
et place de 'article 6 du trait6 susmentionn6, i'article 6 du present Trait6 s'applique au tran-
sit des agents de la force publique et au transport en transit de prisonniers. Pour le reste, le
Trait6 du 17 f~vrier 1966 relatif au trafic de transit sur la route de Rossfeld continue de s'ap-
pliquer; larticle 16 de ce trait6 s'applique, 6tant entendu que le paragraphe 1 4) de larticle
2 de l'Accord du 14 septembre 1955 qui y est mentionn6 s'applique 6galement aux articles
saisis.

2) Le Trait6 relatif au trafic de transit sur les routes situ~es le long du Walchen Ache
et du Pittenbach, et sur les routes menant au B1ichental et au Risstal dans les zones fron-
tali~res austro-allemandes, conclu le 17 f~vrier 1966 entre la R~publique d'Autriche et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, s'applique, sous reserve des dispositions ci-apr~s :

1. Dans la premiere phrase de larticle 13, les mots < (police, gendarmerie et douane)
>> doivent 8tre remplac6s par les mots « (pour l'Autriche, la gendarmerie f~d~rale, la police
f6d6rale, le service des surveillants de prison, la police des douanes et les forces de s6curit6
municipales; pour l'Allemagne, la police et les services douaniers ) >.

2. Au paragraphe 1 de larticle 24, les mots < (police, gendarmerie et douane) >> doivent
8tre remplac6s par les mots « (la gendarmerie f6d6rale, la police f6d6rale, le service des sur-
veillants de prison, la police des douanes et les forces de s6curit6 municipales) >.

3. Au lieu des dispositions de larticle 13 (deuxi~me et troisi~me phrases) et du para-
graphe 2 de l'article 24 du trait6 susmentionn6, les dispositions des articles 4, 5, 7, 9, 10,
11, 12 (par. 1), 13, 14 et 15 du pr6sent Trait6 s'appliquent au transit des agents de la force
publique au sens du paragraphe 1 de rarticle premier du pr6sent Trait6 et au transport en
transit de prisonniers au sens de larticle 2 du pr6sent Trait6; au lieu de larticle 7 du trait6
susmentionn6, l'article 6 du pr6sent Trait& s'applique au transit des agents de la force pub-
lique et au transport en transit de prisonniers.

Pour le reste, le Trait6 du 17 f6vrier 1966 relatifau trafic de transit sur les routes situ6es
le long du Walchen Ache et du Pittenbach, et sur les routes menant au Bdichental et au Ris-
stal dans les zones frontali~res austro-allemandes, continue de s'appliquer; son article 30
s'applique, 6tant entendu que le paragraphe 1 4) de rarticle 2 de l'Accord du 14 septembre
1955 qui y est mentionn& s'applique 6galement aux articles saisis.

Article 22

1) Les divergences auxquelles pourraient donner lieu linterpr6tation ou l'application
du present Trait6 seront tranches par les gouvemements des bats contractants.

2) Les diff6rends qui ne pourront 8tre r6gl6s de cette manibre devront etre soumis, A la
demande de lun ou lautre des bats contractants, A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6, pour chaque question en litige, de la manifre sui-
vante : chacune des deux parties contractantes d6signe un arbitre, et les deux arbitres
choisissent d'un commun accord le ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident, lequel
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sera nomm& par les gouvemements des tats contractants. Les arbitres doivent 8tre nom-
m~s dans un d~lai de deux mois et le president dans un d~lai de trois mois A compter dujour

o6 I'un des ttats contractants a fait savoir A l'autre qu'il entendait soumettre le litige A un
tribunal arbitral.

4) Si les dMlais &nonc~s au paragraphe 3 ne sont pas respect~s, chacun des lttats con-
tractants peut, en labsence d'une autre convention, prier le President de la Cour europ~enne
des droits de lhomme de faire les nominations ncessaires. Si le Pr&sident de la Cour eu-
rop~enne des droits de l'homme est de nationalit6 autrichienne ou allemande, les fonctions
qui lui sont d~volues par le present article sont exerc~es par le Vice-President de la Cour
ou par le membre de la Cour ayant rang imm~diatement apr~s celui-ci et n'ayant pas la na-
tionalit& allemande ou autrichienne.

5) Le tribunal arbitral decide A la majorit6 des voix, sur la base des accords en vigueur
entre les deux ttats contractants et du droit international g6n~ral. Lorsqu'en vertu du
present Trait6, l'opinion d'un des Etats contractants est dcisive, le tribunal arbitral est tenu
par cette opinion.

6) Les dcisions du tribunal arbitral lient les parties. Chacun des ttats contractants
prend A sa charge les frais aff6rents A l'arbitre qu'il a nomm&, ainsi que ceux de sa represen-
tation dans la procedure arbitrale; les frais aff~rents au president, ainsi que les autres frais

sont support~s par les Etats contractants A part 6gale. Pour le reste, le tribunal arbitral est
maitre de sa procedure.

7) Les tribunaux des deux ttats contractants foumissent au tribunal arbitral, sur sa de-
mande, une aide judiciaire pour la citation et l'interrogatoire des t~moins et experts, con-
forimment aux accords en vigueur entre les deux tats contractants concernant l'entraide
judiciaire en mati~re civile et commerciale.

Article 23

1) Le present Trait& est sujet A ratification; les instruments de ratification seront

&chang~s A Bonn d&s que possible.

2) Le Trait6 entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant l'6change des
instruments de ratification. Toutefois, les articles 19 A 21 nentrent en vigueur qu'A compter
dujour o6 les accords distincts, vis~s A l'article 3, conclu entre les gouvernements des tats
contractants entrent en vigueur, dans la mesure oa ils se rapportent aux routes de transit

vis~es aux articles 19 A 21.

3) Le Trait6 est conclu pour une duroe ind~termin~e. Chacun des Etats contractants

peut le d~noncer par 6crit par le voie diplomatique avec un pr~avis de six mois.

Fait A Vienne le 21 d6cembre 1993 en deux originaux 6tablis en allemand.

Pour la R~publique d'Autriche

HERBERT GRUBMAYR

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

PHILIPP JENNINGER




